5॥93/९५[0९8/6 5 


]#6 ॥९077065 


तूफान 


हिंदी लेखन एवं संपादन 
आलोक श्रीवास्तव 
हिंदी लेखन एवं आर्ट 
आदित्य श्रीवास्तव 
हिंदी टिप्पणी लेखन 


आशा श्रीवास्तव 


6 8॥0 5॥४3५9५9, 2024 
6 809५३ 9५४३5४३५३, 2024 


(6 85॥४ 5४9599५9, 2024 


प्रथम संस्करण: 2024 


ऊपर आरक्षित कॉपीराइट के अधीन अधिकारों को सीमित किए बिना, लेखक की पूर्व- 
लिखित अनुमति के बग़ैर इस प्रकाशन के किसी हिस्से का न ही पुनरूत्पादन किया जा 
सकता है,न ही किसी माध्यम से (इलेक्ट्रॉनिक, यांत्रिक, फोटोकॉपी, रिकॉर्डिंग या अन्यथा] 
पुनर्प्राप्ति प्रणाली में संग्रहण, एकत्रण या वितरण किया जा सकता है। यदि कोई भी व्यक्ति 
इस पुस्तक की सामग्री, टाइटल, डिज़ाइन अथवा मैटर को आंशिक अथवा पूर्ण रूप से तोड़- 
मोड कर इस्तेमाल में लाता है तो कानूनी हर्जे-खर्चे व हानि का ज़िम्मेदार वह स्वयं 
होगा। 


बिना लेखक की पूर्व-लिखित अनुमति के, इंटरनेट के माध्यम से या किसी अन्य माध्यम के 
द्वारा, इस किताब की स्कैनिंग, अपलोड और वितरण गैरकानूनी है और विधि द्वारा दंडनीय 
है। 


किसी भी प्रकार के वाद की स्थिति में, न्याय-क्षेत्र इलाहाबाद होगा। 


हमसे संपर्क बनाए रखने के लिए हमारे ऑफिशियल फेसबुक पेज को लाइक करें: 


॥705://५४/४४४४.३०९७०००॥९.००॥7/५४४0॥00|9550५॥॥॥70/ 


[/3/793705 ?€।/50॥736 


नाटक के व्यक्तित्व 


50850, (8 ० ३|0।९५ 

एलॉन्ज़ो, नेपल्स का राजा 

558/8940, ॥#5 87006 

सेबैस्टियन , उसका भाई 

2२05757२0, ॥॥6 #8॥0 09॥6 ०0 शी 

प्रौस्पेरो , मिलान का वास्तविक ड्यूक 

58ति08॥0, ॥5 870006, [06 ५5५/[0॥8 09/९९ ० वा 


एंटोनियो, उसका भाई, मिलान की सत्ता छीनकर बनने वाला 
ड्यूक 


5६२0॥५५७।४०0, 500 0 [॥6 ।(॥8 ० ४३|0।९५ 
फर्डीनिंड, नेपल्स के राजा का पुत्र 

60घ32500, 37॥ ॥07657 06 ८0५७॥5€67 
गौन्ज़ालो, एक ईमानदार बूढ़ा सलाहकार 


5078, |0।0 


एड्रियन, सामंत 

#२/४४८॥५८0, | 0/0 

फ्रैंसिस्को , सामंत 

(5७0॥॥8//3, 9 59५98९ 970 060/777९0 5$9५९ 
कैलिबैन , एक असभ्य और विकृत गुलाम 
वाका्८७७॥0, १ ॥९5८९/ 

ट्रिन्कयुलो, एक मसखरा 
शछ?+&४०, 9 00७॥/ ८ 8५॥|6€॥ 
स्टेफेनो , एक पियक्लड़ खानसामा 
४5957, 09 5॥0 

मास्टर, जहाज का 

80/05५008॥५ 

बोसन! 


+/७१॥४६२५ 


नाविक 


॥२७४४08, 09७8#770670 2/05.0270 


। जहाज के पाल, मस्तूल और लंगर आदि की देखभाल करने वाला अधिकारी। 


मिरैंडा, प्रोस्पेरो की बेटी 

#&रि।६.., 30 3/9५ 5[0/7[ 

एरिअल, एक हवा-जैसी आत्मा 
॥२॥५, [स्‍/252720 0% 5[0॥/#5 
आईरिस , आत्माओं द्वारा अभिनीत 
(६२६५, [772527९0 0५ 5.5 
सीरीस , आत्माओं द्वारा अभिनीत 
4७४०, [7725277९0 0५ 5.97क्‍5 
जूनो , आत्माओं द्वारा अभिनीत 
चि72॥5५, [0/2527720 0५ 5./॥75 
अप्सराएं, आत्माओं द्वारा अभिनीत 
२६५७०?६१२५, [0/25277९0 0% 5[0॥775 
लावक, आत्माओं द्वारा अभिनीत 


0॥76/ 5//06स्‍5 धा[९06/79 ०0 //05/९/0 


प्रोस्पेरो की परिचर्या करने वाली अन्य आत्माएं 


508५६: & 5॥# 2 563; ४6/४४७३॥05 3॥ ७॥॥॥3/07[80 
5|9॥0 
दृश्य : समुद्र में एक जहाज; बाद में एक निर्जन द्वीप 


४] | 


नाटकांक १ 


50:४६ ।: 00॥ 3 9#[0 ४ 5९०४ 
दृश्य १: समुद्र में एक जहाज पर 


(6 [९॥0/250४09४5 #॥05९ ०0 (9४740 474 ॥9॥/77/79 72९0/4.] 
(बिजली और गडयडाहट का तृफानी शोर सुनाई देता है।। 
(६77९/ 4 ॥४६५४९/ कशार्त 4 804/5//व/7 


(एक मास्टर और एक बोसन का प्रवेश! 


॥ ([]8 -]॥ 

3035५४3॥! 

मास्टर 

बोसन! 

50वां5एवा। 

[6/6, ॥95067: ४/॥४४ ८९९? 
बोसन 


यहाँ हूँ, मालिक। आप कैसा महसूस कर रहे हैं? 


तूफ़ान 


॥॥ ( /2 8 -] ६ 


06000, 5[029/( 40 (॥6 ॥9/॥76/5: (9| 07, ५9॥6९|५, 
07 ४४९ ॥धा] 00756|४९५ 38/0907॥0: 06९५४॥, 2650. 


(वर! 
मास्टर 


अच्छा, नाविकों से बात करो। इसपर जल्दी से लग जाओ, वर्ना हम 
तट से टकरा जाएंगे : फुर्ती करो, फुर्ती करो। 


(निकास) 

(६77/९/ ॥४७/४४॥९/$। 
( नाविकों का ग्रवेश] 
8075५४व॥ 


+68॥#, ॥9 ॥23/75[! ८॥€९।/|५, ८0€९॥|॥५, ॥7) ॥९9/॥5! 
५४१९, ५४9॥९€! ]9/(6€ ॥ [॥6 40/59. [९00 0 [॥6 
79356/7'5 ४४/॥५॥९. 8॥090, ॥॥ [॥0५ 0 ७॥50 [॥% ४४॥0', 
॥॥007 €॥0५४8॥! 


बोसन 


लगे रखो, मेरे साथियों! जोश से, जोश से, मेरे साथियों ! तुरंत, 
तुरंत! ऊंचे वाले पाल को खींचो। मास्टर की सीटी को सुनो।? यदि 


? जहाज के मास्टर अपने नाविकों को सीटी बजाकर निर्देश देते थे। 


आलोक श्रीवास्तव 
पर्याप्त जगह रहे, तो फूंकते रहो, जब तक कि तुम्हारी हवा ख़त्म 
नहीं हो जाती ! ३ 


(६770 4/0/४50, 558,457/4/॥, 4/॥४0/४॥0, #50॥५4/४0, 
60/४24/0, ७४4४ 007९/5 


( एलॉन्ज़ो, सेबैस्टियन, एंटोनियो, फर्डनींढ, गौन्ज़ालो एवं अन्य 
लोगों का प्रवेश] 


5.0050 


06000 00905५४3॥, 9४€ ८०॥।९. ४४/॥९।८'५ [॥6 ॥9576#? 
?|9५ ॥॥6 ॥९॥. 


एलॉन्ज़ो 


भले बोसन, सावधान रहो। मास्टर कहाँ हैं? मर्दों की तरह जोर 
लगाकर काम करो। 


809(05ए४वां॥ 


| [9५ ॥0५, ।(९९॥० 0९॥/0५४. 


बोसन 

अभी मैं प्रार्थना करता हूँ, नीचे रहिये। 

#5िचि00॥0 

3 बोसन अब तूफ़ान को ललकार रहा है और कह रहा है कि यदि केवल जहाज 


और तट के बीच में दूरी बरकरार रहे, तो तूफ़ान जितना चाहे झोंके मारता 
रहे। 


तूफ़ान 


४४॥0/2 |5 [6 ॥9576॥, 009/59४9[? 
एंटोनियो 

मास्टर कहाँ हैं, बोसन? 

8075५४वा॥ 


0 ४0५७ ॥07 ॥698/ ॥#7? १00७ 79/ 00॥ |8000॥: (९९. ५४0५/ 
८3075: ५४0७ ७० 35595 [॥6 50॥7. 


बोसन 


क्या आप उनको सुन नहीं रहे हैं? आप हमारी मेहनत व्यर्थ कर रहे 
हैं। अपने केबिन में रहिये। आप तूफ़ान की मदद कर रहे हैं। 


602500 

(9५, 8000, 06 [9ॉ[0शाए. 
गौन्ज़ालो 

नहीं, भलेमानुस, शांति रखो। 


809(05ए४वां॥ 


४7श॥ ॥6 5९३ 5. ९0८6! ४४7० ८9/९५ [॥656 ॥09/6/5 
607 ॥6 ॥9॥6 0 |[द/॥8? 0 ८0: 5॥९706€! (॥000|6 ७५ ॥0. 


बोसन 


आलोक श्रीवास्तव 


मैं शांति तब रखूँगा, जब समुद्र शांत हो जाएगा। चले जाइए! इन 
दहाड़ती लहरों को राजा के नाम की क्या परवाह है? केबिन में 
जाइए। चुप रहिये! हमें परेशान मत करिए। 


6032580 
06000, ५९ ॥270९706/7 ४४॥०077 [॥09 ॥95 3/209/0. 
गौन्ज़ालो 


भलेमानुस, फिर भी याद रखो कि जहाज पर तुमने किनको सवार 
किया है। 


809(05ए४व३ा॥ 


(0॥6 27 | 706 [0४९ [॥9॥ ॥7५5९[. ४0५७ 3/९ 8 
८0७॥56॥60/; ॥ ५४0७ ८७॥ ८०08777970 ॥॥९56 €।९॥॥९॥॥५ (0 
5|6€॥0९, 3700 ४४०/।९ [06 [023०९ ०06 [07९56€7[ ४४९ ७॥|॥ 
॥07 ॥970 3 70.06 ॥70/6; ७५९ ५४0७ 93५॥07स्‍क्‍%४: ५०५ 
८०४॥॥0, 8४९ [॥9॥/|(5 ५0५ ॥9५6 ॥५४९९ 50 ॥078, 9॥0 ॥793|९6 
५४0५७/5९[॥९३०५ ॥ ४0५७/ ८४0॥ 7 ॥॥6 ॥5८09॥0९ ०ए 

76 ॥09/, [750 ॥9!0. 


(0 ॥४७/४४॥॥९/5 (॥९९॥|॥५, 8000 ॥6९3/45! 
(0 607#/24/0] 0५ ०ए[ 0७। ५४४३५, | 59५. 
(६60 


१ अर्थात समुद्र की लहरें किसी को डुबाते समय यह परवाह नहीं करती हैं कि 
डूबनेवाला व्यक्ति राजा है या फिर कोई और। 


तूफ़ान 


बोसन 


कोई भी ऐसा नहीं है, जिसे मैं खुद से ज्यादा प्यार करता हूँ। आप एक 
सलाहकार हैं। अगर आप इन तत्वों? को शांत होने का आदेश दे सकते 
हैं और इस वक्त शान्ति कायम कर सकते हैं, तो हम एक भी और रस्सी 
को नहीं उठाएंगे। अपनी शक्ति का प्रयोग करिए। अगर आप ऐसा 
नहीं कर सकते हैं, तो शुक्रगुजार रहिये कि आप इतने समय तक 
जीवित रह गए, और किसी संभावित अप्रिय घटना, यदि वह होती 
है, के लिए अपने केबिन में खुद को तैयार कीजिये। 


(गाविकों से| जोश से, नेकदिल साथियों ! 
(यौन्‍्ज़ालो से मैं कहता हूँ, हमारे रास्ते से हट जाइए। 
(निकास] 

60072%0 


| 9४९€ 8/6€४ ८0070/7 ॥07 [॥#5 (€॥0५४: ॥60॥॥॥|<5 ॥6 
907 ॥0 6॥0५श॥॥8 ॥793॥९ ७[00॥ ॥; ॥5 ०0॥7[06)007 [5 
0९6९९ 89॥0५9४5. 9970 (95, 8000 #96, 40 ॥5 
[978॥8: ॥9/(2 [6 ॥0|06 ०05 06९50॥79५ 0५॥ ८३/७।९, 
67097 0५४॥ 600 ॥॥॥€ 30४३४॥7॥98९. [॥6 06॥0 

[00 0 06 ॥978९0, 0७॥ ८०5९ 5 ॥756/93/|6. 


(८९५४४ 
गौन्ज़ालो 


5 तेज हवा और सैलाब 


आलोक श्रीवास्तव 


मुझे इस आदमी से बड़ा सुकून मिलता है। मुझे लगता है कि इसपर 
कभी डूबने का दाग नहीं लगेगा। इसकी रंगत, बिलकुल फांसी पाए 
आदमी जैसी है। ऐ अच्छी किस्मत, इसकी फांसी के लिए टिकी 
रहना: हमारे खुद के छोटे से फायदे के लिए इसकी तकदीर की रस्सी 
को हमारा रस्सा८ बना दो। अगर इसका जन्म फांसी पर चढ़ने के लिए 
नहीं हुआ है, तो हमारी स्थिति दयनीय है। 


(निकास] 

(१९-९/४९/ 800/5//46/7 
( बोसन का पुनः प्रवेश] 
8075५४व॥ 


20५४0 ५शा।॥ [॥6 40[07957! ५३॥९! ।॥0५४९॥, ।0४४९/! 8/॥78 
6/0 ॥॥9 ५श/ं॥ ॥97-000॥56. 


(6 6५ ५४४॥॥॥/ 


0 [0]988 ५९ ७०07 ॥#5 ॥0५/॥8! [06५ 776 ॥0006॥ [॥9॥ 
॥6 ४४९३९ 0। 0५॥ 0ी0५९. 


(१९-९०४९/ 558457/4/0 4॥४70॥80, ००४ 50।४24/0] 


शा 3897॥! ४शावा 30 ४00७ ॥27/62 503॥ ५४९ 8५४५९ ०0'€। 
370 070५श४7? ।॥9४९ ५0५७ 3 ॥॥0 0 5॥॥॥९? 


बोसन 


5 मजबूत रस्सा जिसका इस्तेमाल लंगर के लिए होता है। 


तूफ़ान 


ऊंचे वाले पाल को नीचे लाओ! अभी! नीचे, नीचे! उसे मुख्य पाल से 
अलग करो। 


(भीतर से एक चीख आती है| 


कीड़े पड़े, इस शोर-शराबे को! ये लोग, इस खराब मौसम या 
हमारे काम से भी ज्यादा शोर कर रहे हैं। 


(पेबैस्टियन, एंटोनियो और यौन्‍न्ज़ालो का पुनः प्रवेश] 


एक बार फिर! आप यहाँ क्‍या कर रहे हैं? क्या हमें हार मान लेनी 
चाहिए और डूब जाना चाहिए? क्‍या आपका डूबने का मन है? 


5६58/9॥॥/80 


0 [20ल्‍0 0' ५४0७ ॥॥09, ५४०0७ 29५४॥॥8, 295[02770 ५५, 
॥009/##स्‍930।|6 608! 


सेबैस्टियन 


तुम्हारे गले में फोड़ा हो जाए-तुम चिल्लाने वाले, अपशब्द बोलने 
वाले, बेरहम कुत्ते ! 


50वां5णवा। 
५४४07 ५४0५७ (॥९॥. 
बोसन 


तो अपना काम करिए। 


आलोक श्रीवास्तव 


| #. 


80008॥0 


[978, ८७७! ॥978, ५४0५७ ४४॥0/2507, ॥50|९#7/ ॥056773/९6€।! 
४४९ 376 |९55 7300 06 070५9४7९0 [॥9# [॥00 3/. 
एंटोनियो 

सूली पर चढ़ जाओ कुत्ते! सूली पर चढ़ जाओ, तुम तवायफ की 
औलाद, धृष्ट कोलाहलकारी! हम डूबने से तुमसे कम डरते हैं। 


तूफ़ान 


602800 
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गौन्ज़ालो 


इसके डूबने का मैं जिम्मा लेता हूँ”; भले ही यह जहाज एक अखरोट के 
छिलके से मजबूत न हो और एक अख॑दुष्ट लड़की! की तरह रिसता हो। 


809(05ए४वां॥ 


(0 ॥४७/४४॥॥भ९४/5॥ [9५ ॥6# 3-00, 3-00! 5660 ॥6/ [४४० 
८0७॥565 00 
568 3897; |9% ॥6 ०. 


बोसन 


(नाविकों से) इसे संभालो, संभालो! इसे दोनों तरफ से पुनः समुद्र 
में ले आओ; उसे तट से दूर करो। 


(57/९/ ॥४७/४॥९/५ ४/९(॥ 


( भीगे नाविकों का प्रवेश] 


िी9/65 


? गौन्ज़ालो कह रहा है कि वह जिम्मेदारी लेता है कि बोसन नहीं डूबेगा। 
8 प्रेम-सम्बन्ध में स्त्रियों का स्वयं पर अनियंत्रण। 


0 


आलोक श्रीवास्तव 


60।| |05[ 0 [7/9५2/5, 40 [07/9४25! 3|| |05[! 
/+ (2//08॥ 


नाविक 

सब बर्बाद गया! प्रार्थना करो, प्रार्थना करो! सब बर्बाद हो गया! 
(निकास) 

50वां5एवा। 

४४॥०४, ॥॥0570 0५७॥ ॥॥000#5 06 ८०00? 

बोसन 

क्या, हमारे मुख ठन्डे हो जाएंगे१? 

60250 


व॥6 0708 370 [07॥८6 था [279४/5! |€('५ 3559 ॥6॥॥, 
707 00/ ८95९ 5 35 [॥25. 


गौन्ज़ालो 


राजा और राजकुमार प्रार्थना कर रहे हैं! हमें उनका साथ देना चाहिए 
क्योंकि हमारी हालत भी उनके जैसी ही है। 


5६58/89॥॥/80 


[॥] 00[ ०0 [0906॥0०6. 
3 क्‍या हमें मरना पड़ेगा? 


4 


तूफ़ान 


सेबैस्टियन 
मेरा धैर्य टूट चुका है। 
58 ि00॥0 


४४९ 77९ ॥॥6/6॥५ ८0€३॥९९ 0 00७॥ ॥४९५ 0५ 0॥७॥॥|९3॥05: 
वशा5 भरंत९-०॥३७|' ० ॥३५९८३--० 8045/व47 ५४४०0७।७ [॥0५ 
778#95 ॥6€ ७॥0५॥॥॥8 

प॥6€ ४४३५॥॥89 0 [6॥ ॥065! 


एंटोनियो 


शराबियों द्वारा हमारी जिंदगियों से हमें सिर्फ ठगा गया है। ये बड़े 
मुंह वाला कमीना-  बोसन से) तुम दस ज्वारभाटों में धुलकर डूब 
क्यों नहीं जाते ! 


602800 


[6|॥॥ 06 ॥978'0 ५४९, 
वबा0प्ठा) ९४९/४ 070. ए ५४वाॉशा ५४४८३ 38957 [7 
शिव 89[06 2 ४४०९५ १० 8|था ॥॥7. 


गौन्ज़ालो 


इसके बावजूद, उसे फांसी पर चढ़ाया जाएगा। भले ही पानी की हर 
एक बूँद इसके विरुद्ध सौगंध खा रही हैं!" और उसे निगलने के लिए 
मुंह बिलकुल चौड़ा कर ले रही हैं। 


70 अर्थात समुद्र की हर एक बूंद बोसन को डुबाने के लिए कसम खा रही हैं। 


2 


आलोक श्रीवास्तव 


(6 ८०7(५४5५९व ॑ ॥056 ५४67: ॥४९/८/५ 90 ४5/-- ॥॥/९ 5७/॥ ७/९ 
5//#//--/7/9/९/॥९॥, ॥7५ ७४९ /व4 ८(॥9/९/॥/-- #0/९५७/९॥, 
09/067९//--॥॥९ 5४6, ४/९ 5//[, ४/९ 5//0// 


(अन्दर एक शोर आता है; 'हस पर दया करो! '- ' हम विभाजित हो 
हे है, ! हम विभाजित हो रहे हैं! '- ' अलविदा, गेरी पत्नी और 
बच्चों'- ' अलविदा, भाई! '-' दस विभाजित हो रहे है, हम 
विभाजित हो रहे है, हम विभाजित ह्वो रहे हैं! '। 


58ि009॥0 

[९5 3॥ 5॥॥ ५शं॥॥ ॥॥6 तह. 

एंटोनियो 

हम सभी को राजा के साथ डूब जाना चाहिए। 
558/9॥॥/80 


[९॥'५ 49/९€ |९३५४९ ० ॥7. 


सेबैस्टियन 
हमें उनसे विदा लेना चाहिए। 


(६८2९५४६ 4॥/४70/8॥0 ४७४ 5£849577/4/४ 
( एंटोनियो और सेबैस्टियन का निकाय] 


602800 


7 जहाज के विभाजित होकर टूटने को प्रतीकात्मक तरीके से कहा गया है। 
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तूफ़ान 


0५७४ ५४०७|७ | 8४९ 3 [0५53॥0 (॥।0785 0०0 56९४ 00॥ ॥ 
30९ 0 729/607 870५॥0, |008 ॥९४॥, 0।0५५४0॥ (७।2९, 30५ 
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गौन्ज़ालो 


इस समय मैं एक एकड़ बंजर, लम्बी झाड़ियों वाली, भूरी कंटीली 
झाड़ियों वाली, किसी भी जमीन के लिए समुद्र का एक हजार 
फरलॉन्ग्सः? दे देता! ऊपरवाले की मर्जी ही पूरी होगी! लेकिन मुझे 
सूखी मौतः5 पाकर ख़ुशी होती। 


(&€५777 


(निकाय) 


2 | फरलॉन्ग 4/8 मील के बराबर होता है। एक हजार फरलॉन्ग्स अर्थात 
425 मील। 
33 सूखी जमीन पर मौत। 


4 


5९६४६ ॥. 7#6 5970. 86076 ?2१05५77१0'55 ८९॥. 
दृश्य २. द्वीप. प्रोस्पेरो की कोठरी के सामने। 


(६70 //१0$72270 6 ॥४॥१4/४047 
( प्रोस्पेरों और सिरैंडा का प्रवेश] 


४॥२४॥४०08 


0५ ४0५७7 97, ॥४ 0९3॥।65 |6॥, ५0५७ 9५४€ 
?िधा 6 ५४|७ ५४४९५ ॥ [#5 ॥03/, 3॥3५ [06॥. 
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तूफ़ान 
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मिरैंडा 


मेरे प्रिय पिताजी, यदि आपने अपने कौशल से इस तूफ़ान में पानीको 
बेकाबू किया है, तो उसे शांत कीजिए। ऐसा लगता है, आसमान 
से अप्रिय डझामर४ नीचे बरसने लगेगा, लेकिन यह समुद्र, 
आसमान के गालों5 पर चढ़कर आगः को बुझा देता है। ओह, जिन 
लोगों को मैंने तकलीफ झेलते देखा है, मैंने भी उन लोगों के साथ झेला 
है। एक शानदार जहाज, जिसमें बेशक कुछ कुलीन व्यक्ति थे, टकराकर 
चकनाचूर हो गया। ओह, उनके रुदन ने मेरे दिल की गहराइयों में एक 
दस्तक दे दी है। बेचारे लोग, वे मर गए। यदि मैं कोई शक्तिशाली देवता 
होती, तो इससे पहले कि समुद्र उस अच्छे जहाज को और उसमें सवार 
लोगों को निगलता, मैं समुद्र को धरती में दफना देती। 


/4 चनघोर काले बादल के लिए अलंकार। 
55 बादलों के घुमावदार किनारे के लिए अलंकार। 
76 आसमानी बिजली के लिए अलंकार। 
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तूफ़ान 


?१057?570 


36 ८0॥€८९९: 
(0 ॥0/6 व्ावरशाशा[(: 6॥ ४0५7 [0९0५5 ॥69/7 
प॥6॥९'५ ॥0 ॥9/॥77 00॥6. 


प्रोस्पेरो 


खुद को संभालो। अब और हैरान मत हो। अपने दयालु हृदय को 
समझाओ कि कोई नुकसान नहीं हुआ है। 


४॥२/४०0/४ 

0, ४४०0९ [॥6 ७०५४! 
मिरैंडा 

आह, यह दुःखमय दिन! 
?27१0575२0 


०0 ॥93॥॥7. 

| ॥9५९ 007॥6 ॥07॥7/78 02५ ॥ ८४/९ ०0[॥66, 
(0॥6९, ॥॥9 ७९३४॥ 076, 66, ॥7४ 093५8॥#॥6/, ४/॥० 
ल्‍9 80/9/7 0 ४/॥0 ॥0५ 377, ॥0५8॥ |[0५४/॥8 
(0 ५४/॥९॥०९ | 37, ॥0 [॥97 | 30 ॥06 0शांटा 
पा) 2॥0596/0, 77956/ ०ए[ 9 0७॥ [000। ८९॥, 

(0 [॥9 ॥0 8/९४९॥ 9॥6/. 


प्रोस्पेरो 
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आलोक श्रीवास्तव 


कोई नुकसान नहीं हुआ है। मेरी प्यारी, मैंने सिवाय तुम्हारी परवाह 
करने के कुछ भी नहीं किया है। तुम नहीं जानती हो कि तुम कौन हो- 
नहीं जानती हो कि मैं कहाँ से आया हूँ-न ही यह कि मैं, जो एक 
बिलकुल तंगहाल कोठरी का स्वामी और तुम्हारा तुच्छ पिता हूँ, 
प्रोस्पेरो से कहीं बढ़कर हूँ। 


४॥२४॥४08 


॥0/2 0 [0५0 
0 76५6/ ॥॥९00|6 ५४श४॥ ॥09 (0५8॥5. 


मिरैंडा 
इससे ज्यादा जानने का विचार मुझमें कभी भी नहीं आया। 
2२057570 


"5 ४॥॥6 
| 5000|0 ॥70/77 ॥॥66 9/7#6/. |९॥0 ॥9५ ॥9॥0, 
#0 [0।00/९ ॥7५9 980 89॥776#/ ॥077 ॥6. 
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तूफ़ान 
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प्रोस्पेरो 


समय आ गया है, मुझे तुम्हें और अधिक बताना होगा। अपना हाथ 
दो और मेरा जादुई लिबास मुझसे अलग करो। 


(+मिरैंडा, ग्रोस्पेरो का लबादा उतारने यें उसकी मदद करती है। 


तो मेरे जादू वहाँ पड़े रहो। तुम अपनी आँखें पोंछो! सांत्वना रखो! 
पोत-भंग के भयानक मंजर, जिसने तुम्हारे करुणामय दिल को छू 
लिया, को मैंने अपने जादू से पूर्वोषपाय द्वारा कुशलतापूर्वक ऐसे 
ठीक कर दिया है कि किसी भी जीव, जिसको तुमने चीखते सुना, 
जिसे तुमने डूबते देखा-यही नहीं, यहाँ तक कि जहाज में किसी भी 
जीव के एक बाल को भी नुकसान नहीं हुआ है। नीचे बैठो , क्योंकि 
अब तुम्हें आगे जानना है। 


४॥२१४॥४08 


0५७ ॥3५९ एणशा 

8680७7॥ 06॥ ॥6 ४शावां | 27, 2५ 50]|'0 
शत शी 7॥20 3 000॥|655 ॥0७9%70॥, 
(070प4078 '93५: ॥0 ५९.' 


मिरैंडा 
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आलोक श्रीवास्तव 


आप अक्सर मुझे बताना शुरू करते हैं कि मैं कौन हूँ, लेकिन रुक जाते 
हैं और मुझे व्यर्थ के सवालों के साथ छोड़कर, "रुको! अभी नहीं।" 
कहकर बात ख़त्म कर देते हैं। 


?१057?570 
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प्रोस्पेरो 


अब समय आ गया है। यही वह घड़ी है जो तुमसे कह रही है कि तुम 
अपने कान खोलो, कहना मानो और ध्यान दो। क्‍या इस कोठरी में 
हमारे आने से पहले का समय तुम स्मरण कर सकती हो? मुझे नहीं 
लगता कि तुम यह कर सकती हो, क्योंकि तब तुम तीन साल की भी 
नहीं थी। 

४॥२५७४७०४ 

(€/॥४॥॥|५, 5॥, | ८8॥. 

मिरैंडा 

निश्चित तौर पर, श्रीमान, मैं कर सकती हूँ। 


?१057?570 
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प्रोस्पेरो 


किस तरह से? किसी अन्य घर अथवा व्यक्ति से? किसी भी चीज की 
छवि जो तुम्हें याद रह गई हो, मुझे बताओ। 


४॥२१४।॥४08 


है :37-08०॥॥/ 

शत 97॥6/ ॥|९९ 3 ७0/29॥#7 [॥9॥# 9#॥ 3550/79॥06 
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मिरैंडा 


यह बहुत दूर लगता है और यह काफी हद तक एक विश्वास से 
ज्यादा एक सपने जैसा है जिसे मेरी याददाश्त सही ठहराती है। क्‍या 
पहले मेरे पास चारया पाँच औरतें नहीं थीं, जो मेरी देखभाल करती 
थीं? 


?१057?570 
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हि 


कल । 


तूफ़ान 


प्रोस्पेरो 


तुम्हारे पास थीं, और भी ज्यादा थीं, मिरैंडा। पर ऐसा कैसे है कि यह 
बात तुम्हारे दिमाग में बसी है? काले अतीत और वक्त की गर्त में , 

तुम्हें इसके अलावा और क्या दिख रहा है? अगर तुम्हें यहाँ आने से 
पहले के बारे में जरा भी याद है, तो तुम्हें यह भी याद आ सकता है कि 
तुम यहाँ कैसे आई? 


४॥२४॥४0/8 

उिधा वां | 0 ॥0. 

मिरैंडा 

लेकिन वह मुझे याद नहीं है। 
2२0५757२0 


प५४९।४९ ४९४॥/ 5006, (ध॥४॥09, +४४९।४९ |९४।॥ 506, 
प#9 ॥/॥767 ४४३५ [॥6 00॥९€ ए[ ४॥9॥7 3॥0 
0 [07706 0[[00५४८. 


प्रोस्पेरो 


बारह साल पहले, मिरैंडा, बारह साल पहले, तुम्हारे पिता मिलान के 
ड्यूक थे और एक शक्तिशाली राजकुमार थे। 


४॥२४।॥४०08 


5॥, व/6€ ॥0 ५४0७ ॥% 97॥#6॥? 


मिरैंडा 
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श्रीमान, क्‍या आप मेरे पिता नहीं हैं? 
2२0576570 


॥#79॥77006/ ५४३५ 9 [08९८९ एफ शां५९, 3॥0 

5॥6 580 ॥#00५ ४४३५ 7५ 6908॥#6/; 300 (॥%५ 7॥6/ 
४४७५ 09॥९6 एा शी।वा; 300 [0५9 ॥5 0।9 ॥ शा 

#0 [0॥0655 ॥0 ४४0।56 |55060. 


प्रोस्पेरो 


तुम्हारी माँ सदगुण की मिसाल थी, और उसका कहना था कि तुम 
मेरी बेटी हो; और तुम्हारे पिता मिलान के ड्यूक थे; और तुम उनकी 
इकलौती वारिस थी और तुम किसी भी तरह एक राजकुमारी से कम 
नहीं थी। 


४॥॥२४॥४08 


(0॥#6 ॥29४५९॥5५! 
४४797 09| 0]9५ ॥90 ५४९, [0970४ ४४९ ८9॥06 ॥0॥77 [॥९॥0€? 
0॥ 0॥255९0 ५४३५॥ ५४९ (0? 


मिरैंडा 


ओह हे ईश्वर! हमारे साथ कौन-सी बुरी साजिश हुयी थी, जो हम 
लोग वहाँ से यहाँ आ गए? या यह सौभाग्यवश था, जो हमने ऐसा 
किया? 


?१057?570 
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80॥0, 20॥, ॥7% ह॥|: 
3५09। [09५, 35 700 59५5, ४४/९/९ ४४९ ॥69४९७ ॥॥6॥0€, 
300 0॥2550॥५ ॥00 ॥!४प6. 


प्रोस्पेरो 


दोनों, दोनों, मेरी बच्ची; जैसा तुमने कहा, बुरी साजिश से हमें वहाँ 
से निकाला गया। पर सौभाग्य की मदद से हम यहाँ आ गए। 


४॥२४।॥४08 


0, ॥79 ॥९9॥7 0|९९०५ 
प0 ४॥॥॥ 0' [॥6 [€€॥ (वा | ॥9४९ [७॥॥'0 ५0७ 0, 
'४गांएा 5॥07 ॥% ॥0/70670/93॥06! ?|९३५९ ५४0५, 76. 


मिरैंडा 


ओह, मैंने अपनी यादों के द्वारा आपको जो तकलीफ पहुंचाई है, 
इसे सोचकर मेरा दिल दुखता है। कृपया आप जारी रखिये। 


?१057?570 
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प्रोस्पेरो 


मेरा भाई और तुम्हारा चाचा, जिसको एंटोनियो बुलाया जाता था-मैं 
तुमसे प्रार्थना करता हूँ, मुझपर गौर करो-कि एक भाई इतना 
विश्वासघाती कैसे हो सकता है !-कह्व जिसे मैं तुम्हारे बाद दुनिया में 
सबसे ज्यादा प्यार करता था और जिसे मैंने अपने राज्य के प्रबन्धन में 
लगाया था; क्‍योंकि यहः” उस समय सारे प्रान्तों में सबसे आगे था 
और (मैं) प्रमुख ड्यूक प्रोस्पेरो, प्रतिष्ठा में और अतुलनीय बौद्धिक 
कलाओं5 के लिए, बहुत ही विख्यात था। उनका” अध्ययन ही मेरा 
सारा समय ले लेता था। शासन का कार्यभार मैंने अपने भाई को सौंप 
दिया और गुप्त विद्याओं में अभिभूत एवं मग्र मैं, अपने ही राज्य में 
अजनबी बन गया। तुम्हारे कपटी चाचा ने- क्या तुम मुझे सुन रही हो? 


४॥२४।॥४08 


5॥, 7709 ॥6€€४७॥५. 


7 प्रोस्पेरों का राज्य 

8 | [0९/3| 3705-कलाएं जिनमें भाषा, दर्शनशास्त्र, इतिहास, संगीत, 
तर्क, साहित्य, काल्पनिक विज्ञान, इत्यादि जैसे बौद्धिक विषय आते हैं, 
परन्तु जिनमें तकनीकी एवं यांत्रिक कलाएं नहीं शामिल हैं। 

79 बौद्धिक कलाओं का 
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मिरैंडा 
बहुत ध्यान से, श्रीमान। 
2२057570 
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प्रोस्पेरो 


(तुम्हारे कपटी चाचा ने) एक बार इस हुनर में महारत पाने पर कि 
कैसे याक्षिकाओं० को स्वीकारा जाता है, कैसे नकारा जाता है, किसे 
आगे बढ़ाना है और ज्यादा आगे बढ़ने पर किसका कबाड़ करना है, 

उन अधिकारियों, जो मेरे थे, को बदल कर नई नियुक्तियां कर दी। मैं 
कहता हूँ, या तो उसने उन्हें बदल दिया या फिर उनका नए ढंग से 
गठन कर दिया था। प्रशासन और अधिकारियों की कुंजी को पाकर, 
उसने राज्य में इन सभी के दिलों को, अपने कान को प्रिय लगने वाली 


70 मुकदमा। 
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धुन के अनुकूल बना दिया०। यह कि अब वह एक जझाड़था, जो मेरे 
राजसी तने में छिपा था और उससे22 मेरी ताकत को सोख रहा था। तुम 
सुन नहीं रही हो। 


४॥२/५०0/ 

0, 8000 $॥, | 60. 

मिरैंडा 

ओ, अच्छे श्रीमान, मैं सुन रही हूँ। 
2२057570 
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2 अर्थात उसने सभी लोगों को अपने अनुसार काम करने के लिए अनुकूल कर 
लिया। 
22 राजसी शासन शक्ति से। 
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प्रोस्पेरो 
मैं तुमसे प्रार्थना करता हूँ, मेरी बात पर गौर करो। 


इस तरह सांसारिक प्रयोजनों की उपेक्षा कर, मैं पूरी तरह से 
एकांतता और खुद का मानसिक विकास करने वाली ऐसी चीजों, जो 
लोगों के मानकों में बेशकीमती होती हैं?ः, में समर्पित हो गया। 
लेकिन इस तरह अकेले रहकर, मैंने अपने दगाबाज भाई में दुष्ट 
स्वभाव को जगा दिया। और मेरे क्श्वास - जो निश्चित ही असीमित 
और बिना बंदिश के था-ने एक माँ-बाप की तरह उसमें झूठ को पैदा 
कर दिया2 जो मेरे विश्वात्षके बिलकुल विपरीत, परन्तु उतना ही 
बड़ा था। इस तरह अधिपति बनाये जाने पर उसने न केवल मेरे राजस्व 
से प्राप्त होने वाली आय, बल्कि मेरी शासन शक्ति से जो कुछ भी 
हासिल किया जा सकता था, हासिल किया। फिर जैसे कोई व्यक्ति 


23 प्रोस्पेरो सांसारिक मकसदों को अनदेखा कर अपने मानसिक विकास में रम 
गया, जो उसे बौद्धिक कलाओं के माध्यम से एकांत में रहकर प्राप्त हुयी थीं। 
ये बौद्धिक कलाएं लोगों के मापदंडों में बेशकीमती थीं। 

29 प्रकटतः शेक्सपियर लोकोक्ति "विश्वास, विश्वासघात का जनक है" का 
उल्लेख कर रहे हैं। 
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झूठ बोलता है और अपनी स्मृति का ऐसा पापी” अपने झूठ को सच 
साबित करने के लिए उस झूठ पर यकीन करने लगता है, वह भी 
यकीन करने लगा कि मेरे विकल्प और राजसी चेहरे के बाहरी मुखौटे के 
रूप में वही वास्तव में ड्यूक था और वह सारे विशेषाधिकार प्रयोग 
करने लगा। इस तरह उसकी महत्वाकांक्षा बढ़ती गयी- क्या तुम सुन 


रही हो? 

४॥२४।॥४0/8 
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श्रीमान, आपकी कहानी से बहरेपन का इलाज हो सकता है। 
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55 त्रीयत में खोट रखने वाला पापी व्यक्ति अपनी स्मृति का, झूठ को सच 
साबित करने में प्रयोग करता है। 
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प्रोस्पेरो 


जो किरदार वह निभा रहा था और जिसके लिए वह यह किरदार निभा 
रहा था, उनके बीच में कोई पर्दा न हो इसके लिए उसे मिलान पूरी 
तरह चाहिए था2 मैं, बेचारा आदमी-मेरे लिए तो मेरा पुस्तकालय 
ही काफी बड़ा ड्यूकडम2”? था। सियासी सत्ता के लिए अब वह मुझे 
अयोग्य समझता था। वह षड्बंत्रकारी, शासन करने के लिए इतना 
इच्छुक था, कि उसने नेपल्स के राजा के साथ संधि कर ली। वह उन्हें 
वार्षिक शुल्क देता-उनको राजस्व देता। उसने अपना छोटा मुकुट 
उनके2४ ताज के अधीनस्थ कर लिया और उस ड्यूकडम को झुका दिया 
जो अभी तक अविजित था-हाय, बेचारे मिलान को ! -सबसे 
शर्मनाक तरीके से झुका दिया। 


४॥॥२४।॥४0/8 
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मिरैंडा 

ओह हे ईश्वर ! 


26 एंटोनियो यह चाहता था कि वास्तविक ड्यूक के किरदार और प्रोस्पेरो के 
लिए निभाये गए नाणित ब्यूकके किरदार में कोई अंतर न रहे, इसलिए उसे 
मिलान राज्य की सत्ता पूरी तरह चाहिए थी। 

“7 ड्यूक का राज्य। 

28 ज्ञेपल्स के राजा के 
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प्रोस्पेरो 


उसके समझौते और समझौते के परिणाम पर गौर करो। फिर मुझे 
बताओ कि क्‍या एक भाई ऐसा कर सकता है। 


४॥२४।॥४08 
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मिरैंडा 


मेरे लिए, अपनी दादी के बारे में सम्मानित तरीके से सोचने के 
सिवाय कुछ और सोचना पाप होगा। अच्छी कोख से भी बुरे पुत्र पैदा 


होते हैं। 
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प्रोस्पेरो 


अब उस समझौते के बारे में सुनो। मेरा पुराना दुश्मन होने की वजह 
से, नेपल्स के राजा ने मेरे भाई की अर्जी -जो उसके राजस्व और 
मुझे नहीं मालूम कितना शुल्क अदा करने के वचनों के बदले में थी- 
को सुना, जिसमें मुझे और मेरे परिवार को ड्यूकडम से तुरंत बाहर 
निकाला जाना था और सारे अधिकारों के साथ खूबसूरत मिलान 

को, मेरे भाई को दिया जाना था। इसके बाद, गद्दारों की एक सेना 
इक्ट्टठी की गई। इस उद्देश्य की पूर्ति के लिए तय की गयी एक अर्धरात्रि 
को एंटोनियो ने मिलान के फाटकों को खोल दिया और रात के सन्नाटे 
में, इस काम के लिए नियुक्त लोगों ने वहाँ से मुझे और रोती हुई 
अवस्था में तुमको जल्दी-जल्दी में भगा दिया। 
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मिरैंडा 
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हाय, कितने खेद की बात है! मुझे नहीं याद है कि मैं तब कैसे रोई 
थी, मैं इस बात पर फिर से रोऊँगी। यह ऐसी परिस्थिति है जो मेरी 
आँखों पर रोने का दबाव डालती है। 
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प्रोस्पेरो 


थोड़ा और आगे सुनो और तब मैं तुम्हें असली मुद्दे पर ले आऊँगा जो अब 
हमारे सामने है; जिसके बगैर यह कहानी बिलकुल बेमतलब है। 


४॥२४॥४08 
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मिरैंडा 
उन्होंने हमें उस समय क्‍यों नहीं मारा? 
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प्रोस्पेरो 


सही पूछा, लड़की! मेरी कहानी यह सवाल उठाती है। प्यारी, मेरे 
प्रति मेरे लोग इतना अनुराग रखते थे कि उनकी हिम्मत नहीं हुई और 
न ही उनकी यह हिम्मत हुयी कि वे अपने काम में ऐसे खूनी दाग को 
अपने ऊपर ले सकें, लेकिन उन्होंने अपने घिनौने मकसद को , 

खूबसूरत रंगत देते हुए रंग दिया। संक्षेप में, उन्होंने हमें एक छोटे-से 
जहाज पर सवार किया, समुद्र में हमें कुछ लीग? लेकर गए। वहाँ 
उन्होंने एक सड़ी हुई नाव के अवशेष तैयार किये, जिसके न रस्सी, न 
उपकरण, न पाल और न ही मस्तूल थे। स्वाभाविक रूप से चूहों ने भी 
उसे छोड़ दिया था। वहाँ उन्होंने हमें समुद्र के सम्मुख रोने के लिए छोड़ 
दिया जो हमारे ऊपर दहाड़ता था; उन हवाओं के आगे गहरी आहें लेने 


29लीग (९98५७८) -समुद्री दूरी का माप। एक लीग लगभग 3 मील के बराबर 


होता है। 
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के लिए छोड़ दिया, जिनकी करुणावश वापस लौटती आहों ने प्रेमवश 
हमारे साथ केवल गलत ही किया३० 
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मिरैंडा 
हाय, तब मैं आपके लिए कितनी बड़ी समस्या थी! 
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प्रोस्पेरो 


ओ, नन्‍्ही परी, वो तुम थी जिसने मुझे बचाया-स्वर्ग से मिली ताकत 
से भरी हुयी तुम्हारी मुस्कुराहट ने उस समय मुझे सहने की हिम्मत दी 


30 प्रोस्पेरो को आहें भरते देखकर करुणावश हवाओं ने, प्रोस्पेरो की गहरी 
आहों का जवाब गहरी आहों से दिया, जिससे नाव बहकर तूफानी समुद्र में 
फंस गयी। 
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जब अपने कष्ट के बोझ से कराहते हुए मैंने नमकीन बूँदों!! के साथ 
समुद्र को पार किया, यह तुम्हारी मुस्कुराहट थी जिससे मैं हर चीज 
का सामना कर सका। 
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हम किनारे पर कैसे आये थे? 
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प्रोस्पेरो 


परमात्मा की कृपा से। हमारे पास कुछ खाना और कुछ ताजा पानी था 
जिसे नेपल्स के एक कुलीन व्यक्ति, गौन्ज़ालो ने अपनी दयावश दिया 


37 आँखों के आँसू 
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था। तब उसे इस साजिश की जिम्मेदारी दी गई थी। उसने हमें कीमती 
कपड़े, चादरें, उपकरण और आवश्यक वस्तुएं दीं, जो तब से हमारे 
बहुत काम आयीं। इस तरह, अपनी भलमनसाहत से, यह जानते हुए 
कि मैं अपनी किताबों से प्रेम करता था, उसने मुझे मेरे पुस्तकालय से 
वे किताबें दीं जिनका मैं अपने ड्यूकडम से ज्यादा मोल करता था। 
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काश मैं उस आदमी से कभी मिल पाती! 
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प्रोस्पेरो 
अब मैं उठता हूँ: 


(अपना लबाकदा पुनः धारण करता ह्लै 
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स्थिर बैठी रहो, और हमारे समुद्री-शोक के आखिरी चरण के बारे में 
सुनो। यहाँ हम इस द्वीप पर आये; और यहाँ मैंने, तुम्हारा शिक्षक 
बनकर बाकी राजकुमारियों , जिनके पास व्यर्थ गँवाने के लिए बहुत 
समय होता है और जिनके निजी शिक्षक इतने सावधान नहीं होते हैं, 
की तुलना में तुम्हें कहीं ज्यादा बेहतर ढंग से प्रशिक्षित किया। 
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मिरैंडा 


इसके लिए ईश्वर आपको धन्यवाद दे! और क्योंकि अभी भी यह प्रश्न 
मेरे दिमाग में चल रहा है, अब मैं आपसे प्रार्थना करती हूँ मुझे 
बताएं, श्रीमान कि इस समुद्री-तूफ़ान को उठाने की आपकी वजह क्‍या 
है? 
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प्रोस्पेरो 


तो इतना जान लो। एक बहुत विचित्र संयोग से , किस्मत की दया से , 
मेरी प्यारी लड़की, अब मेरे दुश्मन इस तट पर ला दिए गए हैं। और 
अपनी दूरदृष्टि से मैंने यह जाना है कि मेरा चरम, एक बहुत ही शुभ 
सितारे पर निर्भर करता है, जिसके प्रभाव पर यदि मैं अभी ध्यानन 
देकर उसे यूं ही छोड़ देता हूँ, तो मेरी तकदीर का लगातार पतन 
होता जायेगा। यहाँ और सवाल बंद करो। तुम निद्रालु दिखाई देती हो। 
यह अच्छा उनींदापन है। और इसे आने दो। मुझे मालूम है तुम्हारा 
वश नहीं चलेगा। 


(मिरैंडा सो जाती है। 


यहाँ आओ, सेवक, आओ। मैं अब तैयार हूँ। आओ, मेरे एरिअल, 
आओ। 


(577/९/ 4/॥5/| 


( एरिअल का प्रवेश] 


हरिह् 
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एरिअल 


अभिवादन, महान आका! माननीय महोदय, अभिवादन ! मैं आपकी 
वांछित इच्छा को पूरा करने आया हूँ। चाहे वह उड़ना हो, तैरना हो, 
आग में गोते लगाना हो, या घुमावदार बादलों की सवारी करना हो- 
अपने शक्तिशाली आदेशों से एरिअल और उसके साथियों को 
जिम्मेदारी दीजिये। 
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प्रोस्पेरो 


आत्मा, क्‍या तुमने तूफ़ान को बिलकुल वैसे ही क्रियान्वित किया जैसा 
मैंने तुम्हें आदेश दिया था? 


हरिह 
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एरिअल 
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हर तरह से। मैंने राजा के जहाज को तट पर लगा दिया। फिर उसके 
नुकीले अग्रभाग पर, उसके धड़ में, डेक में, हर केबिन में, मैंने 
सभी को भयभीत कर दिया, अचरज में डाल दिया। कभी कई रूप 
धारण कर मैं कई स्थानों पर एक साथ प्रकट होता था और उन्हें जला 
देता। सबसे ऊंचे मस्तूल, यार्ड$ और बो-स्पिरिट७ को मैंने अलग- 
अलग कई जगहों पर जला दिया, उसके बाद मैं अपने सारे रूपों को 
मिलाकर एक लौ में बदल गया था। जोव& की बिजलियाँ, जो 
भयावह वज्पात होने से पूर्व आती हैं, इससे ज्यादा क्षणिक और 
द्वतवगामी नहीं हो सकती थीं आग और चटकने के नारकीय गर्जन के 
आघात से अतिबलशाली नेप्चून» भी घिरे लगते थे और उनकी प्रचंड 
लहरें कांप रही थीं, हाँ, उनका डरावना त्रिशूल भी काँप रहा था। 
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32 जहाज का चौड़ा हिस्सा जिसमें यात्रियों को सवार किया जाता है। 

33 यार्डस्‌ (४३॥५५) -जहाज के मस्तूल से आड़े (॥0#7207/9॥9) जुड़े झंडे 
जिनसे पालों को जोड़ा जाता है। 

34 बो-स्पिरिट (80५४४5/0#) -डंडा जिससे पाल का निचला भाग जुड़ा रहता 
है। 

35 जोव (0५४८) - रोमन दंतकथाओं में आकाश के देवता जुपिटर का एक अन्य 
नाम। 

36 अर्थात मैं वज़पात की बिजली की गति से भी तेज गति से लौ में बदला और 
ओझल हो गया। 

37 नेप्चून (४९|४७॥८) -रोमन किंवदंतियों में जल एवं समुद्र के देवता जिनका 
प्रमुख अस्त्र त्रिशूल था। 
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प्रोस्पेरो 


मेरी शानदार रूह! क्या कोई इतना अडिग-इतना स्थिरचित्त था, 
जिसका विवेक इस हलचल से प्रभावित न हुआ हो? 


हठरिह् 
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एरिअल 


कोई भी ऐसा नहीं था! बल्कि वे पागलपन का बुखार महसूस करने 
लगे और निराशा में की जाने वाली कुछ बचकाना हरकतें करने लगे। 
नाविकों को छोड़कर सभी झागदार समुद्री पानी में कूद गए और 
जहाज को छोड़ दिया। फिर मेरे साथ सबकुछ आग में घिर गया : 
राजा का बेटा, फर्डिनैंड, अपने खड़े बाल लिए (जो सरकंडों जैसे 
थे, न कि बालों की तरह) छलांग लगाने वाला पहला आदमी था; वह 
चीख रहा था, "नरक खाली हो गया है और सारे शैतान यहाँ हैं।" 
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प्रोस्पेरो 


ये हुई न मेरी रूह वाली बात! किन्तु क्‍या यह तट के करीब नहीं 
हुआ था? 


ह#रिह5 

(।056 09%, ॥9 956. 
एरिअल 

करीब था, मेरे आका। 
2२05757२0 
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प्रोस्पेरो 
लेकिन एरिअल, क्‍या वे सुरक्षित हैं? 
5राह।, 
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एरिअल 

किसी का बाल भी बांका नहीं हुआ। यहाँ तक कि उनके कपड़ों में एक भी 
दाग नहीं है, बल्कि वे पहले से भी ज्यादा साफ़ हैं। और, जैसा आपने 
मुझे आदेश दिया था, मैंने टापू पर उनको टोलियों में यहाँ-वहाँ 
तितर-बितर कर दिया है। मैंने राजा के बेटे को खुद ही किनारे पर ला 
दिया है, उसे टापू के एक एकांत कोने में मैंने आहें भरने के लिए 
छोड़ दिया है और वह अपनी भुजाओं को दुःख से ऐसे बांधे बैठा है३श। 
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प्रोस्पेरो 


राजा के जहाज के बारे में, नाविकों के बारे में और बाकी सारे 
जहाजी-बेड़ों के बारे में बताओ, तुम उनके साथ कैसे पेश आये। 


हरिह् 
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38 एरिअल हाथ बाँधकर प्रोस्पेरो को दिखाता है। 
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एरिअल 


राजा का जहाज बंदरगाह पर सुरक्षित है; उस गहरे कोने में, जहाँ 
एक बार आधी रात को आपने मुझे बुलाकर लगातार तूफानी रहने 
वाले बरसडासे ओस» लाने को कहा था, वहीं पर वह छिपा है4% 
सभी नाविक डेकके नीचे हैं, जिन्हें, उनके किये गए कठिन 
परिश्रम के साथ एक मन्त्र मिलाकर, मैंने सोने के लिए छोड़ दिया है। 
और रही बात बाकी के बेड़ों की जिन्हें मैंने तितर-बितर कर दिया था, 
वे सभी फिर से मिल गए हैं और भूमध्यसागर पर उदासी से यह सोचते 
हुए अपने घर नेपल्स की ओर रवैर रहे हैं कि उन्होंने राजा के जहाज को 
नष्ट होते और उनकी महान हस्ती को ख़त्म होते हुए देखा है। 
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प्रोस्पेरो 


39 ओस का इस्तेमाल जादुई रसायन बनाने के लिए किया जाता है। 
0 अंग्रेजी से भिन्न, हिंदी में जहाज को पुल्लिंग माना जाता है। 
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एरिअल, तुम्हारा काम बखूबी किया गया है। लेकिन अभी और काम है। 
दिन की कौन-सी घड़ी है? 


#रि5 
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एरिअल 

दोपहर के बाद का समय। 
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प्रोस्पेरो 


कम-से-कम दो रेतघड़ियाँ?"। इस समय और छह बजे के बीच के 
समय, को हम दोनों को बहुत सावधानी से खर्च करना है। 


हरिह् 


|5 [॥67/6 ॥॥0/6 40? $॥7८6 [॥00 ७०७ 8५४९ ॥6 [29॥5, 
[९ 6 ॥"7007706॥/ ॥66€ ४/व४ ॥॥009 935 [070॥7560', 
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एरिअल 


4 पहले के जमाने में समय बताने के लिए कांच की रेत-घड़ी का इस्तेमाल 
किया जाता था। 
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क्या अभी और काम करना है? क्योंकि आप मुझे कष्ट“ दे रहे हैं, 
इसलिए मुझे आपको याद दिलाना होगा कि आपने जो वचन दिया है 
वो अभी तक पूरा नहीं किया गया है। 


?१057?570 
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प्रोस्पेरो 

यह क्या है? गुस्सा? वह क्या है जिसे तुम नहीं मांग सकते ? 
धिराह। 

४५ ॥0€॥५. 

एरिअल 

मेरी आजादी। 

2२057570 


3९€0/6 [॥6€ (76 0९ 008? ॥0 ॥0॥/6! 


प्रोस्पेरो 
समय ख़त्म होने से पहले? बिलकुल नहीं ! 
#रि६ 


42 त्या काम 
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एरिअल 


मैं आपसे विनती करता हूँ, याद रखिये मैंने आपके लिए अच्छा काम 
किया है। आपसे झूठ नहीं बोला, आपके साथ कोई गलती नहीं की , 
बिना शिकायत अथवा झगड़े के सेवा की है। आपने वचन दिया था कि 
आप मेरा एक साल घटा देंगे४। 
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प्रोस्पेरो 

क्या तुम भूल गए कि मैंने तुम्हें किस यंत्रणा से आजाद किया था? 
धिराह। 

(५०0. 


एरिअल 
नहीं। 


573 एरिअल गुलामी की अवधि घटाने की बात कर रहा है। 
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व॥09 6050, 300 (॥॥॥05 | #0८॥ [0 ॥॥230 ॥॥6€ 00726 
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प्रोस्पेरो 


तुम भूल चुके हो और सोचते हो कि गहरे समुद्र की शैवाल** पर 
चलना-उत्तर की तीखी हवाओं का सामना करना-जमीन की गहराई 
में, जब उस पर बर्फ जमी हो, मेरा काम करना-काफी है। 


॥8रिह 

| ७0 ॥0, 59. 

एरिअल 

मैं ऐसा नहीं सोचता, श्रीमान। 
27१05757२0 
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प्रोस्पेरो 


54 002€-समुद्र में होने वाली घास। 
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तुम झूठ बोलते हो, धूर्त जीव! क्या तुम दुष्ट जादूगरनी सिकोरैक्स को 
भूल गए, जो बुढ़ापे और बदनीयती से कुबड़ी बन गई थी? क्या तुम 
उसे भूल गए? 


राह 

(0, 5. 
एरिअल 

नहीं, श्रीमान। 
?27१05757२0 
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प्रोस्पेरो 

तुम भूल गए हो। वह कहाँ पैदा हुयी थी? बोलो; मुझे बताओ। 
धिराह। 

9, ॥# /#(४6. 

एरिअल 

श्रीमान, अर्ज़ियर* में। 
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5 उत्तरी अफ्रीका में अल्जीयर्स (#|8८5) | 
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प्रोस्पेरो 


ओह, तो वो क्या थी? महीने में एक बार मुझे तुम्हें बताना पड़ता है 
कि तुम कया थे, जो तुम भूल जाते हो। तुम जानते हो, इस पापी 
जादूगरनी सिकोरैक्स की कई शैतानियों और भयानक जादूगरी का 
इंसानों को पता चल गया और उसे अर्जियर से देश-निकाला दे दिया 
गया था; केवल एक वजह्ठ ये वे उसकी जान नहीं ले सके थे४ क्‍या 


यह सही नहीं है? 
#रिह 

४४, 5. 
एरिअल 

जी, श्रीमान। 


?१057?570 


5 सिकोरैक्स गर्भवती थी। औरतों के गर्भवती होने पर उनकी जान नहीं ली 
जाती है और सज़ा को कम कर दिया जाता है। 
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प्रोस्पेरो 


उस नीली आँखों वाली डायन को बच्चे के साथ यहाँ लाया गया और उसे 
नाविकों द्वारा यहाँ छोड़ दिया गया। तुम, मेरे गुलाम, जैसा तुमने खुद 
बताया, तब उसके सेवक थे। और क्योंकि तुम उसके सांसारिक और 
घृणित आदेशों पर काम करने के लिए एक बहुत संवेदनशील रूह थे, 
उसके बड़े आदेशों को तुम्हारे द्वारा अस्वीकार करने पर उसने , 

अपने न शांत हो सकने वाले क्रोध में, एक देवदारु के पेड़ की दरार में 
तुम्हें अपने अधिक शक्तिशाली सहायकों की मदद से कैद कर दिया था , 
जिसकी दरार में तुम बारह सालों तक कष्टपूर्वक रहे; इस दौरान वह 
मर गई और तुम वहीं पड़े रहे; जहाँ पेड़ की दरार से तुम्हारी कराह 
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पवन-चक्की के पहिये के घूमने की तेजी से आती थी। उस समय इस द्वीप 
को-अगर उसके बेटे (उस डायन की पैदाइश - चित्तीदार पिल्ले) 
को छोड़ दिया जाये जिसे उसने यहाँ पैदा किया था--इंसानी 
मौजूदगी का सम्मान नहीं मिला था»। 


हरिहा 

९५, (3॥स्‍09॥ ॥6/ 50॥. 
एरिअल 

हाँ, उसका बेटा कैलिबैन। 
2२05757२0 
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प्रोस्पेरो 


मूढ़ जीव, मैं ऐसा कहता हूँ। वह, वह कैलिबैन, जिसे अब मैंने 
नौकरी पर रखा हुआ है। तुम्हें बहुत अच्छी तरह से मालूम है कि मैंने 


४7 अगर सिकोरैक्स के बेटे को छोड़ दिया जाए तो यह द्वीप निर्जन था। 
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तुम्हें किस यंत्रणा में पाया था; तुम्हारी कराहों से भेड़िए हुआँ-हुआँ 
करने लगते और हमेशा क्रोधित रहने वाले भालुओं के दिलों को भेद 
देते: यह एक यंत्रणा थी जो एक पापी को दी जाती है, जिसे 
सिकोरैक्स फिर से नहीं काट सकती थी। जब मैं आया और मैंने तुम्हें 
सुना तो यह मेरा जादू था, जिसने देवदारु के पेड़ को खोल दिया और 
तुम्हें बाहर निकाला। 


हरिह 


| [9॥/ [॥66, ॥9506/. 
एरिअल 


मैं आपका शुक्रिया अदा करता हूँ, आका। 


?१057?570 
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[॥709 ॥07/€ #00000॥' 5, | ४७४॥| ॥600 3॥ 09/ 
0 [068 [66 ॥ ॥5 |((079% ९॥॥॥3|5 
वबा0५ #959 ॥0५/'6 9५४७५ ॥५४९।४९ ५४65. 


प्रोस्पेरो 


अगर तुम और भुनभुनाओगे, तो मैं एक शाहबलूत के पेड़ को 
विभाजित कर दूंगा और तुम्हें उसके गांठदार अन्तर्भाग में गाड़ दूंगा 
जब तक कि तुम बारह सर्दियों तक उसमें रोते-चिल्लाते न रहो। 


हरिह 


283/007, ॥95 6; 
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एरिअल 


माफ़ी, हुजूर। मैं आदेश का पालन करूँगा और शराफत से अपना 
रूहानी काम करूँगा। 


?१057?570 
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प्रोस्पेरो 
ऐसा ही करो, और दो दिन बाद मैं तुम्हें छुट्टी दे दूंगा। 


हरिह 
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एरिअल 


यह मेरे आका की महानता है! मुझे क्या करना होगा? बताइए क्या: 
मुझे क्या करना होगा? 
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प्रोस्पेरो 


जाओ और खुद को समुद्र की अप्सरा जैसा बना लो: सिवाय खुद के और 
मेरे, किसी अन्य को नजर मत आना। अन्य सभी की आँखों के लिए 
अदृश्य हो जाओ। जाओ और यह रूप ले लो और यहाँ उस (रूप) में 
आओ। जाओ, जल्दी जाओ! 


( एरिअल का निकास] 
उठो, प्यारी प्रिये, उठो! तुम अच्छे से सोई; उठो! 


४॥२४।॥४08 
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मिरैंडा 
आपकी कहानी की विचित्रता से मुझमें भारीपन हो गया था। 
2२0576570 
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प्रोस्पेरो 


उससे खुद को उबारो। आओ; हम मेरे गुलाम कैलिबैन के पास जायेंगे, 
जो कभी भी हमें दोस्ताना जवाब नहीं देता। 


४॥॥२४।॥४08 
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मिरैंडा 
वह एक दुष्ट है, श्रीमान, जिसे देखना मैं पसंद नहीं करती हूँ। 
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प्रोस्पेरो 


लेकिन, जो भी हो, हम उसके बगैर रह नहीं सकते : वह हमारे लिए 
आग बनाता है, हमारे लिए लकड़ी लाता है और हमारे लिए वे काम 
करता है जिनसे हमें लाभ होता है। अरे, ओ! गुलाम! कैलिबैन! तुम 
धूल*8, तुम! बोलो। 


(5880 
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कैलिबैन 
( पर्दे के पीछे से) यहाँ अन्दर काफी लकड़ियाँ हैं। 
2२057६70 
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प्रोस्पेरो 


# प्रोस्पेरो कैलिबैन को धूल कह रहा है।... 
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तूफ़ान 


बाहर आओ, मैं कहता हूँ! तुम्हारे लिए और भी काम हैं। आओ, तुम 
कछुए! कब निकलोगे? 


( एक जलपरी के रूप में एरिअल का पुनः प्रवेश] 


शानदार रूप है! मेरे गुणी एरिअल, अपने कान में ध्यान से सुनो। 


4222० .. 
44 226 ५ की रा 
47 ,4%, 
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४ध५ ॥000 ॥ 5॥89॥ 06 ७०॥6. 
(&06] 

एरिअल 

मेरे आका यह हो जाएगा। 
(निकास) 

27१05757२0 
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प्रोस्पेरो 


तुम जहरीले गुलाम, जो छुद शैतान द्वारा अपनी दुष्ट माता को मिले 
ह्ो/॥ बाहर आओ ! 


(&/९/ ८4/॥84/४] 
(कैलिबैन का प्रवेश] 
८७॥॥8/७।५ 
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49 अर्थात शैतान तुम्हारा पिता है। 
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कैलिबैन 


ऐसी ही कोई ओस, जिसे मेरी माँ कौवे के पंख से जहरीले दलदल को 
छुआकर इकट्ठा करती थी, आप दोनों पर गिरे5०! दक्षिण-पश्चिम 
की हवा आप पर बहे और आपके पूरे शरीर पर फफोले पड़ा दे! 
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50 यहाँ पर कैलिबैन प्रोस्पेरो को बददुआ दे रहा है कि ऐसी कोई ओस जिसे 
उसकी जादूगरनी माँ अपने बुरे कामों के लिए कौवे के पंख से जहरीले दलदल 
को छुआकर इकट्ठा करती थी, प्रोस्पेरो और उसकी बेटी पर गिरि और उनका 
अहित करे। 
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प्रोस्पेरो 


इसके लिए, निश्चिन्त रहो, आज रात तुम्हें ऐंठन हो जायेगी। कंधे और 
कमर के दर्द होंगे जिससे तुम्हारी साँसे थम जायेंगी। साही पूरी रात 
भर जितना वे कर सकेंगे, तुमपर अभ्यास करेंगे5। तुम्हें शहद के 
छत्तों जितने डंक लगेंगे, और द्वर डंक उन्हें बनाने वाली मधुमक्खियों 
से ज्यादा दुखेगाः। 


(5880 


| ॥५57 €४४॥9 (गा. 

प॥95 5900"'5 ॥॥॥6, 0५ 5,0073)( ॥॥४ ॥00#0+, 

४४0०0 80५ ६9।|(९५४ ॥0॥7 ॥6. ४५४॥९॥ [॥00 ८७॥॥65 ॥॥5, 
बा0५ 5॥0|75 ॥6 370 ॥79065 770८॥ 076, ४४/०0७|65 8५४९ 
॥6 

४४४९४ ५शं॥ 0677865 ॥क्‍, 300 ९३०॥ ॥॥6 ॥0५ 

प07976 ॥॥6 70886 ॥8#77, 700 ॥0५४ [॥6 |९५५, 

बाग 00७॥ 02५ ७9७५ 370 ॥#8॥#7: 900 [॥0॥ | [0४९०७ ॥॥6€ 
0 500५/'6 [#6९6 3॥ [॥6 ५५७०॥४८९५ 0' 4॥6 [5।९, 

प॥6€ ॥65॥# 5[00॥85, ॥॥6-[0/5, 029/6॥ [2।806 3॥0 (€॥॥|€: 
(७॥५९७ 06 | [॥90 00 50! 8|॥ [॥6 ८॥७/॥75 


54 प्रोस्पेरो अपनी आत्माओं को कांटेदार साही के रूप में भेजकर उनके काँटों से 
उसे चुभवाने की बात कर रहा है। 

52 अर्थात तुम्हें जो डंक चुभेंगे उनसे होने वाली पीड़ा मधुमक्खियों के डंक से होने 
वाली पीड़ा से ज्यादा होगी। 
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कैलिबैन 


मुझे अपना रात का भोजन करना है। यह द्वीप मुझे मेरी माँ सिकोरैक्स 
से मिला है, जिसे आपने मुझसे ले लिया। जब आप पहली बार यहाँ 
आये थे, आप मुझे सहलाते थे और मुझे बहुत मानते थे। आप मुझे पानी 
के साथ बेरी देते थे और मुझे सिखाते थे कि कैसे बड़ी रोशनी को नाम 
दिया जाता है, और कैसे वह दिन और रात के समय जलती है53। और 
तब मैं आपसे प्रेम करता था और मैंने आपको टापू की सारी विशिष्टताएँ 
ताजे निर्शर, खारे पानी वाले गड्ढे, बंजर और उपजाऊ जगहें दिखाई 
थीं। धिक्कार है मुझपर जो मैंने ऐसा किया! सिकोरैक्स के सारे मन्त्र, 
टोड, भृंग, चमगादड़, आप पर पढ़ें! क्‍योंकि मैं ही आपकी सारी 
प्रजा हूँ, मैं, जो पहले खुद का राजा था। और यहाँ आपने मुझे सख्त 
चट्ान* में कैद करके रखा है, जबकि आपने मुझसे बाकी का सारा द्वीप 
ले लिया है। 
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53 प्रोस्पेरो ने कैलिबैन को सूरज-चाँद और खगोल-विज्ञान के बारे में सिखाया। 
54 गुफा के लिए अलंकार। 


66 


आलोक श्रीवास्तव 


#॥॥ 3५ [॥0फ9 27, ५श/ं। ॥0709# ०97९, 700 |00820 (॥6€€ 
|॥] ॥#6 0५/॥ ८९॥, ॥॥ 0५9 ७४0५६ ५९९।९ १0 ४०४४८ 
6 ॥070 9 079% ८॥॥| ६. 


प्रोस्पेरो 


तुम बहुत झूठे गुलाम हो, जिसपर चाबुक की मार का असर होता है, 
प्यार का नहीं। तुम ऐसी गंदगी हो !-मैंने तुम्हारे साथ मानवीय 
देखभाल का व्यवहार किया, और तुम्हें अपनी खुद की कोठरी में 
ठहराया-जब तक कि तुमने मेरी बच्ची की इज्जत को लूटने की कोशिश 
नहीं की थी। 


(5॥8/8॥ 
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कैलिबैन 


ओ हो, ओ हो! काश ऐसा हो गया होता! अगर आपने मुझे रोका न 
होता, तो मैंने इस द्वीप को कैलिबैन के वंश से भर दिया होता। 
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मिरैंडा 


तुम ऐसे घृणित गुलाम हो- जो किसी भी अच्छाई के लक्षण को नहीं 
लेते, जो हर बुराई करने में सक्षम है! मैंने तुमपर तरस खाया था, 
और तुम्हें बोलना सिखाने की तकलीफ उठाई थी, (मैं) हर घंटे तुम्हें 
कोई-न-कोई चीज सिखाती थी। जब तुम -जंगली- खुद का मतलब 
नहीं जानते थे, एक बहुत ही पाशविक जीव की तरह सिर्फ 
बुड़बुड़ाना जानते थे, मैंने उन शब्दों से तुम्हारे प्रयोजनों में सहायता 
की, जिससे उनको जाना जाता है। परन्तु, तुम दुष्ट कुल-वंश वाले , 
भले ही तुमने सीखा, (लेकिन) तुममें वह था जिसके साथ अच्छे 
स्वभाव वाले लोग रह नहीं सकते। इसलिए तुम इसी चट्टान में कैद होने 
के लायक हो। तुम, तो एक कारागार से ज्यादा बड़ी सजा के लायक 


हो। 
८७॥॥8७५ 
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कैलिबैन 


तुमने मुझे भाषा सिखाई; और इससे मुझे यह फायदा हुआ कि मुझे 
मालूम है कि अपशब्द कैसे कहा जाता है। मुझे तुम्हारी बोली सिखाने 
के लिए लाल प्लेग5 तुम्हारा काम-तमाम कर दे। 
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प्रोस्पेरो 


डायन की औलाद, जाओ! हमारे लिए ईंधनः० लेकर आओ, और 
जल्दी करना। तुम सबसे अच्छे तब होते हो जब अन्य काम करते हो। तुम 
कंधे उचका रहे हो, दुष्ट? अगर तुम लापरवाही करोगे या जो मैं कहता 
हूँ उसे अनिच्छा से करोगे, तो मैं तुम्हें पुरानी ऐंठन से त्रस्त कर दूंगा। 
तुम्हारी सारी हड्डियों को पीड़ा से भर दूंगा। तुम्हें ऐसे चिललाने पर 
मजबूर कर दूंगा कि तुम्हारे शोर से जंगली जीव कॉँप जायेंगे। 


55 लाल प्लेग (१९० 0|98५९) -एक बीमारी जिससे त्वचा संक्रमित हो जाती 
है उससे खून निकलता है। 
56 लकड़ी 


69 


तूफ़ान 


(<५७॥॥8/80५ 
(०0, [7/9५ [॥66. 
(4056०! 


| 7प5 0069४: ॥5 977 [5 ० 50७९८॥ [00५९, 
| ५४४०0५७।७ ८07070!| ॥7५9 ७०॥॥'५ 800, 5९06005, 
3॥0 ॥73।|(९ 3 ४३५५४।| ०07. 


कैलिबैन 
नहीं, मैं आपसे विनती करता हूँ। 
( एक कोने में छुद से) 


मुझे मानना पड़ेगा। उनका जादू इतना शक्तिशाली है कि यह मेरी माता 
के भगवान्‌ सेटबॉस5” को काबू में कर सकता है और उनको गुलाम बना 
सकता है। 


?2१057570 
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प्रोस्पेरो 

तो, गुलाम; जाओ! 


(&6/ ८4/॥84॥४॥ 


57 सेटबॉस (5९॥९७०५) -एक पैटगोनियन (?३४98०॥॥9॥) देवता जिनकी 
दक्षिण अमरीका में उपासना की जाती थी। 
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( कैलिबैन का ।निकारसा 


(7?९-९॥॥९/ 4॥5/, ॥#५5$09/९, 2/9)//09 474 509॥79/ 
/6&70॥४4/४0 [/0॥0५/787 


(गाते और बजाते हुए, अदृश्य एरिअल का पुनः प्रवेश। फार्ड्निंड 
अनुसरण करता है।। 
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(0, 5४४९९ 5[07/705, [06 2077॥९€॥ 06४7. 
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हि 


तूफ़ान 


(8५/00९0/ : /5/९/52९0/५, ५७४॥07 
प॥6 ४४३८॥-७०४8५ 09॥९! 
(8५9/[7९7 : 80//-४/0५/ 


[49॥९, 9॥/९! | ॥68॥ 
वाह वा) एा हपाएगाह 7706९ 
(7५, 000(-३-000॥९-60५५. 


एरिअल का गीत 

इन पीले रेत के टीलों पर आओ, 

और फिर हाथों को पकड़ो : 

शालीनता दिखाओ , जब तुम ऐसा करो 

और चूमो कि अशांत लहरें शांत हो जाएँ, 

यहाँ और वहाँ कुशलतापूर्वक कदम रखो 

और प्यारी परियों , बोझ को उठाओ 

सुनो, सुनो! 

(पर्दे के अन्दर से, अलग-अलग जगह्न से सासह्विक गान का होना 
रखवाले कुत्ते भौकते हैं! 


(यामहिक रूप से: भौं भा 
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आलोक श्रीवास्तव 
सुनो, सुनो! मैं सुनती हूँः8 
अकड़ी चाल वाले मुर्गे की आवाज 


जो पूरा जोर लगाकर चिल्लाता है, कुकुड्ट-कु-कूँ। 


58 एरिअल, जलपरी के भेष में है। 
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तूफ़ान 


5 ६२७0॥५/४५० 
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(५०0, ॥ 0685 389. 

फर्डिनिंड 

यह संगीत कहाँ से आ रहा है? हवा से या धरती से? यह अब और 
सुनाई नहीं दे रहा: और यकीनन यह द्वीप के किसी देवता के लिए है। 
किनारे पर बैठा मैं जब राजा, मेरे पिता, के नष्ट होने पर फिर से रो 
रहा था तब यह संगीत लहरों पर रेंगते हुए मेरे पास आया और इसने 
अपनी मीठी धुन से उनके&9 क्रोध और मेरी पीड़ा को कम कर दिया। वहाँ 
से मैंने इसका पीछा किया है या यूँ कहूँ कि यह मुझे खींच लाया। लेकिन 
यह ख़त्म हो गया। नहीं, यह फिर से शुरू हो रहा है। 


हरिह् 


(5॥0957 


+७॥ 90007 ४९ 4॥9 9076॥ ॥ 6५; 
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59 लहरों के 
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एरिअल 

(गाता है। 

पूरे पाँच फैदम० नीचे तुम्हारे पिता पड़े हैं; 

उनकी हड्डियों से मूंगे बन गए हैं। 

जो उनकी आँखें थी, वे अब मोती हैं : 

उनका कुछ नहीं है जो मुर॒झा जाए, 

लेकिन (उनमें ऐसा) समुद्री बदलाव जरूर आया है 
जो किसी कीमती और अनोखी चीज में बदल गया है। 
जलपरियाँ हर घंटे घंटा बजाकर उनकी मौत की सूचना देती हैं। 


[सामूहिक रूप से: टन-टन] 


6० | फ़ैदम-6 फीट 
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तूफ़ान 
सुनो! अब मैं उनको सुन रही हूँ४-टन-टन, घंटियाँ कर रही हैं। 
5 ६१0॥५५४४० 
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फर्डिनिंड 


यह गीत मेरे डूबे हुए पिता को याद कर रहा है। यह किसी मरणशील 
(जीव) का काम नहीं है, न ही यह आवाज धरती की है। अब इसे मैं 
अपने ऊपर से सुन रहा हूँ। 


?१057?570 


6 ॥#860 ८५७/४४॥५ 0[॥/76 ९५४९ 90४3॥06 
जात 53५ ५४४४ 0५ 5९९५६ ४0॥0. 


प्रोस्पेरो 
अपनी पलकें खोलो और वहाँ तुम्हें क्या दिखता है यह बताओ। 
४॥२७॥४०/४ 


शव 57? 3 5|॥7॥7? 
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67 एरिअल जलपरी के भेष में है। 
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आलोक श्रीवास्तव 
मिरैंडा 


यह क्या है? एक आत्मा? ईश्वर, यह कैसे इर्दगिर्द देख रही है! मेरा 
यकीन मानिए, श्रीमान, यह एक शानदार रूप धारण किये हुए है। 
लेकिन यह एक आत्मा है। 


?१057?570 
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प्रोस्पेरो 


नहीं, बच्ची। यह खाता है और सोता है और उसकी ऐसी ही ज्ञानेन्द्रियां 
है जैसी हमारी हैं। यह बांका आदमी जिसे तुम देख रही हो टूटे जहाज 
में था; और, सिर्फ यह कि इस पर कुछ दुःख के निशान हैं जो 
खूबसूरती के लिए नासूर हैं, तुम इसे एक अच्छा-भला आदमी बुला 
सकती हो : इसने अपने साथियों को खो दिया है और यह उन्हें खोजने के 
लिए भटक रहा है। 


४॥२४॥४08 


| ॥8॥ ०४॥ ॥॥7 
&0 8 09४॥6, 00/ ॥000॥8 ॥9/0७॥3| 
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तूफ़ान 
मिरैंडा 

मैं उसे एक दिव्य जीव बुला सकती हूँ, क्‍योंकि मैंने कभी किसी 
प्राकृतिक वस्तु को इतना वैभवपूर्ण नहीं देखा। 

2२057570 

[5506] 


[8065 0॥, | 5९९, 
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प्रोस्पेरो 
( एक कोने में छुद से) 


ये होता जा रहा है, मैं देख रहा हूँ, जैसे मैंने चाहा है। आत्मा, 
शानदार आत्माध्2! इसके लिए मैं तुम्हें दो दिनों के भीतर आजाद कर 
दूंगा। 


5 ६२0॥५/४५० 
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62 एरिअल के लिए सम्बोधन 
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फर्डिनिंड 


मुझे बिलकुल यकीन है, कि यह कोई देवी है जिसके लिए ये संगीत है! 
मेरी विनती पूरी करो जिससे मैं जान सकूँ कि आप अभी भी इस द्वीप 
में हैं; और यह कि आप मुझे कुछ अच्छी हिदायत देंगी कि कैसे यहाँ 
मैं खुद को संभाल सकता हूुँ5। मेरी मुख्य विनती, जिसे मैं सबसे अंत में 
कर रहा हूँ वह यह है कि-ओह आप विस्मयकारी हैं !-क्या आप युवती 
हैं अथवा नहीं? 


४॥२४॥४08 
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मिरैंडा 
विस्मय मत करिए, श्रीमान। निश्चित तौर पर मैं सिर्फ एक युवती हूँ। 
#६२0॥५/४४० 
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फर्डिनिंड 


5 अर्थात मैं किस तरह का आचरण करूं कि यहाँ मैं सुरक्षित रहेँ। 
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तूफ़ान 


मेरी भाषा! ईश्वर! मैं उन लोगों में सर्वश्रेष्ठ हूँ जो यह बोली बोलते हैं। 
काश मैं वहाँ होता जहाँ यह बोली जाती है। 
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?१057?570 
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प्रोस्पेरो 
कैसे? सर्वश्रेष्ठ? तुम्हारा क्या होगा, अगर नेपल्स के राजा तुम्हें सुन लें? 
5 ६१0॥५५४० 
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फर्डिनिंड 

एक ह्वी चीज होगी-विस्मय- जैसे मैं अभी हूँ -आपको नेपल्स के बारे 
में बोलते हुए सुनकर“ वह मुझे सुन रहे हैं; और क्‍योंकि वह सुन 
रहे हैं मैं रो रहा हूँ: मैं खुद नेपल्स हूँ, जिसने अपनी खुद की आँखों से , 
राजा अपने पिता को जहाज के साथ डूबते देखा।& 


४॥२१४॥४08 


5 जैसे मैं आपके मुख से नेपल्स के बारे में सुनकर हैरत में हूँ, वैसे ही किसी 
और को भी हैरत होगी। 

6 फर्डिनैंड कह रहा है कि अब वह नेपल्स का राजा है क्‍योंकि उसके पिता का 
जहाज, उसने डूबते देखा है और यही उसके शोक का कारण है। 


8] 


तूफ़ान 


5090९, 00। ॥९6/0५! 

मिरैंडा 

हाय, कितनी हमदर्दी की बात है! 
58२0॥0/५०0 
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फर्डिनिंड 

हाँ, सच में, और उनके सभी सामंत -जिनमें मिलान का ड्यूक और 
उनका बहादुर बेटा वे दोनों, भी (डूब गये)। 
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प्रोस्पेरो 
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( एक कोने में छुद से) 


मिलान का ड्यूक और उसकी ज्यादा बहादुर बेटी तुमको वश में कर 
सकते हैं, अगर अभी यह करना उचित होता। पहली नजर में इनकी 
आँखें मिल गई हैं० व्यवहार-कुशल एरिअल, मैं तुमको इसके लिए 


आजाद कर दूंगा। 


5 दोनों में प्रेम हो गया है। 
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तूफ़ान 
(फार्डिनिंड से| 


एक बात कहूं, भले मानुस। मुझे डर है कि तुमने खुद ही कुछ गलत 
किया है। यही बात है। 


४॥॥२४।॥४08 
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मिरैंडा 


मेरे पिता इतने रूखेपन से क्‍यों बोल रहे हैं? यह तीसरा आदमी है जिसे 
मैंने कभी देखा, और पहला है जिसके लिए मैंने आहें भरी : मेरे पिता 
को तरस आ जाये और वे मेरी तरह सोचने लगें। 


5 ६२0॥५/४५० 


0, 9 ४४॥8॥, 
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फर्डिनिंड 


ओ, अगर आप कुंवारी हैं और आपको किसी और की चाह्वत नहीं है”, 
तो मैं आपको नेपल्स की महारानी बनाऊँगा। 


6 आप किसी अन्य से प्रेम नहीं करती हैं। 
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प्रोस्पेरो 
धीरे श्रीमान ! एक और बात कहनी है। 
(एक कोने में खुद सो 


दोनों एक दूसरे के वश में हैं; लेकिन इस जल्दी के काम को मुझे 
मुश्किल बनाना होगा, कहीं बहुत आसानी से मिली जीत, इनाम के 
महत्व को हल्का न बना दे। 


(फार्ड्निंड से) 
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तूफ़ान 


एक और बात कहनी है। मैं तुमसे कहता हूँ कि तुम मेरी बात सुनो : 

यहाँ तुमने वह नाम हथिया लिया है जो तुम्हारे पास नहीं है5्8 और 
तुमने खुद को इस द्वीप पर एक गुप्तचर की तरह लगा लिया है, जिससे 
तुम इसे मुझसे, इस द्वीप के स्वामी से, छीन सको। 


58&२0॥0/५०0 

0, 35 | 37] 3 ॥9॥. 

फर्डिनिंड 

नहीं, (यह सही नहीं है) क्‍योंकि मैं एक मर्द हूँ। 
४॥॥२४।॥४0/8 


वा6/6९'5 ॥007॥8 ॥| ८०॥ ७४४९॥ ॥ 5५८॥ 3 [९॥]|€: 
[॥॥6 |॥॥ 5.0॥77 9४€ 50 9/ 3 ॥005५6, 
6000 ॥॥0785 ५/॥ 50स्‍४९ [0 0७४९॥ ५शं॥॥. 


मिरैंडा 


ऐसे मंदिर में कोई भी बुरी चीज नहीं बस सकती“ अगर किसी बुरी 
आत्मा का इतना खूबसूरत निवास हो तो अच्छी चीजें भी उसमें बसने 
के लिए संघर्ष करेंगी?" 


68 प्रोस्पेरो आरोप लगा रहा है कि नेपल्स के राजा होने का, फर्डिनैंड का 
दावा झूठा है। 

69 ऐसे खूबसूरत शरीर वाले आदमी में कोई बुराई नहीं हो सकती है। 

70 अगर एक बुरी आत्मा ऐसे खूबसूरत शरीर में रहती हो तो अच्छे गुण भी ऐसे 
शरीर में रहने के लिए संघर्ष करेंगे। 
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प्रोस्पेरो 
( फर्डिनिंड से) 

मेरे पीछे आओ। 
(+मिरैंढा से) 

तुम उसके बारे में मत बोलो; यह एक दगाबाज है। 
( फार्डिनिंड से) 
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तूफ़ान 


आओ ; मैं तुम्हारे गले और पाँव को एकसाथ बेड़ियाँ पहना दूँ: तुम 
खारा पानी पियोगे; तुम्हारा खाना ताज़ी-नदियों के घोंघे?, 
मुरझाई जड़ें और छिलके, जिनमें कभी शाहबलूत के फल उपजे थे, 
होंगे। पीछे आओ। 


5 ६२७०॥५/४५० 


०; 
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फर्डिनिंड 


नहीं; मैं ऐसे व्यवहार का विरोध करूँगा जब तक कि मेरा दुश्मन मुझसे 
ताकतवर न हो। 


( फर्ब्निंद अपनी तलवार निकालता है, और (ग्रोस्पेयों के) जादृसे 
हिल नहीं पाता) 


४॥२४॥४०08 


0 0९३४।॥ 6, 
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! चौँघों की प्रजाति जो खाने योग्य नहीं होती। 
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मिरैंडा 


ओह प्रिय पिताजी, उसका निर्णय इतनी जल्दी मत कीजिए, क्‍योंकि 
वह शरीफ है और भयावह नहीं है। 


?१057?570 
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प्रोस्पेरो 


क्या? मैं कहता हूँ, अब मुझसे छोटे लोग, मेरे गुरु बनेंगे??? अपनी 
तलवार उठाओ, दगाबाज; तुम दिखावा तो करते हो पर हमला करने 
की जुर्रत नहीं करते, तुम्हारा ज़मीर अपराध-बोध से बहुत भरा हुआ 
है: अपनी बचावमुद्रा से बाहर आओ, क्‍योंकि यहाँ मैं इस डंडे से तुम्हें 
निहत्था कर सकता हूँ और तुम्हारा हथियार गिरा सकता हूँ। 


४॥२४।॥४08 


865९९८॥ ४०0५७, ॥|6॥. 


72 अर्थात "अब तुम मुझे सिखाओगी कि मुझे क्या करना चाहिए और क्‍या नहीं 
करना चाहिए?" 
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तूफ़ान 
मिरैंडा 
मैं आपसे विनती करती हूँ, पिताजी। 
2२057570 


[९70€! ॥9॥8 ॥0/7 0॥ ॥79 89॥776॥5. 


प्रोस्पेरो 
चली जाओ! मेरे कपड़ों पर मत लटको?॥ 
॥॥२५७॥४०४७ 


5॥, ॥9५6 [07%; 
| 06 ॥5 5७।॥९५. 


मिरैंडा 
श्रीमान, दया कीजिए। मैं उसकी जिम्मेदारी लेती हूँ। 
2२057570 


5$|९॥८९! 006 ४४०0/0 ॥0/6 
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73 अर्थात कपड़ों को खींचकर मुझे रोकने की कोशिश मत करो। 
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प्रोस्पेरो 


चुप! एक शब्द और बोला तो मैं तुम्हें डाँटने लगूँगा, यदि मैं तुमसे 
नफरत नहीं करूँगा? क्या, तुम एक ढोंगी की हिमायती बनोगी? 
खामोश! केवल इसे और कैलिबैन को देखने की वजह से, तुम सोचती 
हो कि इसके जैसी डील-डौल वाले और लोग नहीं हैं, बेवकूफ लड़की ! 
ज्यादातर आदमियों के लिए यह कैलिबैन है, और वे सभी इसकी 
तुलना में देवदूत हैं। 


४॥२४।॥४08 


(४५४ 7०075 
06 ॥6॥ ॥05 ॥७॥0।6; | ॥9४€ ॥0 37770/00॥/॥ 
॥0 ५९९ 3 8000॥6॥ ॥9॥. 


मिरैंडा 


तब, मेरी कोमल भावनाएं बहुत ही सीधी-सादी हैं। मुझे इससे 
बेहतर आदमी देखने की कोई अभिलाषा नहीं है। 


?१057?570 


(0 /570॥५४4/४0/ 


/ भले ही मैं तुमसे नफरत न करूँ, परन्तु मैं तुम्हें डॉटने लगूंगा। 
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तूफ़ान 


(0776 07; 00९५: 
ब#9 7९४९५ 37/6 ॥ [॥0श॥ ॥9॥/0५ 989 
जिते ॥9४6९ ॥0 ४ॉ8४0५॥ ॥ ॥0॥7. 


प्रोस्पेरो 
(फार्ड्निंड से) 


चलो। मेरी बात मानो। तुम्हारी नसें एक बार फिर से शैशवावस्था 
जैसी हो गयी हैं और उनमें कोई ताकत नहीं है। 


5 ६२७०॥५/४५० 
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फर्डिनिंड 

वो तो है; मेरा जोश, पूरी तरह कैद हो गया है, जैसे सपने में हो। मेरे 
पिता की मौत, यह कमजोरी जिसे मैं महसूस कर रहा हूँ, मेरे दोस्तों 
की तबाही-यहाँ तक कि इस आदमी की धमकियाँ भी, जिसके आगे मैं 
विवश हूँ, मेरे लिए सिर्फ मामूली बात होगी, यदि दिन में केवल एक 
बार मैं इस युवती को अपनी कारागार से देख सकूँ। तो दुनिया के बाकी 
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सारे कोनों की आजादी को मैं छोड़ सकता हूँ; मेरे लिए कारागार में 
इतनी जगह काफी है। 


?२057570 
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प्रोस्पेरो 

( एक कोने में छुद से) 
यह काम कर रहा है। 

( फार्ब्निंडढ से! 

चलो आओ। 
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तूफ़ान 
( एक कोने में छुद से) 

तुमने अच्छा काम किया, भले एरिअल। 
( फार्ब्निंड से। 

मेरे पीछे आओ ! 

( एरिअल से! 

सुनो, तुम्हें मेरे लिए और क्या करना है। 
४॥२५७॥४०४७ 

(०/&80॥५4/४07 
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मिरैंडा 
( फार्ड्निंड से] 


सांत्वना रखो; श्रीमान, यगेरे।पिता (जैसे वह्ठद अपनी बोली से लगते हैं) 
का स्वभाव उनकी बोली से बेहतर है5। उनके मुंह से अब जो कुछ 
निकला है वह असामान्य है। 


7 अर्थात मेरे पिता केवल शब्दों से ही कठोर हैं अंदर से वे बेहतर स्वभाव के 
व्यक्ति हैं। 
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प्रोस्पेरो 


तुम पर्वतों की हवाओं की तरह आजाद हो जाओगे : लेकिन उसके लिये 
तुम्हें मेरे आदेश के हर बिंदु का सटीकता से पालन करना होगा। 


#रि5 

प0४॥6 5॥॥४0|€. 
एरिअल 

शब्दशः करूँगा। 
2२०05757२0 
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प्रोस्पेरो 
( फार्ड्निंड से] 
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तूफ़ान 


आओ, पीछे आओ। 

(मिरैंडा से 

उसके बारे में बोलना भी मत। 
(&९५/॥7 


(निकास] 


96 


/+(.] || 


नाटकांक २ 

50:५६ |. #॥00॥6॥ [09/7 ० ॥6 |59॥0. 

दृश्य १. द्वीप का दूसरा भाग 

(६7/९/ 4/0।४50, 55845774/0, 4॥४8॥0॥8/0, 60॥४24/0, 
680//4/४, #77/४८/$८0, ७४ 0/#॥0/57 


(एलॉन्ज़ो, सेबैस्टियन, एंटोनियो, गौन्ज़ालो, एड़ियन, क्रैंसिस्को 
एवं अन्य लोगों का प्रवेश[०// 


602800 


97 


तूफ़ान 


365९९८॥ ४०५७, 5/, 06 ॥007%; ५०0५७ ॥9४५€ ८9५५९, 
50#793५४6 ५४९ 3॥, ००५; 00/ 0५॥ ९5८३|०९ 

[5 ५८7 06५070 09॥ 055. 00॥ ॥॥ 0 ४४०0९ 

|5 ०८007707; ९४९॥/५ 3५ 50॥76 530/'5 ५शॉि, 

6 7956/5 05076 6/0व्वा। ॥70 [॥6 76/९ावाा 
[9५९ |५5 09७॥ ॥९॥6 ०0 ५४४0९; 7थ५ा 00/ 06 ॥/30|6, 

| 769॥ 09॥ [77256/४9007, (6४४ ॥ ॥[॥0/5 

(97 5[0९3/९ ॥॥९€ ५५: ॥6॥ ५/५९|५, 8000 5॥, ५४४९ं8॥ 
0097 5077/00४ ५शॉं॥ 0५॥ ८0776. 


गौन्ज़ालो 


आपसे विनती करता हूँ, श्रीमान, खुश रहिये; आपके पास और 
आपकी ही तरह हम सभी के पास खुश होने की वजह है; क्योंकि 
हमारा बच निकलना हमारे नुकसान से कहीं बड़ा है। हमारे दुःख के 
लक्षण आम हैं। हर दिन किसी नाविक की पत्नी, किसी न किसी 
व्यापारिक जहाज के संचालक, और व्यापारी हम लोगों जैसा ही दुःख 
पाते रहते हैं। सिवाय एक चमत्कार के, मेरा मतलब है हमारा 
बचना, लाखों में कुछ ही हमारी तरह होंगे जो ऐसे बातें कर सकते हैं। 
इसलिए अच्छे श्रीमान, हमारे दुःख और हमारी राहत को अक्लमंदी 
से तौलिये। 


5.0050 


2/[॥66€, [2९30०९. 
एलॉन्ज़ो 


कृपया, चुप हो जाओ। 


98 


आलोक श्रीवास्तव 


558/89/0 

[6 ॥९८९€४९५ ८0॥7707/ ॥|९€ ८00 [00708€6. 
सेबैस्टियन 

ये राहत को ठण्डी दलिया की तरह लेते हैं। 

5 00॥0 

वाह शंज्रा70/ ७४॥ ॥07 8४९ ॥॥ 0'€। 50. 
एंटोनियो 

एक शुभचिंतक”€ इस तरह इनको नहीं छोड़ेगा। 
558/89/7 


[00|( ॥6'5 ५४॥०॥8 ७0 [06 ५४०८ ० ॥#5 ५शाॉ; 
0५ 370 09५ [( ५४॥ 50|९९. 


सेबैस्टियन 


देखो, वह अपने विवेक की घड़ी को चाबी दे रहा है??; जल्दी ही यह 
बजेगी?थ 


60280/0 


76 गौन्ज़ालो इतनी आसानी से एलॉन्ज़ो को अकेला, दुःखी नहीं छोड़ेगा। 
7 पहले के जमाने में घड़ियों को चलाने के लिए उन्हें चाबी दी जाती थी। 
78 गौन्ज़ालो अपने दिमाग में विचार कर रहा है, वह जल्दी ही बोलेगा। 


99 


9॥.,-- 


गौन्ज़ालो 


तूफ़ान 


श्रीमान , -- 


5६58/8959॥॥/80 


(0॥6: 06॥. 
सेबैस्टियन 


एक; बताओ? 


60280/0 


४४॥श॥ ९४९/५ 8॥/0(5 ९€06/79'0 ॥97'5 06/'0, 


(.07065 0 


गौन्ज़ालो 


7॥6 6॥06€/[96/-- 


जब दिए गए हर दुःख को स्वीकार कर लिया जाए, तो 
एंटरटेनर& के पास आता है-- 


5६58/895॥॥/80 


/& 00|॥3. 


79 सेबैस्टियन कह रहा है कि गौन्ज़ालो ने बोलना शुरू कर दिया है, अब देखते 
जाओ वह कितना बोलेगा। 


80एंटरटेनर (७ 


[2770:877:377७४) - शब्द का पहला अर्थ है वह व्यक्ति जो चीजों 


को स्वीकार करे। दूसरा अर्थ है वह व्यक्ति जो लोगों का मनोरंजन करे। 


00 


आलोक श्रीवास्तव 


सेबैस्टियन 
एक डॉलर।& 
60072000 


[00/ ८0॥7065 0 ॥॥07, ॥066€0: ५0७ 
9५6 5[00!(60 ॥#घध९/ 093॥ ४0५७ [0५७|0०0560. 


गौन्ज़ालो 


यकीनन, उसके पास डॉलर०? आता है। आपने अपने आशय से ज्यादा 
सही बोल दिया है। 


5६58/89॥॥/80 


0५9 ॥9४९ 9/(९॥ ॥ ४४५९॥ ९ ॥9॥ | ॥297/0 ५४0५७ 500/|0. 
सेबैस्टियन 
तुमने इसे मेरे आशय से, ज्यादा समझदारी से ले लिया। 


602800 


वपशाशार्श0/९, ॥॥9 ॥0॥0,-- 


8 सेबैस्टियन गौन्ज़ालो के "एंटरटेनर" शब्द के दूसरे अर्थ "मनोरंजनकर्ता" 
द्वारा व्यंग्य कर रहा है। पहले के जमाने में मनोरंजनकर्ताओं को उनकी 
कलाकारी के लिए इनाम स्वरूप चाँदी का बड़ा सिक्का (५0॥3/) दिया जाता 
था। यहाँ सेबैस्टियन, एंटरटेनर को चांदी का बड़ा सिक्का देने की बात कह रहा 
है। 


82 [00॥0५/-शोक 


04 


तूफ़ान 
गौन्ज़ालो 
इसलिए, माय लॉर्ड , -- 
8 ि00॥0 
+6, ४/॥०४४ 3 5[02000॥/#6 5 ॥6 0[॥5 707806! 
एंटोनियो 
धत्‌, यह अपनी जुबान से कितना फिजूलखर्च है! 
50050 
| [2]66, 5५[29॥6. 
एलॉन्ज़ो 
कृपया, मुझे माफ करो! 
60|32880 


४४९॥, | ॥9५९ 6076: 0५ ४९,-- 
गौन्ज़ालो 

अच्छा, मैंने किया। लेकिन फिर भी, -- 
558/89/8 


_6 ५/॥ 06€१3॥0॥8. 
सेबैस्टियन 


02 


आलोक श्रीवास्तव 


यह बोलता रहेगा। 
8 ि00॥0 


शाला, एणा॥6 07 80॥97, 0/ 3 8000 
४४१४९, ॥॥5 06९8॥50 ८०५? 


एंटोनियो 


अच्छा दाँव लगाने के लिए, इसमें और एड्रियन में से कौन पहले बांग 
देना शुरू करेगा»। 


558/89/7 
॥प॥#6 06 ८००९. 
सेबैस्टियन 

बूढा मुर्गा। 

58 ति00॥0 
प॥6€ ८०6०९९/९।. 
एंटोनियो 

युवा मुर्गा। 


55889॥/0 


83 एंटोनियो सांकेतिक रूप से गौन्ज़ालो को बूढा मुर्गा और एड्रियन को युवा 
मुर्गा कह रहा है। 


03 


तूफ़ान 
[0॥6. #86 ४४३8९? 
सेबैस्टियन 
तो तय हो गया। दांव पर क्या है? 
8 ति00॥0 
0 |9५७8॥06. 
एंटोनियो 
एक हंसी। 
558/89/7 


+ 90॥! 


सेबैस्टियन 

सौदा पक्का रहा! 

50726/0 

वा0प९॥ ॥॥95 5॥970 5९९॥॥ 70 06 0९5€॥,-- 
एड्रियन 

हालाँकि यह द्वीप निर्जत लगता है, -- 

8 ि00॥0 


[49, ॥9, ॥9! 


04 


आलोक श्रीवास्तव 
एंटोनियो 
हा; हो; हा! 
558/9॥॥/80 
50, ५0७१९ [090 
सेबैस्टियन 
तुम्हारा भुगतान कर दिया गया है। 
507%॥8570 
(७॥॥॥॥#॥3/073/|6€ 300 3॥705५ ॥9८८९€५५७।/|९,-- 
एड्रियन 
रहने योग्य नहीं है और लगभग दुर्गम्य है, -- 
558/9॥/80 
60,-5 
सेबैस्टियन 
लेकिन, -- 
507%॥8570 
श€ां,-- 


एड्रियन 


05 


तूफ़ान 
लेकिन, -- 
58ि00॥0 
[6 ८0५७|७ ॥0[ ॥55". 
एंटोनियो 
वह इसे नजर-अंदाज नहीं कर सकता था। 
507%॥8570 


| 705 ॥6€05५ 06 ०0[500|९, [/2006/ 370 0९€॥८०४(८९ 
+6॥7[26/906. 


एड्रियन 

इसे तीक्षण, सौम्य और नाजुक आबोहवा वाला होना चाहिए। 
58ि009॥0 

इ९€779९/४॥०6€ ४४३५ 3 0९॥८०6९ ४शाला. 

एंटोनियो 

आबोहवा एक नाजुक लड़की है।# 


5६58/895॥॥/80 


84 एंटोनियो ने एड्रियन के द्वारा द्वीप के मौसम या आबोहवा के चित्रण को एक 
युवती के रूप में लिया है और नाजुक (७९॥८४।९) का दूसरे अर्थ 'खतरनाक' 
के सन्दर्भ में उपयोग किया है। 


06 


आलोक श्रीवास्तव 


809५, 970 3 5५0॥|९€; 35 ॥6 ॥05 ।९9/760|५ 0९॥४९॥/९०. 


सेबैस्टियन 


हाँ, और तीक्ष्ण भी; जैसा इन्होंने बहुत विद्धतापूर्ण तरीके से बताया 
है। 85 


50726/९ 

वा€ 2॥ 07/९9॥65 ५[0070 ७५ ॥/6 ॥05 5४४९९॥|४. 
एड्रियन 

हवा यहाँ हमपर बहुत ही मधुरता से साँसे ले रही है 
558/89/87 


05 | |930 |धा85 300 ॥006॥ 0॥65. 


सेबैस्टियन 
मानो इसके फेफड़े हों और वह भी सड़े हुए। 
#ा0000 


07 35 ॥४४९॥९ [072/0॥760 70% 9 €॥. 


एंटोनियो 


85 एंटोनियो और सेबैस्टियन, द्वीप के बारे में एड्रियन के अच्छे विचारों को 
कमजोर करना चाहते हैं। यहाँ पर "तीक्षणण (5५७॥॥€) का अर्थ "विषम" 
है। 


86 यहाँ हमपर मधुर हवा बह रही है। 


07 


तूफ़ान 
या जैसे दलदल ने इसको सुगंधित किया हो। 
602500 

[6/6 5 €४९॥/५४४॥॥१४ 90४9॥798९00७5 40 ।€. 
गौन्ज़ालो 

जिन्दगी के लिए फायदेमंद हर एक चीज यहाँ है। 
5ि00॥0 

५७९; ५३४४ ॥९3॥5 40 ॥५८. 

एंटोनियो 

सही है; सिवाय जीने के साधन के। 
558/9॥/80 


(0779 [॥6/6'5 ॥0॥6, 0। ॥॥॥€. 


सेबैस्टियन 
उसके लिए» यहाँ कुछ नहीं है, या थोड़ा है। 
602५000 


[0५४ | ७५॥ 3॥0 |५७५४५ [॥6 8/355 |[0005! ॥0५४ 8/€९॥! 


गौन्ज़ालो 


8 जीने के साधन के लिए 


08 


आलोक श्रीवास्तव 
घास कितनी हरी-भरी और समृद्ध दिखाई देती है! कितनी हरी है! 
58 गि00॥0 
वा 8/0५970 ॥06९( 5 79४४॥५. 
एंटोनियो 
जमीन यकीनन नारंगी-सी भूरी है। 
558/89/7 
४४४ 37 ९४८ ए[ 8/९९॥ 7. 
सेबैस्टियन 
इसमें हरियाली के लक्षण के साथ हैं। 
58 ि00॥0 
[6 ॥75565 ॥0 ॥0९/. 
एंटोनियो 
उससे ज्यादा कुछ नहीं छिूटा है?8 
558/89/87 


(0; ॥6 0000 0 था ॥579/|९6 [॥6 0 थधा। [009॥५. 
सेबैस्टियन 


88 ऐसा कुछ ख़ास नहीं है, जिसे वह नहीं देख पा रहा है। 


09 


तूफ़ान 
नहीं; उसने केवल सच को पूरी तरह से अनदेखा किया है। 


60280/0 


307॥॥#6 ॥9/#% 0 5,--४४॥0०॥ 5 ॥0९6606 3॥7035 
06९५४0706 ८/९१६,-- 


गौन्ज़ालो 


लेकिन इसकी दुर्लभता यह है, --जो वास्तव में लगभग अविश्वसनीय 
है, ध् 


5६58/9॥॥/80 


05 97५ ४0५७८॥९७ ॥9//76५ 3॥6. 


सेबैस्टियन 
जैसे कई दुर्लभ चीजें प्रमाणित होती हैं। 
602५000 


वा 0५7 8977९7॥5, 00॥08, 395 ॥6५ ४४९/९, 07/2000९0 | 
7॥6 569, ॥00 ॥00५श/7५7970/68 ॥6॥ ॥65॥॥655 3॥0 
8॥05565, 0608 67 ॥९0४-0५४206 [॥9॥7॥ 5४3॥680 ५शं। 
59 ५४गांश., 


गौन्ज़ालो 


यह कि हमारे कपड़े, जो समुद्र में भीगने के बावजूद अभी भी साफ़ 
और चमकीले हैं, जैसे खारे पानी से उनकी नई रँँगाई हुई है। 


5000॥0 


0 


आलोक श्रीवास्तव 


॥0प५ 0॥6 ०5 [200९५ ८0५]0 50९४।९, ५४०७॥४ ॥॥0[ 
599५ ॥6 ॥€५? 


एंटोनियो 


अगर उसकी सिर्फ एक जेब बोल सकती , तो क्या यह न कहती कि वह 
झूठ बोलता है89? 


558/89॥॥/80 


५५, 07 ४९/४ ३|५९।|५ [20९6९ ५. #5॥९|007 
सेबैस्टियन 
हाँ, या अपनी जानकारी को गलत तरीके से जेब में डाल रहा है? 


89 एंटोनियो कह रहा है कि यदि जेब बोल सकती तो बोलती कि वे कपड़े, 
गौन्ज़ालो के दावे जितने साफ़-सुथरे नहीं है। 
3० या जेब यह बोलती कि गौन्ज़ालो सच्चाई को गलत तरीके से छिपा रहा है। 


444] 


तूफ़ान 


602800 


ध९(॥॥॥॥८ 0५॥ 89777675 37/6 ॥0५४ 35 ॥65॥ 35 ४/॥९॥ ५४९ 
7 ॥॥6॥ 07॥57] (८, 2 [॥6 79798९ ए 
6 [8५5 िं। 0908#776/ (9॥06| ॥0 ॥॥6 ।(॥8 ०ए 09॥5. 


गौन्ज़ालो 


मैं सोचता हूँ हमारे कपड़े अब उतने साफ़ हैं जैसे तब थे जब हमने उन्हें 
पहली बार अफ्रीका में, राजा की खूबसूरत बेटी क्लैरेबेल के टूनस के 
राजा से विवाह पर, पहना था। 


5६58/89॥॥/80 


"४३५ 3 5४४९९ 79938९, 970 ५४४९ [07/05.0९7 ५४४९॥ ॥ 0 पा 
/९(७/।॥. 


सेबैस्टियन 


वह एक अच्छा विवाह था, और हमारी वापसी हमारे लिए बहुत 
अच्छे से संपन्न हुईश। 


5307%॥67 


वृप्ञा5 ४४३५5 ॥6५6 8/90९0 06606 ५श/ं 5५९०॥ 3 [2079807 0 
॥शा। (५९९. 


8 यहाँ "अच्छे से संपन्न" को सेबैस्टियन ने व्यंग्यात्मक होकर कहा है। 
सेबैस्टियन गौन्ज़ालो के कथन पर व्यंग्य कर रहा है कि वापसी में उनका 
सामना तूफ़ान से हुआ, उनका पोतभंग हो गया और वे एक निर्जन द्वीप में 
फंसे हुए हैं। 


2 


आलोक श्रीवास्तव 


एड्रियन 


इससे पहले टूनस कभी भी ऐसी आदर्श रानी को पाकर सुशोभित नहीं 
हुआ था। 


602800 


(५0॥ 5॥006 ४४७०५ 7000'5 (॥76. 
गौन्ज़ालो 
विधवा डाइडो» के समय से भी नहीं। 


32 यूनानी दंतकथाओं के अनुसार डाइडो (0॥00) सिकीयस (5५८॥४९७५) 
की विधवा थी, जो कार्थेज (0०9/॥986) शहर की संस्थापक और महारानी 
थी। 


3 


तूफ़ान 


50॥0 


४०0५४ 3 000" 0' ॥४! ।409४ ८706 !॥9 ४४४०५ 2 
४शंध०0५४ 000! 


एंटोनियो 


विधवा! तुम्हारी बात को चेचक हो जाए! यहाँ विधवा कहाँ से आ 
गयी? विधवा डाइडो ! 


5६58/895॥॥/80 


४४0०  ॥6 ॥90 590 '५/५४०५४९॥ ७67९35५' 700? 5000 8070, 
(0५४ ५४0७ 9/९€ |! 


सेबैस्टियन 


क्या होता अगर उसने 'विधुर ईनियस '» भी बोला होता? हे 
भगवान, तुम इस बात को कैसे कह सकते हो! 


50767 


"४व०५ ए0090' 5930 ५४0५? ५0५ ॥9।|0(6 76 5५0५ ए (वा: 
5॥6 ४४३५ 0 (९37॥#938९, ॥0 0पथा॥5. 


एड्रियन 


33 विधुर ईनियस (॥९॥८४५), विधवा डाइडो का प्रेमी था जो उसे छोड़ कर 
इटली की यात्रा पर निकल गया, जहाँ उसने रोम शहर को बसाया। ईनियस 
द्वारा छोड़े जाने के दुःख से डाइडो ने आत्महत्या कर ली। 


44 


आलोक श्रीवास्तव 


आपने 'विधवा डाइडो ' कहा? आपने मुझे इस बारे में सोचने पर 
मजबूर कर दिया। वह कार्थेज की थी, टूनस की नहीं। 


60|3280 

प॥5$ ] थ॥5, 5/, ४७४३५ (9/॥986. 
गौन्ज़ालो 

श्रीमान, यह टूनस ही कार्थेज था। 
50726/९ 

(.9/0॥9386? 

एड्रियन 

कार्थेज ? 

60|328580 

| 9550॥6 ५0५७, (७॥॥986. 
गौन्ज़ालो 

मैं आपको यकीन दिलाता हूँ, कार्थेज था। 
558/89/8 


[5 ४४०0/0 5 ॥॥0/6 [॥9# ॥॥6 ॥#3८0।005 ॥93/[0; ॥6 ॥907॥ 
735९80 ॥॥6 ४४३॥ 370 ॥0५5९500. 


सेबैस्टियन 


5 


तूफ़ान 


इनके शब्द चमत्कारी हार्प से महान हैं। इन्होंने भी दीवारें और मकान 
खड़े कर दिए हैं?॥ 


8 ति00॥0 

शव ॥7[00590|6 976 ५४॥| ॥6 ॥9/(6 €95% ॥९)6 ? 
एंटोनियो 

अगला कौन सा असंभव काम ये आसान कर देंगे? 
558/89/87 


| ॥॥॥|९ ॥6 ५४॥ ८७/॥7/५ ॥5 5970 ॥0776 ॥ ॥5 [000९€ा 
73॥0 8५४6 ॥ ॥5 507 00। 30 3|)/0९. 


सेबैस्टियन 


मुझे लगता है ये इस द्वीप को अपनी जेब में घर ले जायेंगे और एक सेब 
की तरह इसे अपने बेटे को दे देंगे। 


500॥0 


(00, 50५/॥8 [॥#6 |(€॥॥6[5 0॥॥ ॥॥6 5९०४, 2।78 
00/0# ॥0/6 |5|9॥05. 


एंटोनियो 


34 यूनानी किंवदंतियों में ऐम्फियन (/॥॥॥|2॥॥0॥) ने अपने हार्प की चमत्कारी 
धुन से थीब्स (60९५) की दीवार खड़ी कर दी थी। सेबैस्टियन कह रहा है कि 
गौन्ज़ालो ने भी कार्थेज को टूनस से मिलाकर, कार्थज का पुनर्निर्माण कर दिया 
है। 


6 


आलोक श्रीवास्तव 


और इसके बीजों को समुद्र में बोकर, कई सारे द्वीपों को अस्तित्व में 
लायेंगे। 


6025800 

0५. 

गौन्ज़ालो 

हाँ। 

8 00॥0 

५४५४॥५, ॥ 8000 ॥॥76. 
एंटोनियो 

अरे, समय आने पर करना। 
6028500 

(60 4/0/7507 


5॥#, ४९ ४४९7९ 9॥ता/8 2 0५॥ 897070९705 5९९॥॥ ॥0५ 
35 क्‍65॥ 35 ५/॥९॥ ४४९ ४४९॥९ 27 ॥५॥5 ० [॥6 ॥98986 
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गौन्ज़ालो 


( एलॉन्‍ज़ो से। 


7 


तूफ़ान 


श्रीमान, हम अपने कपड़ों के बारे में बात कर रहे थे जो अब इतने साफ़ 
लग रहे हैं जैसे तब थे जब हम टूनस में आपकी बेटी, जो अब रानी है, 
की शादी में थे। 


8 ि00॥0 

शत [6 ॥4॥९5 [॥937 €'€/ ०७76 (॥6/6€. 
एंटोनियो 

और सबसे दुर्लभ (रानी) जो कभी वहाँ हुई है। 
558/89/7 


3906, | 0९5९6€९८॥0 ४0५, ५४/७४०५४४ 000. 


सेबैस्टियन 

सिवाय, मैं तुमसे प्रार्थना कर रहा हूँ, विधवा डाइडो के। 
(ा000॥0 

0, ४/७०५४४ 000! 9५, ५४४७०५४४ 000. 

एंटोनियो 

ओह, विधवा डाइडो! हाँ, विधवा डाइडो। 
600४7%80 


|5 ॥0, 5॥, ॥7५9 0000।|6[ 35 ॥65॥ 35 [॥6 ॥5 0४% | 
४४0।2 [? | ॥28॥, ॥ 3 50॥. 


गौन्ज़ालो 
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आलोक श्रीवास्तव 


श्रीमान, क्‍या मेरी यह डब्लेट» उस दिन जैसी साफ़ नहीं है, जब 
मैंने इसे पहली बार पहना था? मेरा मतलब है, एक 'भ्तरह” से। 


8 ति00॥0 

पा 5077 ५४४३५ ४४९॥ ॥5॥९0 607. 
एंटोनियो 

उस 'तरह” से अच्छे से ढूँढा गया।९% 
60|32880 


४ाशा | ५४0/€॥ 2 ५४0५/ 09५8॥#|6/'5 ॥97#986? 
गौन्ज़ालो 

जब मैंने इसे आपकी बेटी की शादी में पहना था? 
50050 


09 ८गा [0656 ४४0/05 ॥#70 ॥॥6 ९३५ व89ा5ा 
बा6 50790 079 5९॥56. ४५४०0५७।७ | ॥90 ॥९५४९/।/ 
(ध3॥॥7९0 ॥79 ७3७8॥6।/ [॥6/6! 00।, ०0॥7॥8 (॥९€॥८€, 
(४५ 507 [5 |[0590 370, ॥ ॥॥9 ॥8९, 506 00, 

४४॥0क्‍5 50 9/ #07 ॥9|५ ॥270५20 

| ॥6'€। 389॥ 509॥ 5९९ ॥6/. 0 ॥॥0५9 ॥॥76 #शा। 


95 डब्लेट (00५0।९() -एक प्रकार की कसी हुई जैकेट। 
35 यहाँ एंटोनियो गौन्ज़ालो के पूर्व कथन पर व्यंग्योक्ति कर रहा है। 


]9 


तूफ़ान 


(0 ६३४|।९५ 370 ०0 ४॥॥7, ५श० 509॥8९ 5॥# 
[9॥ ॥9306 ॥5 ॥९3| 0॥ 4॥66? 


एलॉन्ज़ो 


इन शब्दों को तुम, मेरे कानों में मेरी इच्छा के विरुद्ध टूँस रहे हो। 
काश मैंने अपनी बेटी का वहाँ विवाह न किया होता! क्‍योंकि, वहाँ से 
आते हुए, मेरा बेटा खो गया और, मेरे अंदाजे से, वह भी इटली से 
इतनी दूर चली गई है कि मैं कभी उसे दोबारा नहीं देख पाऊँगा। ओह, 
नेपल्स के और मिलान के मेरे उत्तराधिकारी , किस अंजान मछली ने 
तुम्हें अपना भोजन बना लिया? 


7२१/४८॥५८०0 


5॥, ॥6 ॥॥9५ ॥५४८: 
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प0 076 580/6, [090 0'6। ॥5 ४४३४९-४४०॥॥ 355 [20५४/'0, 
05 500[0॥#78 ॥0 ॥९॥९४९ ॥॥: | ॥0 00007 
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फ्रैंसिस्को 
श्रीमान, वह जीवित हो सकते हैं। मैंने उन्हें अपने नीचे लहरों को 
पछाड़ते और उनपर सवारी करते, हुए देखा था। वह पानी पर रास्ता 


420 


आलोक श्रीवास्तव 


बना रहे थे, जिसके वैरभाव को उन्होंने किनारे फ्रेंक दिया# था, 

और खुद से टकराने वाली अतिविशालकाय लहरों के उमड़ाव का 
सामना किया; लड़ाकू लहरों से संघर्ष के दौरान उन्होंने अपना निर्भीक 
सिर ऊँचा रखा हुआ था, और अपनी मजबूत भुजाओं के जोरदार 
प्रहारों से वह खुद को तैराकर किनारे ले गए थे कि किनारे पर लहरों 
से घिसे (चट्टानों के) आधार ऐसे झुक गए मानो वे उन्हें राहत देने के 
लिए झुके हों। मुझे कोई संदेह नहीं है कि वे जमीन पर जीवित पहुँच 
गए थे। 


50050 

(0, ॥0, ॥6'5 8076. 
एलॉन्ज़ो 

नहीं, नहीं, वह मर गया है। 
558/89॥/ 
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सेबैस्टियन 


37 पानी को चीरते हुए वह आगे बढ़ रहे थे। 
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तूफ़ान 


श्रीमान, इस बड़े नुकसान के लिए आप खुद के आभारी हो सकते हैं, 
जिससे हमारे यूरोप को आपकी बेटी प्राप्त होने की कृपा नहीं हो 
सकती है, बल्कि उसे एक अफ्रीकी के हाथों में गंवा दिया गया है।१ 
जहाँ कम-से-कम वह आपकी आँख से दूर है, जो उसे दुःख से नम 
करने की वजह थी।» 


५0050 

2/[॥66, [2९30०९. 
एलॉन्ज़ो 

कृपया, चुप हो जाओ। 
558/89/ 
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58 सेबैस्टियन कह रहा है कि इस नुकसान का दोष एलॉन्ज़ो को जाता है क्योंकि 
एलॉन्ज़ो ने ही अपनी नाराजगी की वजह से अपनी बेटी को यूरोप से दूर 
अफ्रीकी टूनस के राजा के हवाले कर दिया, जहाँ वह उसे शायद ही कभी देख 
पायें। और वहाँ से लौटकर आते समय अब फर्डनिंड भी तूफ़ान का शिकार हो 
गया है। 

39 टूनस में जाकर एलॉन्ज़ो की बेटी, जो एलॉन्ज़ो के दुःख की वजह थी अब 
एलॉन्ज़ो की नजरों से दूर हो गई है। 


22 


आलोक श्रीवास्तव 


वा ४४९ 0#08 7९70 [0 ८08707 ॥€।॥: 
प॥6 90७॥75 ४0५7 ०५४. 


सेबैस्टियन 


हम सभी आपके आगे घुटने टेक रहे थे और ऐसी जिद न करने के लिए 
आपसे मिन्नतें कर रहे थे, और वह खबसरत जीव खुद को तौल रही 
थी कि घृणा और आज्ञाकारिता के बीच, तराजू किधर झुकता है।!०० 


हमने आपके बेटे को खो दिया है, मुझे डर है, हमेशा के लिए। इस 
प्रकरण से, मिलान और नेपल्स में, हम औरतों को सांत्वना देने के 
लिए जितने आदमी ले जा रहे हैं, उससे ज्यादा वहां विधवाएँ बन 
गयी हैं। यह आपकी खुद की गलती है। 


5050 

50स्‍5 #6 6९४।'5 0' (॥6 |055. 
एलॉन्ज़ो 

यही तो सबसे बड़ा गम है। 
602500 


४ध५४ ॥000 5९0 950 9॥, 

बा6 ॥ पा) ४0७ 5९9|९ 000॥ |९॥९ 50706 827क्‍॥९॥९५५ 
ल्‍0 6 0 5[029/(#॥ ॥: ५0७ ॥७०0 ॥6 50।6, 
शाशा ४0५७ 5009५|6 00#॥8 ॥॥6 [09506. 


700 राजकुमारी खुद को तौल रही थी कि टूनस के राजा के प्रति उसकी घृणा 
और अपने पिता के प्रति उसकी आज्ञाकारिता के बीच में किसकी जीत होती है। 
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तूफ़ान 
गौन्ज़ालो 


माय लॉर्ड सेबैस्टियन, आपने जिस सच को कहा है उसमें सौम्यता की 
थोड़ी कमी है। और जिस समय आप इसे बोल रहे हैं-आप घाव को 
कुरेद रहे हैं, जबकि आपको मरहम लगाना चाहिए। 


55889॥/0 


४९॥५ ४७४९॥. 


सेबैस्टियन 

बहुत अच्छे। 

8 ि00॥0 

(0 ॥705 ८॥॥७॥४९०॥।|५. 
एंटोनियो 

और बिलकुल चिकित्सक की भांति। 
60|3280 

(60 4/0/7507 


[5 00| ४४/९४॥९।॥ ॥ ७५ 3॥, 2000 5॥, 
४४7९0 ४0५७ 9/९ ८॥0५०५. 


गौन्ज़ालो 
(एलॉ-ज़ो से 
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आलोक श्रीवास्तव 


अच्छे श्रीमान, आप जब निराश हो जाते हैं तो हमारे लिए मौसम 
खराब हो जाता है। 


558/89॥॥/80 


£09| ५४४८३४॥॥९॥? 


सेबैस्टियन 

मौसम खराब हो जाता है? 
58ि00॥0 

४९॥५ 00|. 

एंटोनियो 

बहुत खराब। 

6502500 


[90 | [0।977930॥ 0[॥॥5 5|6, ॥॥४ ।0।0,-- 
गौन्ज़ालो 


अगर मेरे पास इस टापू को बसाने का अधिकारः” होता, माय 
लॉर्ड , -- 


5000॥0 


[९॥6 50४४४ ५शं7॥ ॥20॥॥2-5९९८०. 
0। ७|०/॥9007-बस्ती बसाना; बग़ीचा लगाना। 
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तूफ़ान 
एंटोनियो 
तो ये यहाँ बिच्छू-बूटी/०2 के बीज बो देते। 
558/89/8 
(07 ७00९5, 0। ॥॥9॥09५४5. 
सेबैस्टियन 
या डॉक्सः०७, या मैलोज़ः०७। 
6028500 
शिव ४४९/९ ॥06 [708 077, ५ध० ४४०५।७ | 60? 
गौन्ज़ालो 
और यदि मैं इस (जगह) पर राजा होता, तो मैं क्या करता? 
558/89/87 


'50906 06॥8 0॥७॥॥९ 00।॥ ५४३॥( ० ४४॥€. 


सेबैस्टियन 
शराब की कमी से, शराबी होने से बच जाते। 


702 |(९॥॥९ -चुभने वाले पौधे। 
03 डॉक्स (000८८) -पौधा जिससे बिच्छू बूटी की दवा तैयार की जाती है। 
04 सैलोज़ (|४३॥०४४५) -फूलों वाले पौधे जिन्हें इंसानों द्वारा खाया जा सकता 


है। 
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आलोक श्रीवास्तव 


60280/0 


| 06 ८007707४/29#॥ | ४४०0७|६ 09 ८000/9॥65 
£१८९८पा€ 3॥ ॥॥॥85; 0॥ ॥0 (0 0८ 

४४0५७।6 | 30॥77; ॥0 ॥9॥776 0॥79895॥96; 

[९675 5009|06 ॥07 06 |(॥09५/7; ॥0॥65, [20४९/॥५, 
जित ७५९ 0 56४०९, ॥0॥6; ०00030८, 5५९८८९५5०॥, 
3007, 200॥0 0[970, ॥॥॥, ५४॥॥९५४३॥0, ॥0॥6; 
(५0 ५५९ 0[6॥9|, ०0॥॥, 0। ४/॥९, 0। 0]|; 

(५0 0८८५|09007; 3॥ ॥76॥ 0॥९, 3॥|; 

जित॑ ५४07067॥ 00, 0 ध ॥70९८6९76 370 [0७॥९; 

(0 50४6/68॥%;-- 


गौन्ज़ालो 


राज्य में, मैं परम्परागत तरीके से बिलकुल भिन्न सारी चीजों का 
संचालन करता; क्‍योंकि किसी भी तरह के व्यापार को करने की मैं 
अनुमति नहीं देता; किसी भी प्रशासनिक अधिकारी को मैं नामित 
नहीं करता; शिक्षा अज्ञात रहती; अमीरी, गरीबी, और गुलामों 
का इस्तेमाल, कुछ भी नहीं होता; करार, उत्तराधिकार, सीमायें, 
जमीन के सीमाचिहन, भूमि की जुताई, अंगूर के बागीचे, कुछ भी 
नहीं होते; किसी भी धातु, अनाज, या शराब, या तेल का 
इस्तेमाल नहीं होता; कोई रोजगार नहीं होता; सारे आदमी खाली 
होते, सारे; और औरतें भी, लेकिन वे मासूम और पवित्र होते; कोई 
संप्रभुः७ नहीं होता; -- 


05 सत्ताधारी 
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तूफ़ान 


558/89/87 

/€[ ॥6 ४४०0७।७ 06 |(0॥8 077. 
सेबैस्टियन 

फिर भी ये उसपर राजा होते। 

8 ति00॥0 


वा 76 ९॥१0 0 ॥5 ८0077707४/239#॥ 07/825 ।॥6 
[068[॥7॥8. 


एंटोनियो 
इनके 'राज्य' का अंतिम हिस्सा, शुरुआत को भूल जाता है। 
602५000 


0 85 ॥ ८०00॥707 7996 5009|0 9।00006€ 
४धा०0पां ५४४८वां 0/ ९४70९9४0५7: ॥2350॥, (6€।0॥५, 
5५0४070, [0९९, [06, 8७॥, 0। ॥९6€0 0 3॥% ९॥8॥6, 
४४0५।6 | ॥0 ॥9५९; 0४४ ॥90७॥6€ 5700|0 0।॥78 60॥॥॥, 
(05 0५४॥ (0, 3|| 00850॥, 9|| 300७॥093॥06, 
प0९९० ॥॥५ ॥70८९77 [0९0||6€. 


गौन्ज़ालो 


साधारण प्रकृति वाली सारी चीजें, बिना किसी परिश्रम अथवा 
कोशिश के पैदा होनी चाहिए-गद्दारी, आपराधिक कृत्य, तलवार, 
भाले, चाकू, बन्दूक, अथवा कोई भी अन्य साधन मुझे नहीं चाहिए। 
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आलोक श्रीवास्तव 


लेकिन प्रकृति को खुद ही, मेरे मासूम लोगों के पालन-पोषण के लिए 
सब कुछ बहुतायत में , सब कुछ प्रचुर मात्रा में पैदा करना होगा। 


55889॥/0 


(६0 ॥9॥79॥8 ॥70॥8 ॥5 5५७0]९८५? 


सेबैस्टियन 

इनकी प्रजा में कोई विवाह नहीं होगा? 

58 ति00॥0 

(0॥6, ॥9॥; 3|॥ 0॥2: ५७४/॥0/685 9॥0 |(9५४6५. 
एंटोनियो 

नहीं, मित्र; तवायफें और बेईमान- सभी खाली होंगे। 
602500 


| ५४0७।6 ५शं0 5प८॥ 0९6/6€९८४०॥ 80५४९॥॥, 5, 
॥प0 ९१८८९। [06 8006॥ 386. 


गौन्ज़ालो 


श्रीमान, मैं इतनी प्रवीणता से शासन करता कि (मेरा राज्य) 
स्वर्णिम युग से आगे हो जाता। 


55889॥/0 


000 59५४९ ॥5 ॥9] ९५४! 
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तूफ़ान 


सेबैस्टियन 

ईश्वर 'हिज मेजेस्टी” की रक्षा करे! 

8 ि00॥0 

[078 ॥५४€ 607729/0! 

एंटोनियो 

गौन्ज़ालो चिरंजीवी हों ! 

602500 

/00,--00 ५0५ ॥9॥/९ 6, 5? 

गौन्ज़ालो 

और , --क्या आप मुझपर गौर कर रहे हैं, श्रीमान? 
५0050 

2/7॥6९, ॥0 70/6: [000७ 005 49॥९ ॥00##/8 0 ॥6. 
एलॉन्ज़ो 

कृपया, बस करो। तुम मुझसे महत्वहीन बात कह रहे हो। 
6028500 


| 00 ४४९॥ 02९॥€९५४९ ५४0७॥ ॥8स्‍॥655; 3॥0 
00 ॥40 ॥7॥56/ 0८८8507 70 [॥९56 8९॥॥|९776॥, 
४शव0 36 ० 5प८॥ 5९॥50।|6 370 ॥॥70।|6 |धा85 एवं 
76% 9।४४७४५ ५५९ ६0 |98५९॥ ० ॥0॥78. 
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आलोक श्रीवास्तव 


गौन्ज़ालो 


योर हाईनेस” मुझे भी यह बात अच्छे से पता है; और ऐसा मैंने 
इसलिए किया ताकि इन सज्जनों को (हँसने का) मौका मिल जाए। 
ये, जो इतने समझदार और सजीव फेफड़े वाले हैं, हमेशा बेमतलब 
की बातों पर हँसते हैं। 


8008॥0 

"५४9५ ४0५ ४४९ |8५8॥080 वा. 
एंटोनियो 

वह 'तुम' थे जिसपर हम हँस रहे थे। 
60|3280 


४४॥0 ॥7 (॥5 |(॥0 0[स॥77677% [00॥#/8 3॥# ॥0॥॥7/78 
70 ५४0५: 50 ५४0५७ 79५ ८०0707फ५6€ 3॥0 [9५९४ 
॥0778 5॥. 


गौन्ज़ालो 


(मैं) जो, इस तरह की आनंददायक बेवकूफी में, आपके लिए कुछ 
नहीं हूँ। इसलिए आप जारी रखिये और बेमतलब हँसिये। 


#508॥0 


४व 3 0॥0५४ ५४४३५ [॥6/6 8५९! 
एंटोनियो 
(इन्होंने) यहाँ कितनी तगड़ी चोट दी! 
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तूफ़ान 


5६58/89॥॥/80 


ल्‍॥7 30 ॥0 9|€॥ ॥9-0/8. 
सेबैस्टियन 


अगर, यह आधे मुंह नहीं गिरी होती। 
602५000 


09 3/6 8९॥7क्‍॥९€॥6॥ 0०0 797/9४९ ॥6॥0॥6; ५४0५७ ४४०0७|७ 
6 007 00 ०0॥6 5[006/९, # 506 ४४०0७|6 ८0070॥0५6 
॥[[ ५९ ४४९९।७ ५शंएा0 पा टागाह्ा8. 


गौन्ज़ालो 


आपकी दृढ़ता साहसपूर्ण है। अगर चाँद पाँच सप्ताह अपना रास्ता बदले 
बगैर चले, तो आप उसे उसकी कक्षाः% से उठा सकते हैं। 


(57/0/ 4/॥50 ॥#४५50/९, /0)7709 50/९/7/ ।॥70$८7 
(अदृश्य एरिअल का गंभीर संगीत बजाते हुए प्रवेश] 
55889/7 


४४९ ५४४०0७।७ 50, 370 [#९॥ 80 3 709-0५५॥॥8. 


सेबैस्टियन 


06 परिक्रमा करने वाले मार्ग। 
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आलोक श्रीवास्तव 


हम ऐसा करेंगे, और फिर चिड़ियों का शिकार करने जायेंगे।० 
5ि00॥0 
(० 60।/४24/0) 
०9५, 8000 ॥7५9 ॥000, 06 ॥0 3॥8।%. 
एंटोनियो 
(यौन्ज़ालो से) 
नहीं, अच्छे माय लॉर्ड, क्रोधित मत होइए। 
65092500 


(0, | ५४३97 ४0७; | ५४॥| ॥07 30४९॥५७॥९ 
7५9 05ट८7९€00॥7 50 ४४/९३४|५. ४४॥| ४0५ |9प६8॥ 
6 35|९€७, 00। | 37 ४९॥५ ॥९9५५? 


गौन्ज़ालो 


नहीं, मैं आपको विश्वास दिलाता हूँ। इतनी दुर्बलता से अपने विवेक 
के इस्तेमाल का जोखिम मैं नहीं लूँगा। क्या आप सोने के लिए मुझपर 
हँसेंगे, क्योंकि मैं बहुत बोझिल हो रहा हूँ? 


#50॥0 


060 5|९९, 30 ॥6€४॥ ७५. 


07 अमावस्या की रात में अचानक रोशनी पड़ने से, चिड़ियाएँ असहाय हो 
जाती हैं। 
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तूफ़ान 
एंटोनियो 
जाओ सोओ, और हमारी बातें सुनो। 


(4॥345/९९/४७ ९०७८९४[6 44/00/५४50, 558,45774/४, ०0४ ,4/४70।४8॥07 
( एलॉन्ज़ो, सेबैस्टियन, और एंटोनियो को छोड़कर सभी सो जाते हैं। 


5.0050 


(४09 3॥ 50 5007 35|€९.0! | ४४५॥ ॥7॥6 ९४९५ 
४४0५७।७, ५शं॥ [06756|॥४25, ५७ ७0 ॥॥9 0 ५8#5: | ॥॥0 
ब॥6५ 77९ ॥00#6९0 70 60 50. 


एलॉन्ज़ो 


क्या, सभी इतनी जल्दी सो गए! काश मेरी आँखें अपने साथ मेरे 
विचारों को भी बंद कर लेतीं। मुझे लगता है कि वे भी ऐसा करना 
चाहती हैं। 


5६58/89॥॥/80 


?|९३५९ ५४0७, 5॥, 

[0॥0 07776 ॥९3५५ ०एाॉह एाए: 

| 5९।७०॥ ४५5 500॥0५४; ४४/॥९॥ ॥ ७00॥॥, 
[5 3 ८0706. 


सेबैस्टियन 


कृपया, श्रीमान आपको इनके बोझिल प्रस्ताव को नकारना नहीं 
चाहिए। यह (नींद) दुःखी लोगों से मिलने बिरले ही आती है; जब 
यह आती है, (तो) यह सांत्वना देती है। 
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आलोक श्रीवास्तव 


#800॥0 


४४९ ।५४०, 77५ |0/0, 
४४॥ 8५770 ४0५ [02/50॥ ४४/॥॥€ ५0५ 49|(€ ५0५७॥ ।॥65५, 
शिव ५वाएा ४09 586५. 


एंटोनियो 


माय लॉर्ड , जब आप विश्राम कर रहे होंगे तब हम दोनों आपकी 
रखवाली करेंगे और आपकी सलामती देखेंगे। 


%050 
प#9॥॥ ४00७. ४४०000॥005 ॥९9५५. 
एलॉन्ज़ो 

शुक्रिया। अद्भुत नींद। 

(6/0/४50 5/९९/७५. &.4 4/॥5६ | 

( एलॉन्ज़ो यो जाता है। एरिअल का निकास/] 
558/89/ 


४४07४ 9 50378 6 ७॥0५४5॥7९55 [2705525565 [॥6॥7! 


सेबैस्टियन 
कैसी अजीब नींद उन सब पर हावी है! 
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[5॥॥6 ७५७०॥४५ 0' ॥6 ८४॥४. 
एंटोनियो 
यह मौसम की ख़ासियत है। 
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सेबैस्टियन 


तब इससे हमारी आँखें क्‍यों नहीं डूब रही हैं? मुझे नहीं लगता कि मेरा 
सोने का मन है। 
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एंटोनियो 
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नही मेरा है। मेरा होश सजग है। वे सब एक साथ लेट गए, जैसे 
(आपसी) सहमति से (लेटे) हों। वे ऐसे गिरे पड़े हैं, जैसे वज्॒पात 
से (गिरे) हों। क्या हो सकता है, माननीय सेबैस्टियन? ओह, क्‍या हो 
सकता है यदि?-अब और नहीं कहूँगा।-फिर भी मुझे लगता है इसे मैं 
आपके चेहरे में देखता हूँ, आपको क्‍या होना चाहिए। मौका आपसे 
कह रहा है, और मेरी प्रबल कल्पना आपके सिर पर एक ताज गिरते 
हुए देख रही है। 


5६58/89॥॥/80 
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सेबैस्टियन 

क्या? क्‍या तुम जाग रहे हो? 
5ि00॥0 
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एंटोनियो 

क्या आप मुझे बोलते हुए नहीं सुन रहे हैं? 
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सेबैस्टियन 


मैं सुन रहा हूँ। और यकीनन ये एक नींद की भाषा है जिसे तुम अपनी 
नींद की वजह से बोल रहे हो। यह क्या है जो तुमने कहा था? आँखें 
चौड़ी खुली रखते हुए सोना, यह एक विचित्र आराम है; खड़े 
रहना, बोलते रहना, चलते रहना और फिर तेजी से अच्छी नींद ले 
लेना। 
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एंटोनियो 


महान सेबैस्टियन, जागते हुए अपनी आँखें मूँद कर आप अपनी तकदीर 
को सोने दे रहे हैं-या यूं कहा जाए कि मरने दे रहे हैं। 
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सेबैस्टियन 
तुम साफ़-साफ़ खर्राटे ले रहे हो। तुम्हारे खर्राटों में अर्थ है। 
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| 80 ॥0/6 567095 4॥9॥ ॥9 ८५७५४०07: ५0७ 
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एंटोनियो 


आदतन मैं जैसे रहता हूँ उससे ज्यादा मैं गंभीर हूँ। आपको भी ऐसा ही 
होना चाहिए, अगर आप मुझपर ध्यान देते हैं, तो ऐसा करने पर 
आपको तिगुना मिलेगा। 
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सेबैस्टियन 

खैर, मैं तो स्थिर पानी हूँ। 
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एंटोनियो 

मैं आपको सिखाऊँगा कि कैसे बहा जाता है। 
558/89॥/8 
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सेबैस्टियन 
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ऐसा ही करो। वंशानुगत सुस्ती/० को दूर करने के लिए मेरा 
मार्गदर्शन करो। 
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एंटोनियो 


ओह, काश इस मकसद का मजाक बनाते समय आप केवल यह 
जानते कि आप कैसे इसको सँजो रहे हैं! कैसे इसके चीथड़े-चीथड़े 
करते हुए, आप इसमें और ज्यादा रुचि ले रहे हैं! वाकई, गिरने 
वाले लोग तल के करीब पहुँचाने पर, अपने खुद के भय या आलस्य से 
अक्सर ऐसा ही करते हैं। 


5६58/895॥॥/80 
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08 वंशानुगत सुस्ती ' से सेबैस्टियन का आशय एलॉन्ज़ो के बाद जन्म लेने से 
है, जिसकी वजह से वह राजा नहीं बन पाया। 
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सेबैस्टियन 


कृपया, बोलते जाओ। तुम्हारी आँखों और गाल की दृढ़ता का लहजा 
बता रहा है कि तुम्हारे पास कोई ख़ास बात है, और सचमुच, बात 
की जड़ इसे जाहिर करने में तुम्हें ज्यादा तकलीफ दे रही है। 
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एंटोनियो 


इसलिए, श्रीमान। हालाँकि कमजोर याददाश्त वाले ये सामंत 
(गौन्ज़ालो) , जिनको शायद ही कोई याद करेगा जब इन्हें दफनाया 
जाएगा, यहाँ पर राजा को लगभग समझा चुके थे-क्योंकि यह 
समझाने वाले जीव हैं, जिन्हें केवल समझाने की आदत है, --कि 
उनका (राजा का) बेटा जिन्दा है, उसका न डूबना उतना ही 
असम्भव है जितना यह कहना कि वह जो यहाँ सो रहा है, तैर सकता 
है। 
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सेबैस्टियन 
मैं नाउम्मीद हूँ कि वह डूबा नहीं है। 
(चा00॥0 
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एंटोनियो 


ओह, और इस 'नाउम्मीद' के होने से, आपके लिए कितनी बड़ी 
उम्मीद है! इस तरह की नाउम्मीद दूसरे नजरिये से इतनी बड़ी उम्मीद 
है कि महत्वाकांक्षा भी इसके परे नहीं झाँक सकती, लेकिन वहाँ होने 
वाली खोज पर संदेह कर रही है।०५ क्या आप मुझसे सहमत होंगे कि 
फर्डिनिंड डूब गया है? 


5६58/89॥॥/80 


09 सेबैस्टियन की राजा बनने की “महत्वाकांक्षा”, फर्डिनैंड को मृत मान रही 
है। लेकिन अपनी महत्वाकांक्षा के बावजूद सेबैस्टियन को संदेह है कि फर्डिनिंड 
जीवित है अथवा नहीं। 
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|6'5 80॥6. 
सेबैस्टियन 

वह मर गया है। 
8 ति00॥0 
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एंटोनियो 

फिर, मुझे बताइये, नेपल्स का अगला वारिस कौन है? 
5:805॥/00 

(।9॥06!. 

सेबैस्टियन 

क्लैरेबेल। 
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एंटोनियो 


वह जो टूनस की रानी है। वह जो मनुष्य की जिंदगी से दस लीग दूर 
रहती है।!!" वह, जिसे नेपल्स से कभी कोई चिट्ठी नहीं मिलेगी, जब 
तक कि सूरज संदेशवाहक न हो- चाँद में रहने वाला आदमी! बहुत 
धीमा है-जितने में नवजात बच्चों की ठुड्डियाँ सख्त हो जाती हैं और 
उस्तरा चलाने योग्य हो जाती हैं। कह्व जिससे दूर आकर हम सभी 
समुद्र में निगल लिए गए। हालाँकि कुछ (लोगों) को समुद्र ने फिर से 
बाहर निकाल दिया, और उस नियति की वजह से एक काम किया 
जाना है जिसके लिए इतिहास प्रस्तावना था, जो अब आपके और मेरे 
द्वारा किया जाना है। 
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770 40 लीग-30 मील। यहाँ सांकेतिक रूप से कहा गया है कि क्लैरेबेल 
मानव-सभ्यता से बहुत दूर रहती है वह नेपल्स की गद्दी पर कभी भी अपना 
अधिकार नहीं माँगेगी। 

777 |॥3॥ ॥ (॥6 ॥00॥-जब चाँद पूरा होता है उस समय चाँद पर बनने वाले 
इंसानी चेहरे, सिर अथवा शरीर की आकृति। यहाँ कहा जा रहा है कि सूरज को 
अपना चक्कर पूरा करने में एक दिन लगता है, जबकि चाँद को 28 दिन लगते 
हैं। 
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सेबैस्टियन 


यह क्या बकवास है? तुमने कैसे कह दिया? यह सही है, मेरे भाई की 
बेटी टूनस की रानी है; इसी तरह वह नेपल्स की वारिस है; और इन 
दोनों जगहों में काफी दूरी है। 
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एंटोनियो 


ऐसी दूरी जिसका हर क्यूबिटः” चिललाता दिखाई देता है, ' कैसे 
वह क्लैरेबेल वापस हमें नेपल्स तक नापेगी? टूनस में रहो और 
सेबैस्टियन को मौज-मस्ती करने दो। ' बताइये, यदि अभी उन्हें मौत 


72 हाथ की कुहनी से मध्यमा अंगुली की दूरी, जो लगभग 48 इंच की होती 
है। 
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तूफ़ान 


ने पकड़ लिया होता; तो वे जैसे अभी हैं उससे बदतर नहीं होते। 73 
ऐसे लोग हैं जो नेपल्स पर उतने ही अच्छे ढंग से शासन कर सकते हैं 
जैसे कि वह (एलॉन्ज़ो) जो सो रहा है; ऐसे सामंत हैं जो उतनी ही 
ज्यादा और अनावश्यक बकबक कर सकते हैं, जैसे यह गौन्ज़ालो करता 
है। मैं खुद भी कौवे की तरह ऐसे ही बकबका सकता हूँ। ओह, काश 
आपके पास मेरे जैसी समझ होती ! यह नींद आपकी कितनी तरक्की 
कर सकती है! क्‍या आप मुझे समझ रहे हैं? 


558/9॥/80 

॥९(॥॥/<5 | 60. 
सेबैस्टियन 

मुझे लगता है मैं समझ रहा हूँ। 
5ि00॥0 


जित॑ ॥000 0065 ५0५ ८07ाशा[ 
बशावषा ४0५9 0५४॥ 8000 0770॥6? 


एंटोनियो 


और कैसे आपकी संतुष्टि, आपकी स्वयं की अच्छी किस्मत दे सकती 
है? 


5६58/89॥॥/80 


333 सोते हुए आदमी और मृत आदमी में कोई फर्क नहीं होता। 
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4050-00 ०-॥ 
09 00 5५७||977 ४0५॥ 0॥006/ 20500. 


सेबैस्टियन 
मुझे याद है, तुमने अपने भाई प्रोस्पेरो का स्थान ग्रहण कर लिया था। 
५000 


व।ध७€: 

शत [00।(॥0५0 ४४९॥ ॥7५9 8976775 # ७[20॥ ॥6; 
५८॥ ४४८ ॥9॥ 0९0/6: ॥॥9 0/0।#6/'5 ५९/४४॥॥[५ 
४४९॥९ ॥॥6॥ 779 (6॥0५४5; ॥0५४ [॥6९% 3/6९ ॥9 ॥९॥. 


एंटोनियो 


सच है। और देखिये मेरे कपड़े मुझपर कितने अच्छे से बैठते हैं।५। पहले 
से भी कहीं ज्यादा मुनासिब तरीके से। तब मेरे भाई के नौकर मेरे साथी 
थे। अब वे मेरे आदमी हैं। 


558/85॥/5/५ 
307 00/ ५0५॥ ८0॥5८6॥06? 
सेबैस्टियन 


लेकिन, तुम्हारी अंतरात्मा का क्या? 


50॥0 


79 अर्थात मैं अपनी नई जिम्मेदारी में कितना ज्यादा जंचता हूँ। 
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४४९ 59५ 02४#75 ॥॥6 ॥00. 


एंटोनियो 

जी श्रीमान। वह कहाँ होती है? अगर मेरी एड़ियाँ फटी होतीं तो वे 
मुझे चप्पल पहनने पर मजबूर करतीं, लेकिन इस देवीः७ को मैं 
अपने हृदय में महसूस नहीं करता। मेरे और /सिल्ानके बीच में खड़ी 
बीस अंतरात्मायें, जिन्हें भले ही चीनी में उबालकर अविकृत रखा 
गया हो, मुझे परेशान करने से पहले ही पिघल जायेंगी! यहाँ 
आपका भाई लेटा है-जो उस मिट्टी से बिलकुल बेहतर नहीं है, जिसपर 
वह लेटा हुआ है; अगर वह, को होता, जिसकी तरह वह है, 


75 अंतरात्मा 


48 
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यानी मृतक-जिसको इस आज्ञाकारी हथियार के तीन इंच से, मैं 
हमेशा के लिए मौत की नींद सुला देता;!/« जिस दौरान आप, यह 
करते हुए (हत्या करने का इशारा करते हुए। --इस ग्राक्षीन ग्राणी 
की--इस श्रीमान बुद्धिमान की? हमेशा के लिए आँखें बंद कर देते, 
जिसे हमारे रास्ते को बुरा-भला कहने का मौका नहीं नहीं मिलना 
चाहिएःः४ रही बात बाकी सब की, तो वे हमारे प्रलोभन को ऐसे ले 
लेंगे जैसे एक बिल्ली दूध को चाटती है। वे किसी भी काम के लिए 
घड़ी को बैसा ही बताएंगे, जैसा हम वक्त के हिसाब से उचित कहेंगे। 


558/89॥॥/80 


79 ८9५९, 0९४॥ क्‍॥0९2॥0', 

5॥93॥ 06 ॥79 [77९८९0€॥(; 35 [#0५ 80'5 ४॥॥|॥, 
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(0 | ॥6 (78 509|॥ |0४९ ।॥66. 


सेबैस्टियन 


तुम्हारा मामला, प्रिय मित्र, मेरे लिए मिसाल होगा। जैसे तुमने 
मिलान को पा लिया, मैं नेपल्स को पा लूँगा। अपनी तलवार खींचो। 


776 यदि एलॉन्ज़ो अपनी सोयी हुई में मृत जैसा दिखने की बजाय 
वास्तविकता में मृत होता तो मैं उसको इस तीन इंच के हथियार से मार देता 
!77 ऊप्राच्ीन ग्राणीण (॥700ं९॥४।॥॥0/5९।) और "श्रीमान बुद्धिमान" (5॥ 
?/७५९॥८९) दोनों ही गौन्ज़ालो के लिए अलंकारिक संबोधन हैं। 

8 आप गौन्ज़ालो को कुछ कहने से पहले ही हमेशा की नींद सुला दो। 
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तूफ़ान 


एक वार करो और तुम उस शुल्क से आजाद हो जाओगे जिसका तुम 
भुगतान करते हो। और मैं राजा बनकर तुमको हमेशा चाहूँगा। 


#500॥0 


[/9५४ 086€0॥6; 
(0 ४४॥९॥ | ॥29/ ॥9 ॥970, ७० ५0५७ ॥॥6 ॥॥९९, 
॥079॥॥ 07 607723।/0. 


एंटोनियो 


एक साथ खींचते हैं। और जब मैं अपना हाथ पीछे उठाऊं, आप भी 
वैसा ही करिए और उसे गौन्ज़ालो पर पड़ने दीजिये। 


(॥/४0/४8/0 ७४४ .5८8,49774/४ ४/4४/ (॥९॥/ 5५७/0/65 
( एंटोनियो और सेबैस्टियन अपनी तलवारें निकाल लेते हैं। 


558/9॥॥/80 

0, 2५ 006 ४४०॥0. 

सेबैस्टियन 

ओह, लेकिन एक बात कहनी है। 
(70) [6॥८ 4094/7 7 

(वे एक तरफ़ जाकर बातें करते हैं।। 


(१९-९/॥॥९/ 4६, ॥॥४४५9/९॥ 


( एरिअल का अदृश्य अवस्था में, पुनः प्रवेश/] 
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#राहा 
(० 60।४24/0) 
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४४॥॥९ ४0५७ ॥6/6€ ७0 5॥07778 ॥€, 
0[९॥-९५९० ८0॥5.0#/90५ 

[45 ॥॥76 ७०॥॥ 9/९€. 

[० ॥6५0५७ (९९. 9 ८9॥९, 

5॥9/९€ 0 5।७॥7706/, 300 0९५७४३।८: 
/(४४३।९९, 9४४३/८€! 


एरिअल 
(यौन्ज़ालो से) 


मेरे आका अपनी जादूगरी से वह खतरा देख रहे हैं, जिसमें उनके 
दोस्त, आप हैं। और उन्होंने मुझे आगे (यहाँ) भेजा है-क्योंकि 
अन्यथा इन्हें जिन्दा रखने की उनकी योजना तबाह हो जायेगी। 


( यौनज़ालो के कान में गाता है।। 
जब आप यहाँ खरंटि लेते पड़े हैं, 
जागती आँख वाले साजिश बनाने 


का अवसर पा रहे हैं। 
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तूफ़ान 
अगर आप जिंदगी की परवाह करते हैं। 
(तो) नींद से छुटकारा पाइए, और सावधान रहिये। 
जागिये, जागिये! 
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8 ि00॥0 

पशशा ९४ ५5 000# 06 5५४७९॥. 
एंटोनियो 

तो हम दोनों को शीघ्रता बरतनी चाहिए। 
602500 


(0४४, 8000 3॥86|५ 
22/65/५४५९ ॥॥6 (8. 


गौन्ज़ालो 

अब, भले देवदूतों, राजा की रखवाली करो। 
([7९/ ४/७/८९॥ 

(वे जाग जाते हैं।। 

%0५50 


४४॥५, ॥09/ ॥0५४? ॥0, 3४४३।॥९९! ५४/॥५ 77९ ५४00४ 0॥9५४॥? 
४४॥९/९0०/6 ॥॥75 8॥35५ |000#8? 


एलॉन्ज़ो 


अरे, अब क्‍या है? अरे, जागो! तुमने हथियार क्‍यों निकाले हैं? 
इतने भयभीत क्‍यों दिख रहे हो ? 


60280/0 
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४४॥४'5 [06€ ॥॥776/? 
गौन्ज़ालो 

क्या मामला है? 
558/89/8 
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सेबैस्टियन 


जब हम यहाँ खड़े होकर आपके विश्राम की रखवाली कर रहे थे, 
बिलकुल अभी, हमने साँड़ों, याये कहना बेहतर होगा कि शेरों के 
चीखने की खोखली गूँज सुनी। क्या इसने आपको नहीं जगाया? यह 
बहुत ही भयानकता से मेरे कान से टकराई थी। 


5$0|850 

| ॥९8/0 ॥00॥7॥78. 
एलॉन्ज़ो 

मैंने कुछ नहीं सुना। 


#50॥0 


54 


आलोक श्रीवास्तव 


0, ४४३५ 3 00 70 ॥स्‍8#7 3 7॥0756/'5 €७॥, 
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एंटोनियो 

ओह, यह एक ऐसा शोर था जिससे एक दर्रिदे के कान भी कांप जाएँ , - 
भूकंप पैदा हो जाए! यकीनन, यह शेैरों के पूरे झुण्ड की दहाड़ थी। 
%5%0५50 

[63/0 ५४0७ [॥#5, 50#723|0? 

एलॉन्ज़ो 

क्या तुमने इसे सुना था, गौन्ज़ालो? 

60072%0 
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गौन्ज़ालो 


कसम से, श्रीमान, मैंने एक गुनगुनाना सुना था, और वह बहुत 
विचित्र भी था, जिसने मुझे जगाया था। मैंने आपको हिलाया श्रीमान, 
और चीख पड़ा क्‍योंकि जब मेरी आँखें खुलीं मैंने उनके हथियारों को 
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तूफ़ान 


निकले हुए देखा। एक शोर हुआ था, यह निश्चित है। यह सबसे सही 
होगा कि हम चौकस होकर खड़े हो जाएँ अथवा यह कि हमें यह जगह 
छोड़ देनी चाहिए। हमें अपने हथियार निकाल लेने चाहिए। 


5.0850 


[९३५ ० ॥5 870फ9॥0; 370 |९('5॥॥9/6 पि।6/ 5९३०7 
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एलॉन्ज़ो 


इस जगह से दूर ले चलो। और मेरे बेचारे बेटे की, हमें आगे खोज 
करनी चाहिए। 


602800 


[4९9५४९॥५ |(€९|० ॥॥7 ॥0॥7 ।॥656 06€855! 
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गौन्ज़ालो 


ईश्वर, उन्हें इन जानवरों से बचाए! क्‍योंकि वह, निश्चित तौर पर 
इस द्वीप पर हैं। 


8050 

[९४७० 9५४०४. 

एलॉन्ज़ो 

हमें यहाँ से आगे ले चलो। 


हरिह 
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प्रोस्पेरो, मेरे आका को मालूम हो जाएगा कि मैंने क्या किया है। 
इसलिए राजा, तुम सही-सलामत अपने बेटे की खोज में जाओ। 


(६८९५7 


(निकाय! 
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( कैलिबैन का लकड़ी के बोझ के याथ प्रवेश/ आययानी बिजली की 
गडयडाहट का शोर सुनाई देता है।। 
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कैलिबैन 


सारी बीमारियाँ जिन्हें सूरज दलदल, कीचड़, और समतल भूमियों से 
इकट्ठा करता है, प्रोस्पेरो पर गिरे और बीमारी उसको इंच-इंच करके 
खाए! उसकी आत्माएँ मुझे सुन रही हैं परन्तु फिर भी मैं उसे अपशब्द 
कहने को मजबूर हूँ। लेकिन न ही वे मुझे साही से चुभो सकती हैं, न 
ही शैतान बौनों और परियों से डरा सकती हैं, न ही मुझे कीचड़ में 
फेंक सकती हैं, और न ही अँधेरे में एक मशाल की तरह मुझे मेरे रास्ते 
से भटका सकती हैं, जबतक कि वह उन्हें ऐसा करने का आदेश नहीं 
देता। लेकिन हर छोटी बात के लिए उन्हें मुझपर छोड़ दिया जाता है। 
कई बार वे बंदरों की तरह मेरे ऊपर मुंह बनाती हैं और कटकटाती हैं, 
और फिर बाद में मुझे काट लेती हैं, फिर नंगे-पाँव चलते समय मेरे 
रास्ते में साहियों की भांति लुढ़कते हुए आ जाती हैं और मेरे क़दमों की 
आहट पर अपने काँटों को खड़ा कर देती हैं; कभी मैं जहरीले सॉँपों 
से प्रा निपटा होता हँ, जो अपनी विभाजित जीभों से मुझपर 
फुफकारती हैं और मुझे पागल बना देती ह्रीं! 


(ट्रिन्क्‍्युलो का प्रवेश] 


9 थ्रोस्पेरो की आत्माएं जहरीले साँपों का रूप धारण कर कैलिबैन से लिपट 
जाती हैं और उस पर तब तक फुफकारती रहती हैं जब तक कि वह पागल नहीं 
हो जाता। 
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देखो, अब, देखो! यहाँ उसकी एक आत्मा आ रही है और जो सुस्ती- 
से लकड़ियाँ लाने के लिए मुझे सताने आ रही है। मैं सीधा लेट 
जाऊँगा। शायद वह मुझपर गौर न करे। 
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ट्रिन्क्युलो 
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तूफ़ान 


यहाँ पर न ही झाड़ी है और न ही झाँखर है जिससे मौसम से जरा 
भी बचा जा सके और एक दूसरा तूफ़ान उमड़ रहा है; मैं हवा में इसको 
गाते हुए सुन रहा हूँ। वहां वह काला बादल-वह बड़ा वाला- एक 
बड़ी शराब की बोतल जैसा है जो अपनी शराब को उड़ेल देना चाहता 
है। अगर वैसे ही आसमानी बिजली की गड़गड़ाहट हुयी जैसे पहले 
हुयी थी, तो मुझे नहीं पता कि मैं अपना सिर कहाँ छिपाऊँगा? वहां 
उस काले बादल के पास बाल्टियाँ भर-भरके गिरने के सिवाय कोई 
अन्य विकल्प नहीं है। हमारे आगे यहाँ क्या है? एक इंसान, या एक 
मछली? जिन्दा है या मृत? एक मछली: वह एक मछली की तरह 
महकता है। एक बहुत पुरानी और मछली जैसी महक, ऐसी महक जो 
बासी पुअर-जॉनः० से आती है। एक विचित्र मछली! अगर इस समय 
मैं इंग्लैंड में होता, जैसे कि एक समय मैं था, और केवल इसी 
मछली का (सूचना-पट्ट पर) एक चित्र बनवा लेताः*, तो न केवल 
"अवकाश पाए बेवकूफ "०2 वहाँ आते बल्कि वे मुझे चाँदी का सिक्का 
भी देते। वहाँ यह दर्रिदा एक इंसान की किस्मत बना सकता है। वहाँ 
कोई भी विचित्र जानवर एक इंसान की किस्मत बना सकता है। जहाँ वे 
एक अपाहिज भिखारी को सहायता के लिए एक डोइटः० नहीं देते, वे 


720पुअर-जॉन (?00/-0॥॥) -सूखी मछली जिसपर नमक लगाया गया हो। 
27 नौटंकी अथवा प्रदर्शन के लिए रंगीन चित्र बनवाकर विज्ञापन करता। 
722 हालीडे-फूल (।॥।0॥099-०0०|) -वे व्यक्ति जो अवकाश पर होते हैं और 
छुट्टियाँ मनाने के लिए घूमने-फिरने और मनोरंजन पर धन खर्च करते हैं। 

23 डोइट (000) -बहुत छोटा डच सिक्का जो एक स्टाइवर का आठवाँ 


हिस्सा होता है। 
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एक मृत-इंडियन!»4 को देखने के लिए दस सिक्ले बिछा देंगे। इसके 
इंसान जैसे पाँव हैं और मीनपक्षः” जैसी भुजाएं। 


(किलिबैन को छिूता हीं 


सचमुच गर्म है। अब मैं अपने विचार को छोड़ देता हूँ, मैं इसे 
बरकरार नहीं रख सकता। यह कोई मछली नहीं है, बल्कि द्वीप का एक 
निवासी है जिस पर हाल ही में वज्रपात हुआ है। 


(बिजली की यडगडाहट] 


हाय, तूफ़ान फिर से आ रहा है! मेरे लिए सबसे सही तरीका यही है 
कि मैं इसके गैबरडीन!» के नीचे घुस जाऊँ। यहाँ आसपास कोई भी 
अन्य आसरा नहीं है। विपत्ति इंसान का परिचय अजनबी शैया- 
साथियों से करा देती हैः” मैं यहाँ छिपूँणा जब तक कि तूफ़ान का सबसे 
बदतर रूप गुजर न जाए। 


(6770 5757/,4/४0, 5706/79: 4 90/6/९ 0 5 ॥07047 


(अपने दह्वाथ में एक बोतल लिए हुए स्टेफेनो का गाते हुए ग्रवेश/] 


24 अमरीकी मूल निवासी। 

775 ॥-मछलियों के पंख। 

326 गैबरडीन (59/0€।॥0॥॥6) -एक लम्बा खुरदुरा कोट जिसे मध्यकालीन लोग 
पहना करते थे। 

27 मुसीबत के समय व्यक्ति कहीं पर भी, किसी से भी आसरा लेने को तैयार 
हो जाता है। 
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(077//65] 
स्टेफेनो 


मैं अब और समुद्र में नहीं जाऊंगा, समुद्र में, 


यहाँ मैं किनारे पर मर जाऊंगा- 
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एक आदमी की अंत्येष्टि पर गाने के लिए यह एक बहुत घटिया धुन है। 
खैर, यहाँ मेरी राहत» है। 


(पीता है। 

(गाता है 

मास्टर, सफाई करने वाला नाविक, बोसन और मैं, 
तोप-दागने वाला और उसका (सहायक) साथी, 
मॉल, मेग और मेरियन और मार्जरी को प्यार करते थे। 
लेकिन हममें से किसी को भी केट की परवाह न थी , 
क्योंकि उसकी जबान तीखी थी 


सूली पर चढ़ जाओ! ' किसी भी नाविक से (वह) चिल्लाकर 
कहती , 


वह जहाज पर लगे तारकोल या डामर की महक को पसंद नहीं 
करती 


लेकिन एक दर्जी उसको खुजा सकता था, जहाँ उसे खुजली होती थीः2१ 
इसलिए चलो समुद्र में लड़कों, और उसको सूली चढ़ने दो। 
यह भी एक बहुत घटिया धुन है। लेकिन यहाँ मेरी राहत है। 


28 शराब के लिए सम्बोधन 
29 दर्जियों को पौरुषहीन समझा जाता था, जिस वजह से वे यदि औरतों के 
साथ हंसी ठिठोली करते तो वे बुरा नहीं मानती थीं। 
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(पीता है। 
८५४॥४०७।४५ 


00 ॥07 ॥0/7727| ॥6: 0॥! 


कैलिबैन 
मुझे मत सताओ: ओह! 
शछह्ार//४० 


४75 7९ ॥#9767? ०४५९ ४४९ 0९५॥$ ॥66? 00 ४0५ 0 पा 
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९५४९ ४४९गा 07 09/ ।€25 ८७॥॥0[  ॥93॥|९6 #॥ 8५४९ 8/0५७॥0/; 
बात [ 5093॥ 06 530 50 389॥ ४/॥॥९ 506[09॥0 

[0/23//#65 25 ॥05॥॥[5. 


स्टेफेनो 


क्या बात है? क्या यहाँ पर शैतान हैं? क्‍या तुम इंडीज़/३० के जंगलियों 
और आदमियों को दिखाकर मुझपर जादू चला रहे हो, हाँ? मैं डूबने 
से इसलिए नहीं बचा हूँ कि मैं तुम्हारे चार पाँवों से घबरा जाऊँगा, 
क्योंकि ऐसी कहावत है, “हमेशा से ही चार पैरों पर चलने वाला 
कोई भी आदमी मुझे जमीन छोड़ने के लिए मजबूर नहीं कर सका 


30 वेस्ट इंडीज़ अथवा भारत। 
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है। “7 और यही बात फिर से कही जायेगी जब स्टेफेनो अपने नथुनों 
को साँस लेकर फड़फड़ायेगा। 


(5880 


प॥6 50॥7 0077675 ॥॥6; 0॥! 


कैलिबैन 
मुझे आत्मा सता रही है; ओह! 
॥ 3.4 (| ०| 


व॥5 5 50706 ॥॥0756/ 0ए॥7॥6 5।€ ५श/ं॥ 097 ।€25, ४४॥०0 
[907 80, 35 | 9/९९ ॥ , 3] 3806. ४४॥९/९ [06 ७€४॥॥| 

5॥09|0 ॥6 ।९॥7॥ 00॥ |808५386? | ४४॥ 89४९ ॥॥ 50#776 

॥2॥ ९, 06 0000।॥ 9. | ८७0 ॥2८0५९।॥ ॥ 

7॥70 |(९९७ ॥॥ 9776 970 820 ४३|०।९५ ५शा॥ ॥॥, ॥6'5 8 
[7656#70 0/ 30५ ९॥7060/ वा ९४९॥ ॥06 07 ॥695५ 
[९०6९ 


स्टेफेनो 


यह टापू का कोई हैवान है जिसकी चार टाँगे हैं, जिसको, जैसा मुझे 
लग रहा है, बुखार है। इस शैतान ने हमारी भाषा कहाँ से सीखी? मैं 


3। यहाँ स्टेफेनो नशे में धुत है इसलिए उसे लग रहा है कि सामान्य तौर पर 
सभी आदमियों के चार पैर होते हैं। इसलिए अगर कोई आदमी उसे अपने चार 
पैरों से दौड़ाकर भगाने की कोशिश करेगा तो वह भी अपने चारों पैर जमीन पर 
अच्छी तरह से टिका लेगा और उस जगह से नहीं जाएगा। 
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इसे कुछ सहायता दूंगा, चाहे वह केवल इसीलिएः32 हो। अगर मैं इसको 
ठीक कर सका और इसे पालतू बना सका और (फिर मैं) इसके साथ 
नेपल्स जाऊँ, तो यह किसी भी बादशाह, जो याय के क्षमडे पर 
चला होः5, के लिए एक तोहफा होगा। 


(5॥88॥ 


[0 ॥0740॥7677 6, [0॥66; ।|॥ 0/॥॥8 ॥9 ५४000 ॥0776 
विशशा, 


कैलिबैन 
कृपया, मुझे मत सताओ; मैं लकड़ियों को और जल्दी घर लाऊँगा। 
॥ 3 0 


[6'5 ॥7 #5 #0॥0५४ 370 60९5 ॥0 49|( 9(९॥ [॥6 
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मी. (7 ॥00५6॥ ॥॥ 3॥0 (९९. ॥॥7 9776, | ४७॥॥ 
॥0749।|(९ 400 ॥#प८॥ 07 ॥#॥; ॥6 509॥ [09५ 00 #॥7 0ोएवां 
[907 ॥॥7, 300 ॥॥90 50७॥0॥४. 


स्टेफेनो 


अब इसे दौरा पड़ गया है और यह समझदारी से बात नहीं कर रहा है। 
इसे मेरी बोतल चखानी पड़ेगी। अगर इसने पहले कभी शराब नहीं पी 
है तो यह काफी हद तक इसका दौरा हटा देगी। अगर मैं इसे ठीक कर 


32 कि वह स्टेफेनो की भाषा जानता है। 
733 गाय के चमड़े के जूते पहनकर चला हो। 
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सका और इसे पालतू बना सका, तो इसके लिए मैं बहुत ज्यादा 
(कीमत) नहीं लूँगा। जो इसे खरीदेगा उसे यह इसका अच्छा मूल्य 
चुका देगा, और यह बात बिलकुल पक्की है। 


(5॥8॥/8॥ 


बा0फ५ 805 ॥76 ४८ 7पा ९ ॥७॥; [॥00 ५/ै| 3700॥, | 
[00५/॥# 2५४ ॥॥#9 ॥ €70॥#8: ॥0५४ 27056 ४४०/९5 ७[00॥ 
7॥66. 


कैलिबैन 


अभी तक तुमने मुझे ज्यादा चोट नहीं पहुँचाई है; लेकिन तुम तुरंत ही 
ऐसा करोगे। मैं इसे तुम्हारे कांपने से जान रहा हूँ। इस समय प्रोस्पेरो ने 
तुम्हें काम पर लगाया है। 


शछष्व/+430४0 
(/)॥79 [0 ७४५९ ८4/॥8॥4/४ ४/४॥॥/0 
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गा0 90 50070॥५: ५0५७ ८४॥770[  6॥ ४४॥०0'5 ५0५/ ॥6॥0: 
00९7 ४0५७॥ ८0७|05 389. 


स्टेफेनो 
(किलिबैन को पिलाने की कोशिश करते हुए 
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अब चलो आओ। अपना मुंह खोलो। ये वह है जो तुम्हें जबान देगा, 
बिल्ले। अपना मुंह खोलो। यह तुम्हारी कंपकंपी बंद कर देगा मैं तुम्हें 
बता रहा हूँ और वह भी अच्छी तरह से। तुम बता भी नहीं सकते कि 
कौन तुम्हारा दोस्त है। फिर से अपना मुंह खोलो। 


वाा१ए७॥०0 


| 5000 [0५४ ॥79 ४०00९: ॥ ५009७|0 06--0 ७६ ॥6 [5५ 
0॥0५/060; 970 (॥९५९ 3॥6€ 0९४५: 0 0९€६९८॥५७ ॥॥6! 


ट्रिन्क्युलो 


मुझे यह आवाज जानी-पहचानी लगती है। यह (उसकी) होनी 
चाहिए-लेकिन वह तो डूब गया है। और ये शैतान हैं। ओह (ईश्वर) 
मुझे बचाओ ! 


55६7॥8/00 
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[5 00॥५४9/0 ४०0९ ॥0५४ 50 5.0९3॥९ ४४९॥ 0[॥5 
6॥0; ॥5 030(४४३॥७ ४०00९ 5 70 परा€/ 000७| 5५.02८॥ 6५ 
गा040 88९८. ॥॥ 9॥ (॥6 ५शध॥6 ॥ ॥५ 00006 ५४॥ 
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४श॥ [00५7 50776 ॥ [#9 0006/ ॥॥000॥. 


स्टेफेनो 


चार पैर और दो आवाजें : एक बहुत ही नायाब दर्रिंदा है! इसकी 
आगे की आवाज अब इसके दोस्त के बारे में कुछ अच्छा बोल रही है। 
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इसके पीछे की आवाज अपमानित करने के लिए घटिया बोली बोल रही 
है। अगर मेरी बोतल की सारी शराब इसे ठीक कर दे, तो इसको 
बुखार में मुझसे सहायता मिल जायेगी। आओ। (/ कैलिबैन पीता है| 
बहुत अच्छे! थोड़ी-सी मैं तुम्हारे दूसरे मुंह में उड़ेल देता हूँ। 


वशाब0७/0 
5760#3॥0! 
ट्रिन्क्युलो 
स्टेफेनो ! 
श5&7॥80 


00 ॥॥9 00067 ॥0५007 ८3॥ 6? ध९॥०५, 770/0५! ॥॥5 [$ 
9 06४॥, 300 ॥0 ॥07506: | ४श॥ |९३४९८ ॥॥; | ॥9४५€ ॥0 
[078 50007. 


स्टेफेनो 


क्या तुम्हारे दूसरे मुंह ने मुझे पुकारा? दया करो (ईश्वर), दया 
करो! यह कोई हैवान नहीं बल्कि एक शैतान है। मैं इसे छोड़ दूंगा। 
मेरे पास कोई लम्बा चम्मचः नहीं है। 


वाशाष८७॥०0 


734 एक कहावत है, "वह जो शैतान के साथ भोजन करता है उसे एक लम्बा 
चम्मच चाहिए होता है" (॥९ हवा 5५७5 ५शं (06९ (९४॥ ॥९९०५ 3 |078 
52000) जिसका अभिप्राय है यदि कोई बुरे लोगों से मेलजोल रखता है तो 
उसे उन बुरे लोगों से दूरी बनाकर रखनी चाहिए। 


72 


आलोक श्रीवास्तव 
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ट्रिन्क्युलो 

स्टेफेनो ! अगर तुम स्टेफेनो हो तो मुझे छू लो और मुझसे बातें करो : 
क्योंकि मैं ट्रिन्क्युलो हूँ-डरो मत- (मैं) तुम्हारा अच्छा दोस्त ट्रिन्क्युलो 
हूँ 

&57/५४० 
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स्टेफेनो 


अगर तुम ट्रिन्कयुलो हो, तो बाहर आओ मैं तुम्हें छोटे पैरों से 
खींचकर निकाल लूँगा। यदि कोई ट्रिन्क्युलो के पैर हैं, तो वे यही हैं। तुम 
वाकई बिलकुल ट्रिन्क्युलो ही हो। तुम कैसे इस दर्रिदे की लीद बन 
गए?! क्या वह कई ट्रिन्क्युलों को निकाल सकता है? 


॥॥4॥| 


35 स्टेफेनो पूछ रहा है वह कैलिबैन के नीचे कैसे आया? 
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ट्रिन्क्युलो 


मैंने समझा कि यह वज्रपात से मर गया है। लेकिन क्या तुम डूबे नहीं 
हो, स्टेफेनो? अब, मैं आशा करता हूँ कि तुम डूबे नहीं हो। क्या 
तूफ़ान चला गया है? तूफ़ान के डर से मैंने खुद को मरे हुए दर्रिदे के 
गैबरडीन के नीचे छिपा लिया था। और क्या तुम जिन्दा हो, स्टेफेनो? 
ओह स्टेफेनो, (हम) दो नेपल्स वासी बच निकले ! 


[77#69/0, ०90९/5५ 40007 474 |५॥5 5[2//॥/70 ॥7/0 #5 4५/८८![ 


(ट्रिन्क्युलो इ्दीयिर्द उछ्दलने- कृदने लगता है और स्टेफेनो को नाचने के 
लिए बींचता है। 


557॥880 
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स्टेफेनो 
कृपया, मुझे मत घुमाओ। मेरा पेट स्थिर नहीं है। 


(5880 
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कैलिबैन 
(एक कोने में छुद से) 


ये अच्छे जीव हैं, अगर ये आत्माएँ नहीं हैं। ये एक श्रेष्ठ देवता हैं और 
इनके पास अलौकिक शराब है। मैं इनके आगे घुटने टेकूंगा। 


557॥8/00 
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स्टेफेनो 


तुम कैसे बचे? तुम यहाँ कैसे आये? इस बोतल की कसम खाओ 

(बताओ) तुम यहाँ कैसे आये। मैं तो शराब के पीपे पर बच निकला, 
जिसे नाविकों ने जहाज से पानी पर गिरा दिया था; मैं इस बोतल की 
कसम खाकर कहता हूँ; जिसे मैंने खुद अपने हाथों से पेड़ की छाल से 
बनाया था, जब मैं किनारे पर पहुंचा था। 
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कैलिबैन 

मैं उस बोतल की कसम खाता हूँ कि मैं आपकी वफादार प्रजा बनूँगा, 
क्योंकि यह शराब इस दुनिया की नहीं है। 

५॥ 4:4१ || 


(676; [#९ ७/५९५ 7770८9/0 ॥#९ 000९7 5५४2८३४॥ [6॥ ॥0५४/॥॥00 
€5८४|0९०४5. 


स्टेफेनो 


ये लो। (ट्रिन्क्युलो को बोतल देते छुए। तो कसम खाकर कहो तुम कैसे 
बचे? 


वाशाष७॥०0 


5५४५7 3500/2. ॥9॥, ॥९€ 3 ७७८९: | ८४॥ 5५४॥7 ॥|९९ 8 
0५0८५, ।'|॥ 06 5५४०॥॥. 


ट्रिन्क्युलो 


दोस्त, एक बत्तख की तरह तैरकर मैं किनारे आया। मैं एक बत्तख की 
तरह तैर सकता हूँ, मैं यह बात कसम खाकर कहता हूँ। 


557॥800 
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[6/6, (55 ॥6 000।९. [#0फ५8॥ [॥0फ५ ८४॥5 5५शग ९९ 8 
009८९, [॥00७ 3# 906 ॥|(€ 9 800५6. 


स्टेफेनो 


यहाँ, किताब को चूमोः४७ हालाँकि तुम बत्तख की तरह तैर सकते 
हो, (लेकिन) तुम्हारी हरकतें गूज़!3? की तरह हैं। 


(7॥/४८७/७० ७/॥/65 7 

(ट्रिन्क्युलो पीता है। 

वशाब0७/0 

0 506[009॥0. 99 3#9५ ॥0/6 ०ए[[॥52 
ट्रिन्क्युलो 

ओ स्टेफेनो। क्‍या तुम्हारे पास यह और है? 
श&7॥8/0 


॥प॥6 ४४॥06 0७४, ॥97: 9 ८९॥३॥ 5 ॥ 3 ॥00९ 0५ (॥6 
5638-5906 ४४/॥९॥९ ॥7% ४४॥९ 5 ॥0. 80५9४ ॥0५४, ॥00॥-८9[7 
0५४ ७065५ [॥॥76 38५6? 


36 स्टेफेनो, 'बोतल से शराब पीने को” "किताब (बाइबिल) का चूमना” 
बता रहा है। 

37 गूज़ (50056) और बत्तख (000८९) एक ही प्रजाति के जीव होते हैं और 
देखने में काफी हद तक एक जैसे लगते हैं। गूज़ की गर्दन बत्तख से थोड़ी लम्बी 
होती है। स्टेफेनो, ट्रिन्क्युलो को गूज़ इसलिए संबोधित कर रहा है क्योंकि 
ट्रिन्क्युलो नशे में वैसे लड़खड़ाने लगा है जैसे गूज़ लड़खड़ाते हुए चलता है। 
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स्टेफेनो 


एक पूरा पीपा है, दोस्त। मेरा शराबखाना समुद्र से सटी एक चट्टान 
में है, जहाँ मेरी शराब छिपी हुई है। अब कैसे हो, दर्रिंदे! तुम्हारा 
बुखार कैसा है? 


(5880 


[95 00 ॥0 ७॥0/[0'0 ॥077 ॥९3५९॥? 


कैलिबैन 
क्या आप स्वर्ग से नहीं गिरे हैं? 
श57?॥७४० 


00५ 0' [6 ॥007, | ७0 3550/6 [॥66: | ४४७५ [॥6 ॥9॥ [' 
6 007 ४/॥९॥ ॥॥76 ४४७५. 


स्टेफेनो 


चाँद से, मैं तुम्हें यकीन दिलाता हूँ। एक समय था जब मैं चाँद में 
बसने वाला इन्सान थाः३॥ 


(5880 


| ॥9४५९€ 5९९॥ ॥66 ॥ ॥6/ 300 | 80 300/6 (॥6€: 
(५ 75655 500५0/'6 ॥6 [॥66 370 ॥09 ७08 970 ॥॥५ 00७५॥. 


38 स्टेफेनो कह रहा है कि वह वही आदमी है जिसका चेहरा चाँद में नजर आता 
था। 


78 


आलोक श्रीवास्तव 


कैलिबैन 


मैंने आपको उसमें देखा है और मैं आपका आदर करता हूँ। मेरी 
मालकिन ने मुझे आपके और आपके कुत्ते के और आपकी झ्ाड़ी के दर्शन 
कराये थे!३१ 


557॥8080 


(076, ५४४2४॥ 70 ॥॥9; (55 [॥6 000/6: | ७४॥| ७॥॥॥5॥ 
॥ 937॥07 ५शं॥॥ ॥९9४ ८०070675 5७४९३. 


स्टेफेनो 


आओ, इस बात की कसम खाओ। किताब को चूमो। वादा करता हूँ, मैं 
जल्दी ही इसमें नई सामग्री चढ़ा दंगा 


((9/09/ 6/77/65! 
( कैलिबैन पीता है। 


॥॥4॥ 


89५ #5 8000 ॥8/#7, 4॥5 5 3 ४९/५ 509।॥0५४/ ॥॥07506/! 
| 9९9॥0 0 ॥॥! ७ ४९/४ ४४९३॥८ ॥00506॥[ ]॥6 ॥9॥ [' 
6 007! / 05 [2007 ८९७७।॥0७५ ॥07506॥! ४४९॥ 
0॥9५४0, ॥॥07576/, ॥ 8000 500॥॥! 


39 चाँद में बसने वाले आदमी को उसके कुत्ते और कंटीली झाड़ियों के साथ 
दर्शाया जाता है। उसे चाँद से निकाल दिया गया था क्योंकि उसने सैबथ 
(59003) के दिन लकड़ियाँ इकट्ठी की थीं। 

740 नयी शराब भर दूंगा। 
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ट्रिन्क्युलो 


इस दिव्य रोशनी४! की कसम, यह एक बहुत भोला-भाला दर्रिदा 
है! मैं इससे डरता था! यह एक बहुत कमजोर दरिंदा है! चाँद में बसने 
वाला आदमी ! (यह) एक बहुत ही बेचारा बेवकूफ दर्रिंदा है! 
वाकई, (तुमने) अच्छा गटक लिया, दर्रिदे! 


(588 


॥॥ 500५४ [066€ €४९/५ (॥॥€ ॥0॥ 0' (॥' |5॥9॥0; 
शिव | ५श।| [55 #५9 000: | 0#80॥ 26, 0९ ॥0%५ 800. 


कैलिबैन 


इस द्वीप का हर उपजाऊ हिस्सा मैं आपको दिखाऊँगा, और मैं आपके 
कदम चूमूंगा। मैं आपसे प्रार्थना करता हूँ, मेरे मालिक बन जाइये। 


वाशा१८७॥०0 


39५ ॥॥#5 ॥8॥#7 3 05 [02९/#0095 370 0७॥ ७॥॥९९॥ 
70756/! ७/॥९॥"५ 800'5 35।९९., ॥6|| ॥00 ॥5 007॥€. 


ट्रिन्क्युलो 


इस रोशनी की कसम, (यह) एक बहुत ही कपटी और शराबी दर्रिंदा 
है! जब उसका मालिक सो जायेगा, तब वह उसकी बोतल चुरा 
लेगा। 


(58800 


79। सूर्य की रोशनी के लिए सम्बोधन 
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| (655 ॥#9 [00[; ।|॥॥ 5५४८४॥ ॥॥95९[ ॥9 5५७०]९८. 


कैलिबैन 
मैं आपके पैर चूमूंगा। मैं खुद को आपके अधीन करने की सौगंध खाऊंगा। 
॥ 0 


(0706 07 60; ७0५४0, 300 5५४४९३।. 


स्टेफेनो 
तो आओ, नीचे और कसम खाओ। 
गरशाए८टएणा0 


| 509॥ |9प५९8॥ 7956[#0 66९४४ 9 ॥5 0५|0५-९3060 
70॥56/. 8 05 5८07५५ 7707576/! | ०0७।॥७ ॥॥0 | ४ 
69॥7 40 06४ ॥॥,-- 


ट्रिन्क्युलो 


पिल्ले-जैसे सिर वाले इस दर्रिंदे पर हँसते-हँसते मैं मर जाऊंगा। (यह) 
एक बहुत ही घृणित दर्रिंदा है! यदि मैं उसकी पिटाई करने का मन 
बना पाता, -- 


557॥80 


(.0॥76, 055. 


स्टेफेनो 
आओ, चूमो। 
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॥॥4॥| 


30707 9 #6 [200। ॥0756/'5 ॥ ७॥॥॥|९: 30 3/0087370|6 
70॥56/! 


ट्रिन्क्युलो 
लेकिन इस बेचारे दर्रिंदे ने पी रखी है। यह एक घृणास्पद दरिंदा है! 


(5॥88॥ 


।|॥ 500५४ [#66 ॥॥6 065 5[07085; |।|॥ [0।५८।९ [66 06॥॥]65; 
|| ॥50 00/ [॥66€ 970 8९४ [06९6€ ४४006 €९॥०५९६॥. 

5 [2]988 ५९ ७000 [९9 27 एवं | 526/४€! 

|| 063॥ ॥॥ ॥0 ॥॥0/6 500९5, 0५६ 00॥0५४ 4॥66, 

प॥#0५ ४४000/005 ॥9॥. 


कैलिबैन 


मैं आपको सबसे अच्छे झरने दिखाऊँगा। मैं आपके लिए बेरी तोड़ूंगा। मैं 
आपके लिए मछली पकड्ूंगा और पर्याप्त लकड़ी लाऊँगा। जिस 
निरंकुशः“? की मैं खिदमत करता हूँ उसे महामारी हो जाये! मैं उसके 
लिए अब और लकड़ियाँ नहीं लाऊँगा बल्कि आपका अनुसरण करूँगा। 
आप अद्भुत पुरुष हैं। 


वाा१८७॥०0 


0 05 ॥00५॥00७5 ॥005076/, 40 ॥॥9/(6 39 ४४०706/ ०08 
2007 ७॥७॥॥९3॥0! 


442 प्रोस्पेरो 
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ट्रिन्क्युलो 


एक बहुत बेहूदा दरिंदा, जो एक बेचारे शराबी को ' अद्भुत ' बना रहा 
है! 


(5॥8/80 


| [2]€6, |€ ॥6 0।॥78 [॥66€ ४/॥९॥९ ०७०25 8/0५; 

जिते | शा 79 ।08 ॥9॥5 ७॥॥ तां8 4॥66 ए(५॥5; 

5॥0५ ॥#66 3 |9५5 ॥650 370 ॥5706 [॥6€ ॥0५ 

प0 ७79/6 [॥6 ॥॥7/।|6 ॥797056[; ।|॥ 0/॥78 [॥6९€ 

0 पर शा।ह क॥0९75 300 5077९0॥765 ।|॥ 8९ (॥९€ 
0५78 5८2776|5 ॥0॥77 [#6 ॥0८९. ४४॥६ 0५ 80 ५शं॥ ॥6? 


कैलिबैन 


मैं आपसे विनती करता हूँ, मुझे आपको वहाँ ले जाने दीजिये जहाँ 
जंगली सेब उगती है। और अपने लम्बे नाखूनों से मैं आपके लिए 
मूंगफली खोदकर निकालूगा। मैं आपको एक नीलकंठ पक्षी का 
घोंसला दिखाऊँगा और आपको सिखाऊँगा कि कैसे फुर्तीलि मारमोज़ेट!43 
को फंसाया जाता है। मैं आपको फिल्बर्ट्सः४ के ढेर के पास ले 
जाऊंगा और कभी-कभी मैं आपके लिए चट्टान पर से छोटे स्कैमल्स/% 
लाऊँगा। क्‍या आप मेरे साथ चलेंगे? 


43 एक प्रकार का अफ्रीकन बन्दर 

44 हेज़लनट (॥92९|-॥५४) अथवा पहाड़ी बादाम। 

745 6 (॥76|5५ शब्द का अभिप्राय अज्ञात है। संभवतः इसका आशय किसी पक्षी 
या शंख मीन या केकड़े से है जो समुद्र के चट्टानी इलाके में मिलता है। 
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557॥8/0 


| [2क्‍९6 ॥0५॥, ।290 ॥॥6 ४४३५ ५श/ं॥0५ 3॥9 ॥0।6 
9॥078. ॥09|0, [॥6 8 370 3॥ 0५७॥ ८000[0979४ 
€|५९ 0608 0/09४07९0, ५४९ ५॥॥ ॥706/## ॥6/€: ॥6/€; 
06४॥ 79५ 007॥€: (6॥0५४ ॥7८00, ४४९॥| ॥॥ ॥॥ 2५ 
270 09५ 989. 


स्टेफेनो 


अब मैं तुमसे प्रार्थना करता हूँ, बिना कुछ और कहे रास्ता दिखाओ। 
ट्रिन्‍्क्युलो, क्‍योंकि राजा और हमारे बाकी सभी साथी डूब गये हैं, हम 
यहाँ उत्तराधिकार प्राप्त कर लेंगे -यहाँ ये लो; मेरी बोतल उठाओ- 
साथी ट्रिन्क्युलो, हम इसे फिर से तुरंत भर लेंगे। 


(5880 


(5795 /७/॥॥/(९/॥/५/! 
+93/९५४९॥ ॥9506#; 9/९५४४९॥, //९४४९॥! 


कैलिबैन 

(नशे में श्रुत द्वोकर याता है। 

अलविदा मालिक; अलविदा, अलविदा! 
वशाएट0/0 


0 0५0४/॥08 ॥0756/7: 3 ७॥७॥॥८९॥ ॥0756/! 


ट्रिन्क्युलो 
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एक चिल्लाने वाला दरिंदा। एक शराबी दरिंदा! 
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(50॥8850 
(5॥85) 


(0 ॥0॥6 098॥75 || ॥9॥6 00/#5॥ 

(५0। (€(८॥ ॥ ॥॥/78 

#ि ॥60५॥॥ाह्ड; 

(५0॥ 52790 [॥270॥6/, ॥0। ४४३५॥ 095॥ 

(897, (897, (9०४॥३॥ 

[495 3 ९४४ ॥॥3506/7: 86( 3 ॥९9४४ ॥9॥. 

[7९€0070, ॥2%४-099५! ॥९५४-७४५, 7९९०७०0॥77! ॥6€७०॥॥, 
९५४-099५, ॥९९०७०॥7! 


कैलिबैन 
(गाता है) 
आपके आदेश पर 
अब मैं मछलियों के लिए और बाँध नहीं बनाऊँगा?56, 
न ही आग के लिए लकड़ियाँ लाऊँगा , 
न ही आपकी कठौतीः» घिसूंगा, 
न ही बर्तन माँजूंगा। 


बैन, बैन, कै-कैलिबैन 


45 स्छलियों को पकड़ने के लिए बाँध नहीं बनाऊंगा। 
97 लकड़ी का थाल जिसमें पहले के ज़माने में खाना परोसा जाता था। 
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के पास नया मालिक है। नया आदमी (नौकर) रख लो/४8 
आजादी, ख़ुशी का दिन, ख़ुशी का दिन, आजादी, आजादी, 
ख़ुशी का दिन, आजादी! 

शषह्ा/+४४० 


0 0793४९ 7॥0756[! [९७०४ ॥॥6€ ४४७५. 


स्टेफेनो 
ओ शानदार हैवान! रास्ता दिखाओ। 


(६८९५7 


(निकाय! 


48 ग्रोस्पेरो से कह रहा है। 


87 


४. ||| 


नाटकांक ३ 


565५४ |. 8९006 2१057:70'5 (९॥. 
दृश्य १. प्रोस्पेरो की कोठरी के सामने। 


(5&770/ ।£70॥५4/४0, 0९०/॥४७ 4॥०47 


( फर्ब्निंड का एक लड़ा ढोते हुए प्रवेश/] 
#६२0॥५/४४० 
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फर्डिनिंड 


कुछ खेल होते हैं जो तकलीफदेह होते हैं और उनकी कठिनाई से उनमें 
ख़ुशी निकलती है। कुछ तरह के घटिया काम सम्मान से किये जाते हैं 
और सबसे खराब चीजें।३9 शानदार परिणाम की ओर ले जाती हैं। 
यह मेरा तुच्छ काम मेरे लिए उतना ही बोझिल करने वाला होता 
जितना यह अप्रिय है, किन्तु मालकिन जिनकी मैं सेवा करता हूँ, 

मुर्दे में जान डाल देती हैं और मेरी कड़ी मेहनत को आनंद-दायक बना 
देती हैं। ओह, वो अपने पिता के चिड़चिड़े स्वभाव की अपेक्षा दस 
गुना सौम्य हैं और वहः5० तो कर्कशता और कठोरता से ही बना है। 
उसकेः४ कष्टदायक आदेश पर, मुझे इन लकड़ियों में से कुछ हजार 
लकड़ियाँ अलग करनी होंगी और उनका ढेर लगाना पड़ेगा। मेरी प्यारी 
मालकिन रोती है जब वह मुझे काम करते हुए देखती है, और कहती है 
कि इतने निम्न-स्तरीय काम को करने वाला (मुझ जैसा व्यक्ति) 

कभी नहीं हुआ था। मैं (काम को) भूल जाता हूँ। बल्कि, ये प्यारे 
विचार मुझे काम करने की नई शक्ति देते हैं, जब इसे52 करते समय मैं 
बहुत व्यस्त होता हूँ। 


(57/९0/ ॥ध॥१4/४04; ०४४ ?057270 ६6 4 (58६/८९, ५४/५९९/४ 


49 गतिविधियां, परिस्थितियां 
50 पिरैंडा का पिता प्रोस्पेरो 

54 ग्रोस्पेरों के 

52 काम को 
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तूफ़ान 
(मिरैंडा और ग्रोस्पेये का दूरी पर॒ चुपके से प्रवेश/] 
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मिरैंडा 

हाय, अब, तुमसे विनती करती हूँ, इतना कठिन परिश्रम मत करो। 
मैं चाहती हूँ काश, बिजली उन लकड़ियों को जला देती जिनको 
इकट्ठा करने का तुम्हें आदेश मिला है! कृपया, इसे रख दो और तुम 
आराम करो। जब ये जलेगा, यह रोयेगा कि इसने तुम्हें थका दिया। मेरे 


पिता गहन अध्ययन कर रहे हैं। कृपया अब, खुद को आराम दो। इन 
तीन घंटों तक उनसे कोई खतरा नहीं है। 


5 ६२0॥५/४५० 
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ओह, अति प्रिय मालकिन, जो (काम) करने की मुझे कोशिश 
करनी है, उसे पूरा करने से पहले सूरज डूब जाएगा। 
४॥२/५०0/४ 
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मिरैंडा 

अगर तुम बैठ जाओ। उस दौरान मैं तुम्हारे लिए लकड़ियाँ ढोऊँगी। 
कृपया मुझे वह दे दो। मैं उसे (लकड़ियों के) ढेर तक ले जाऊँगी। 
#६२0॥५५४४० 
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फर्डिनिंड 


नहीं, प्यारी मालकिन। मैं अपनी मांसपेशियों को चटका लूंगा, अपनी 
पीठ तोड़ लूँगा बजाय इसके कि जब मैं आलस से यहाँ बैटूं तब आपको 
ऐसा लज्जाजनक काम करना पड़े। 
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मिरैंडा 


यह (काम) मेरे लिए उतना ही सही होगा जितना यह तुम्हारे लिए 
सही है। और इसे मैं और ज्यादा आसानी से कर लूँगी; क्योंकि मेरी पूरी 
इच्छा इसे करने की है और तुम्हारी इसके खिलाफ है। 


27१05757२0 
(459०/) 


2007 ४४०00॥0, [00७ 3/7 ॥6060! 
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प्रोस्पेरो 
(एक कोने में छुद से) 


बेचारी बच्ची, तुम्हें (प्रेम) रोग लग गया है! यह मुलाक़ात इसे 
दिखाती है। 


४॥॥२४।॥४0/8 

४09७ |॥006 ५४९४॥॥५. 
मिरैंडा 

तुम थके दिख रहे हो। 


5 ६२७०॥५५४५० 
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फर्डिनिंड 


नहीं, वैभवपूर्ण मालकिन। जब आप रात में समीप होती हैं तो यह 
मेरे लिए ताज़ी छुबह् होती ह्ै58। मैं हाथ जोड़कर आपसे विनती 
करता हूँ-मुख्यतः इसलिए ताकि मैं इसे अपनी प्रार्थनाओं में शामिल 
कर सकूँ--आपका नाम क्‍या है? 


४॥२४॥४08 
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मिरैंडा 


मिरैंडा-ओह मेरे पिता, मैंने ऐसा बोलकर आपके आदेश का उल्लंघन 
कर दिया! 
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53 आपके सामीप्य में , मैं तरोताजा महसूस करता हूँ। 
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फर्डिनिंड 


अद्भुत मिरैंडाः४! वास्तव में अद्भुतता में (आप) शीर्ष पर हैं! 
जिसकी कीमत दुनिया में सबसे अनमोल है! कई सारी औरतों को मैंने 
बहुत गौर से देखा है और कई बार उनकी आवाज की मद्रता ने सेरे 
बहुत ही सतर्क कानों को गुलाम बना लिया!5 : कई सारे गुणों के लिए 
मैंने कई सारी औरतों को पसंद किया। कभी भी (उनमें से) कोई 
इतनी अच्छी आत्मा वाली नहीं थी, बल्कि उनके सबसे श्रेष्ठ लावण्य 
से उनका कोई अवगुण टकरा जाया करता और उसे व्यर्थ कर देता। 
लेकिन आप, ओह आप, इतनी निर्दोष हैं इतनी लाजवाब हैं, और 
(आप) हर जीव के सबसे बेहतर गुणों से बनी हैं। 
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54 मिरैंडा (॥४॥४॥0००) -लैटिन में मिरैंडा का अर्थ अद्भुत होता है। 
755 अर्थात उनकी हर बात मानने के लिए मैं राज़ी हो जाता था। 
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मिरैंडा 


मैं अपनी (स्त्री) प्रजाति की किसी भी (औरत) को नहीं जानती। 
मुझे किसी भी औरत का चेहरा याद नहीं है, सिवाय, अपने आईने में 
(देखे गए) मेरे खुद के (चेहरे के)। प्रिय मित्र, तुम्हें और अपने 
प्यारे पिता जी को छोड़कर, न ही मैंने और लोगों को देखा है जिन्हें 
मैं मर्द बुला सके। बाहर (लोगों के) चेहरे-मोहरे कैसे होते हैं (इस 
बात से) मैं अनभिजन्न हूँ। लेकिन मेरे शील की कसम-जो मेरे दहेज़ में 
अनमोल रत्रः है- सिवाय तुम्हारे मैं दुनिया में किसी और की साथी 
नहीं बनना चाहती। तुम्हारे अतिरिक्त, नही किसी और के रूप की 
कल्पना कर सकती हूँ। लेकिन कभी-कभी मैं कुछ ज्यादा ही पागलों 
जैसी बातें कर बड़बड़ाने लगती हूँ, और उसमें/» मैं अपने पिता के 
आदेश को भूल जाती हूँ। 


5 ६२७०॥५/०४५० 


56 प्िरैंडा अपने कौमार्य की बात कर रही है। 
57 इस तरह से बातें करने में 
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फर्डिनिंड 


मैं ओहदे से एक राजकुमार हूँ, मिरैंडा; मुझे लगता है, एक राजा 
हूँ। काश ऐसा न होता !- और मैं इस लकड़ी ढोने वाली गुलामी को , 
सड़ी लाश खाने वाली मकखी के मेरे मुंह पर उड़ने से, ज्यादा बर्दाश्त 
नहीं करता5० 


मेरी आत्मा की आवाज सुनो। जिस क्षण मैंने तुम्हें देखा, मेरा दिल 
उड़कर तुम्हारी खिदमत करने आ गया। वहाँ वह मुझे तुम्हारा गुलाम 
बनाने के लिए रुका है। और (तुम्हारे लिए) मैं एक धैर्यवान लकड़ी- 
ढोने वाला बना हूँ। 


४॥२१४।॥४08 
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58 अर्थात लकड़ी ढोने के इस काम को करने से मना करने में मैं उतना ही समय 
लेता जितना कि मेरे चेहरे के पास मंडराती हुयी मक्खी को उड़ाकर भगाने में। 
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मिरैंडा 
क्या तुम मुझसे प्यार करते हो ? 
#़६₹0॥५५७४४० 


0 ॥63५४९॥, 0 €9/0॥7, 068। ४४॥॥९५५ 0 ॥॥5 50५७॥0 
जात ८0५0 शव । [00655 ५ [तस्‍6 ९५शा 

| 5.0९3/( 06! ॥[0॥0५/५, ॥५४५९€॥ 

४४४०४ 06575 00060 ॥6 40 ॥50८[ ८! | 

36५४070 ३॥ ॥॥7 0 ५/व7 ९।५९ | [॥6 ४४070 

0 ।0५९, [0।77९, ॥0700।/ ४0५. 


फर्डिनिंड 


ओ स्वर्ग, ओ धरती, इस आवाज की साक्षी बनो और अगर मैं सच 
कहता हूँ, तो जिस बात को मैं कहता हूँ उसे एक दयामय घटना 
द्वारा पूरा कर दो! अगर मैं खोखली बात कर रहा हूँ, तो मेरे लिए जो 
अच्छा है, उसे दुर्भाग्य में बदल दो! इस दुनिया की बाकी सारी चीजों 
(को चाहने) की सारी सीमा से ज्यादा मैं तुम्हें, प्यार करता हूँ, 
तुम्हारा मोल करता हूँ, तुम्हारी इज्जत करता हूँ। 


४॥२४।॥४08 


| 37 3 000] 
॥0 ४४९९६ ग॑ ५शावां | ॥7 890 | . 


मिरैंडा 
मैं एक बेवकूफ हूँ जो उस (बात) पर रोती हूँ जिससे मुझे ख़ुशी है। 
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?27१05757२0 
(459०/) 


व ९€7९00 पर 
(04५४0 09 ॥9॥6 वहिटा075५[! 429४९॥५ ॥9॥ 8।306€ 
07 धीवा॑ ४४भा८ा 07/९605 069५9४९९॥ '९॥! 


प्रोस्पेरो 

(एक कोने में छुद से) 
दो बहुत अनोखे प्रेमियों का अच्छा मिलन है! ईश्वर, उनमें जो (प्रेम) 
पनप रहा है, उसपर कृपा की बारिश करो ! 


58&२0॥0//90 
४४॥९॥९०/९ ५४४९९. ५0०0५? 
फर्डिनिंड 

आप क्यों रोती हैं? 
४॥॥२४।॥४0/8 


# 6 ७॥४४0707॥655 एव 0976९ #0 0ाीठह6ि 

४४7० | 6९५॥९ 0 8५४९, 900 ॥0८॥ |९५५ 49|९€ 

शव | 5093॥ 06 0 ४४३॥. 3५ ॥5 5 08; 

/५॥0 3॥ (॥6 ॥0।/6 ॥ 5९९।८5 40 ॥06 |॥56, 

वा 0886 00७॥९॥ 509४5. 827006€, 095#0।| ८७॥॥॥॥8! 
(0 [07007[0 ॥6, [0।9॥ 3॥0 ॥0|, ॥70८€॥८6! 

| 37 ५0५॥ ५शा6, 6५0५७ ५४॥| 7797/9 ॥6; 
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[॥0, ।"|॥ 86 ४0५७॥ ॥790: 0 06 ५0५७॥। (€॥0५४ 

/0५॥79५ 6९7५ ॥6; 2५ |।|॥ 06 ४0५॥ 5९।५वागां, 

४7९४९॥ ५0५ ५४॥| 0। ॥0. 

मिरैंडा 

अपनी अयोग्यता पर, कि जो मैं देना चाहती हूँ उसे देने का साहस 
नहीं कर सकती और जिसकी चाहत में मैं मरने तक के लिए तैयार हो 
जाऊँगी, उसे लेने का बहुत कम साहस कर पा रही हूँ। लेकिन यह 
निरर्थक है। और जितना यह खुद को छिपाने की कोशिश करती है, 
उतनी ज्यादा मात्रा में यह दिखती है। इसलिए निकल जाओ, ओ 
शर्मीली धूर्तता! और सीधी-सादी और पवित्र मासूमियत तुम मेरी मदद 
करो! मैं तुम्हारी पत्नी हूँ, अगर तुम मुझसे विवाह करोगे। अगर नहीं, 
तो मैं तुम्हारी दासी बनकर मर जाऊँगी। अपना साथी बनाने से तुम मुझे 
इनकार कर सकते हो। लेकिन मैं तुम्हारी सेविका बनूंगी, चाहे तुम्हारी 
मर्जी हो अथवा नहीं। 


5 ६२0॥५/४५० 


/॥५ ॥507255, 023॥९५(; 
४४१0 | [॥0७5 ॥७॥॥0|€ ९५४८. 


फर्डिनिंड 


मेरी अति प्रिय मालकिन, और मैं इसी तरह से हमेशा आपके अधीन 
रहूँगा। 


59 प्यार की भावना 
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४॥२४॥४0/8 

(ध५ 0509॥0, (॥6॥? 
मिरैंडा 

तो मेरे पति बनोगे? 
58२0॥0//५0 


0५, ५शभ/ॉ।॥ 3 ॥6९3/7 35 ४/॥॥8 
505 [070986 ९€'€। 06€७०॥7: ॥6/6'5 ॥॥४ ॥9॥0. 


फर्डिनिंड 


हाँ, दिल में उतनी ही चाहत के साथ, जितना कि गुलाम हमेशा से 
आजादी की कामना करता है/० ये रहा मेरा हाथ। 


४॥२४।॥४०08 


लत ॥6, ५श।॥ 79 ॥29/7 ॥7; 30 ॥0५४ 9/९५४४९॥ 
॥॥ #9# 07 ॥09॥ ॥९॥0०९. 


मिरैंडा 


और ये मेरा, जिसमें मेरा दिल साथ है। और अब आधे घंटे तक के 
लिए अलविदा। 


5 ६२७०॥५/०४५० 


760 जिस प्रकार की चाहत एक गुलाम आजादी पाने के लिए अपने दिल में 
रखता है वैसी ही चाहत मेरे दिल में आपसे शादी करने के लिए है। 
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/& [0953॥0 ॥॥0053॥0! 
फर्डिनिंड 
लाखों बार अलविदा! 


(&2५/[ 7570॥५4/४0 4/4 /॥४॥१4/४0,4 5९५९/०॥५/ 


( फार्डिनिंग और सिरैंडा का अलग- अलग निकास] 
27?05767२0 


50 890 0[॥5 35 [॥6% | ८9॥॥0[ 06, 

४४॥0 776 5५॥|075९€06 ५शा॥9|; 2५ ॥9 ॥९]00०॥8 
(| ॥07[/78 ८७॥ 26 ॥॥0/6. ।||॥| 0 ॥॥५ 200/९, 
70 ४९ ९/€ 5५|)0९/-7#776 ॥॥05 | [2९7क्‍0॥॥7 
(ध५८॥ 00७57655 3|0[02/7978. 


प्रोस्पेरो 


इसके बारे में मैं उनके जितना खुश नहीं हो सकता, जो इस सब से 
चकित हैं। लेकिन इससे ज्यादा ख़ुशी मुझे किसी चीज में नहीं हो सकती 
है। मैं अपनी किताब पर लौटता हूँ, क्‍योंकि रात के खाने से पहले, 
अभी भी मुझे काफी सारे सम्बंधित काम करने हैं।४। 


(६60 
(निकाय!) 


6। प्रोस्पेरो, मिरैंडा और फर्डिनैंड का मिलन कराने के लिए अपनी जादुई 
किताब के पास जाने की बात कर रहा है। 
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50:५६ ॥. 000॥6॥ [29/7 ० ॥6 |5|9॥0. 
दृश्य २. द्वीप का दूसरा भाग 


(६7९ ८4/84/, 57774/840, ०0677॥४८७/ ०07 
(कैलिबैन, स्टेफेनो और ट्रिन्क्युलो का प्रवेश! 


557॥8/0 


प6॥ ॥07 ॥॥6; ४/॥९॥ [॥6 0५05 0५, ४४९ ४७॥॥ 0॥॥॥/ 
"शगांशा; ॥0 3 0700 0९076: [॥6/€60/6 06४।॥ ७.0, 90 
003॥0 '९॥॥. 52/४3॥7/-70॥56/, ७॥॥॥/( 40 ॥6. 


स्टेफेनो 


मुझे मत बताओ।/८2 जब पीपा खाली हो जायेगा, तब हम पानी 

पीयेंगे। उससे पहले एक बूँद भी नहीं। इसलिए दूसरे जद्वाज पर चढ़ने के 
लिए, हमला करके सीधे समुद्री यात्रा शुरू कर/०॥ सेवक दर्रिदे, मेरे 
लिए पियो। 


वाशाष८७॥0 


56/४७॥-70॥506॥[ [6 [00॥५ 0[॥95 5970! ॥॥6५ 
599५ ॥॥6/6'5 0 था ४९ ७|00॥ ॥॥5 5|९: ५४९ 3/6 ॥/6€ 


762 शायद ट्रिन्क्युलो, स्टेफेनो को बता रहा है कि वह शराब को 
संभाल कर पिए। 

63 यहाँ कहने का तात्पर्य है दूसरी बोतल पीने के लिए तेजी से पहली बोतल की 
शराब खत्म करो। 
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०0॥6॥; #॥70' 00067 ॥४४० 06 07960 ॥|९€ ७५, ॥॥6 
5976 006/5. 


ट्रिन्क्युलो 


सेवक-दर्रिदा! इस द्वीप की मूर्खता है! वे कहते हैं कि यहाँ इस टापू पर 
केवल पाँच लोग हैं। हम उनमें से तीन हैं। यदि बाकी दो!«4 हम लोगों 


जैसे ही दिमाग वाले होंगे, तो राज्य लड़खड़ा जाएगा। 
५॥ 3:4१ || 


[]॥|९, 52/४3॥7-70756/, ४/॥९॥ | 00 [॥6€: [॥% ९४९५ 
3/6€ 3॥70%» 56 ॥ ॥#५9 ॥680. 


स्टेफेनो 


पियो, सेवक-दर्रिदे, जब भी मैं तुम्हें आदेश करूँ। तुम्हारी आँखें 
लगभग तुम्हारे सिर में जड़ी हुई हैं। 


॥॥4॥ 


४7८7९ 5009|6 ॥#९५ 06 5९४ €।५९? ॥€ ५४९॥९ 3 0।9४९ 
70756/ ॥0९€60, ।॥#6%४ ४४९॥९ 56 ॥ ॥#5 9. 


ट्रिन्क्युलो 


उन्हें और कहाँ जड़ी हुई होना चाहिए? वह वाकई एक अच्छा दरिंदा 


होता, यदि वे उसकी पूँछ में जड़ी हुई होती। 


764 प्रोस्पेरो और मिरैंडा 
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55६7॥8४0 


(५ 90-70756 907 0॥0५/7'6 ॥#5 0789५6 ॥ 530८९: 
90/॥79५ 297, [॥6 5९७ ०७॥॥0  0/0५/0 6; | ५४४३॥॥, €/€ | 
९०0७।0 ॥९८0५९॥ ॥#6 500/6, ४९ 370 (॥॥9 |९३8५९५ रण 
370 07. 8५ ॥॥5 ॥8॥#77 [000 509/ 06 7५ ॥€प्रऑशाव, 
70॥56/, 0। 0५9 59703/0. 


स्टेफेनो 


मेरे इंसानी-दर्रिदे ने अपनी जीभ को शराब में डुबो लिया है। रही मेरी 
बात, तो समुद्र भी मुझे नहीं डुबो सकता है। इससे पहले कि मैं बचकर 
तट पर आ पाता, मैं पैंतीस लीगः& इधर-उधर तैरा था। इस रोशनी 
की कसम दररिंदे, तुम मेरे लेफ्टिनेंट बनोगे, या मेरे पताकाधारी। 


वाराट७/0 
0प 6प्राशाव | ५0७ ॥9; ॥6'5॥0 59709॥0. 
ट्रिन्क्युलो 


अगर तुम भर्ती कर रहे हो तो उसका, तुम्हारा लेफ्टिनेंट होना बेहतर 
है। क्योंकि वह तो सीधा खड़ा भी नहीं हो पा रहा है कि तुम्हारा पताका 
सम्भाल सके। 


557॥8/४0 


765 लगभग 400 मील [4 लीग> 3 मील ]। स्टेफेनो की अतिशयोक्ति उसके 
पूर्व कथन के विपरीत है जिसमें उसने बताया था कि वह शराब के पीपे के 
सहारे किनारे पहुँचा था। 
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४४८॥॥ ॥07 ॥७७, ध0॥569।॥ ४ध0750 6. 


स्टेफेनो 
(लड़ाई से) हम नहीं भागेंगे, श्रीमान दर्रिदे। 
वशाएट0/0 


(0॥ 80 ॥0[076॥; 0७0 ४0७॥| ॥€ ॥॥९€ 8085 970 ५९ 59५ 
00॥/॥8 ॥6॥॥6. 


ट्रिन्क्युलो 


नही (लड़ाई में) जा पाओगे। बल्कि तुम कुत्ते की तरह पड़े रहोगे और 
फिर कुछ नहीं कह पाओगे। 


557॥%8/0 


४007-0८ 5[023।९ 07८6 ॥ [॥9५ 6, ॥0५ 06९५ 8 
8000 ॥00॥-0व. 


स्टेफेनो 

दरिंदे, अपनी जिंदगी में एक बार बोलो, क्‍या तुम एक अच्छे दर्रिंदे हो। 
(58॥॥8/80/0 

[09४ ७065 [#9 ॥0709॥? | €( ॥6 ॥0९ [09 5॥06. 


(74/८8625 77॥8८0/ 0) 
॥|॥| ॥0। 5९/४९ ॥॥7; ॥6'5 ॥07 ४४॥ाा. 


कैलिबैन 
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कैसे आपकी खिदमत करूँ? मुझे अपने जूते चाटने के लिए दीजिये। 
(ट्रिन्क्युलो की तरफ इशारा करता है) 

मैं इसकी सेवा नहीं करूँगा। ये बहादुर नहीं है। 

वशाब0७/0 


व0फ9 ॥65., ॥05 800/9// ॥0756/: | 300 ॥] ०956 0 
]५५॥९ 3 ०0097930।|6. ५४७५, 00 ७९७०५॥९० ॥5॥# ॥॥00, 

४४३5 66 ९५४९ ॥937 3 ०0४वव गा ॥27॥ तापा।( 50 #प८ 
530८९ 35 | 70-099५? ५४॥६४ [80५0 (6|| 9 ॥07577005 ॥€, 

0९॥8 /2पथा ॥9।# 9 59॥ 3॥0 ॥9। 3 ॥0756? 


ट्रिन्क्युलो 


तुम झूठ बोल रहे हो, अति-मूर्ख दर्रिदे। मैं एक पुलिस ऑफिसर से 
भिड़ सकने की स्थिति में हूँ। अरे, तुम आवारा मछली, तुम-क्या कोई 
इन्सान जो इतनी शराब पिये हो, जितनी आज मैंने पी है, कभी 
कायर रहा है? क्या तुम इतना दर्रिंदगी भरा झूठ बोलोगे, क्‍योंकि तुम 
एक आधी मछली और आधे दरिंदे हो? 


८५॥४५४५ 
(० 578//4/30) 


[0, ॥0५४ ॥6 ॥702/(5 ॥6! ५श। ॥0५0 [6 ॥॥, ॥॥४ [0/0? 


कैलिबैन 
स्टेफेनो से) 
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देखिये, ये कैसे मेरा मजाक उड़ाता है! क्या आप उसे ऐसा करने देंगे, 
मेरे मालिक? 


॥॥4॥ 


"][0/0' 4७०४ ॥6! | 3 7700596/7 5000]60 02 5७८॥ 8 
॥90७॥93|! 


ट्रिन्क्युलो 

'मालिक' पुकारता है! यह दर्रिदा कैसे इतना बेवकूफ हो सकता है! 
८७॥॥8/8॥५ 

(० 5787/4/४0) 


[0, ॥0, 389॥7! 077€ ॥॥/770 6९४, | [08088॥ 66. 


कैलिबैन 
स्टेफेनो से) 


देखिये, देखिये फिर से! मैं आपसे प्रार्थना करता हूँ, इसे काटकर 
मार दीजिये। 


557॥8/४0 


वगारफ0, (९९०७ 3 80006 708906 ॥ ४0५7 ॥९930: ५00 
[70४५6 3 7ध५॥66/,--क्‍6 ॥6)6 ॥7९6€! ॥#6 [000/ ॥005 675 
77५9 5५0]९८४ 300 ॥6 5॥9॥ ॥0ा 5 ॥08॥॥[9. 


स्टेफेनो 
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तूफ़ान 


ट्रिन्क्युलो, अपने दिसाय में अच्छी बोली रखो/5०; अगर तुम बागी 
साबित होते हो-तो अगले पेड़ पर (फांसी) लटका दिए जाओगे ! 
बेचारा दर्रिंदा मेरी प्रजा है और वह्द अपयान को नहीं सह्ेेगा!०। 


(5॥8/8॥ 


| [9॥/( 79 ॥00|6 ॥070. ५४॥ 80५9 06 [0।॥295९0 (0 
[69॥|(९॥ 07८6 3897 70 ॥॥6 5५ | 7906 40 4॥66? 


कैलिबैन 


मैं अपने महान मालिक को धन्यवाद देता हूँ। क्या आप फिर से मेरी 
अर्जी सुनेंगे जो मैंने आपसे की थी? 


557॥8/0 


४977५, ५श॥।| |. |(॥66| 970 ।॥९|0९३ [(; | ४श|| 589॥0, 
370 50 59॥ ॥॥60|0. 


स्टेफेनो 


अवश्य ही, मैं सुनूंगा। घुटने टेको और उसे दोहराओ। मैं खड़ा होऊंगा 
और ट्रिन्क्युलो भी ऐसा ही करेगा। 


(६77/९/ 4/॥6, ॥0४४५0/९!| 


(अदृश्य एरिअल का प्रवेश] 


66 बशेष्ट लहजे में बात करो। 
67 सैं उसका अपमान करने की इजाजत नहीं दूंगा। 
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(5880 


55 |00 [0९6 0€60/6, | 27 5७७०]|९८४६० 3४०४7, 8 
50८66, (9 0५ 5 ८७७॥॥॥8 ॥97॥ ८0९४९० ॥6 0[॥6 
5|3॥0. 


कैलिबैन 


जैसा मैंने आपको पहले बताया, मैं एक निरंकुश शासक, एक जादूगर, 
के अधीन हूँ, जिसने अपनी चालाकी से मुझे धोखा देकर यह द्वीप 
(मुझसे) ले लिया। 


॥रि६ 

प॥09५ ॥6७. 
एरिअल 

तुम झूठ बोलते हो। 
(50885 


व09 ॥ 6७, [0५ |९५४॥६ ॥07/(2५, [000: | ५४/०७॥७ ४ 
धागा 779567 ४४0७।6 6९५5४॥0५ 866€! | ७0 ॥0[ ॥€. 


कैलिबैन 


तुम झूठ बोलते हो, तुम उपहास करने वाले बन्दर, तुम। मैं अपने 
बहादुर मालिक से तुम्हें नष्ट करने को कहूँगा! मैं झूठ नहीं बोलता। 


557॥/8/0 
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तूफ़ान 


व८७।0, ४०७ [॥000।|6 ॥॥ 3709 80।6 ॥7'5 9।९, 2५ 
[॥5 ॥93॥0, | ७॥॥ 5५|0[0।9#7#/ 50776 0%५0७॥ 66€॥॥. 


स्टेफेनो 


ट्रिन्‍्क्युलो, अगर कहानी (के बीच) में तुमने उसको और परेशान 
किया, इस हाथ की कसम, मैं तुम्हारे कुछ दाँतों को उखाड़ दूंगा। 


वशाब0७/0 

४४॥५, | ५30 ॥00॥68. 

ट्रिन्क्युलो 

अरे, मैंने कुछ नहीं कहा। 

श5&7॥8/0 

७७), [॥67, 300 ॥0 70/6. (0 ०७॥॥8४/।५४) 0८९९५. 
स्टेफेनो 

चुप रहो तब, और कुछ नहीं कहना। (कैलिबैन से) आगे कहो। 
(58॥॥8/8॥/0 


| 59५, 0५ 50/८6/% ॥6 80 ॥5 5॥€; 

[7077 ॥6 ॥6 8077. ॥#9 8/९20/7655 ७॥|॥ 
रि९४९४९॥॥४ 0॥ ॥॥॥,--07 | |(॥09४/0॥0५ 09॥65, 
307 ॥॥5 [8 08/6 ॥0,-- 


कैलिबैन 
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मैं कहता हूँ, जादूगरी से उसने यह टापू ले लिया। उसने मुझसे इसे ले 
लिया। अगर आप जैसी महान हस्ती चाहे तो उससे इसका बदला ले 
सकती है, --क्योंकि मैं जानता हूँ आप हिम्मती हैं, लेकिन यह व्यक्ति 
(ट्रिन्क्युलो) हिम्मती नहीं है, -- 


557॥8/0 


प#॥90'५ ॥॥05 ८९।॥४४॥. 


स्टेफेनो 

यह बिलकुल पक्की बात है। 

(50॥8850 

प॥0५ 579॥ 06 ॥0/0 07[/7 370 |॥ 5९/४९ ॥॥6€. 
कैलिबैन 

आप इसकेः«« मालिक होंगे और मैं आपकी खिदमत करूँगा। 
शष्व/+400 


[409४ ॥09४ 509॥ [॥5 26 ८077[0955९0? 
(9॥5 ॥0 0 0।॥78 ॥6 40 4॥6 [29/9५? 


स्टेफेनो 


अब कैसे इस काम को पूरा किया जायेगा? क्या तुम मुझे इस शख्स के 
पास ले जा सकते हो ? 


765 इस द्वीप के 
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तूफ़ान 


(5॥88॥ 


/९०७, ४९०, 7५ ।0।0: ।'॥ ,९।७ ॥॥7 ६॥6९€ 35|९€|), 
४४९72 [00७ ॥79५5 [0८९ 3 ॥9| ॥770 ॥5 ॥690. 


कैलिबैन 


हाँ, हाँ, मेरे मालिक। उसे मैं आपको सोयी हुयी हालत में दूंगा, जहाँ 
आप उसकी खोपड़ी में एक कील ठोंक सकें। 


ह#रि5 

प॥#09 ॥ 65; [॥00 ८४॥5 ॥0[. 

एरिअल 

तुम झूठ बोलते हो। तुम ऐसा नहीं कर सकते। 
(58॥॥8/8॥/0 


भाव 3 [28९0 ॥॥795 (॥5! [#0५0 5८५५५ ०ाॉ०ा! 

| 30 0९5९९८॥ ॥॥#9५ 8।226॥655, 8५४९ ॥॥ 0।09४5 

(0 9।|९€ ॥#95 007|6€ ॥0॥77 ॥॥: ४/॥९॥ ॥9'5 8076 

[6 509॥ 00॥॥|( ॥9 पा 0 था 07॥6; 00 ।॥ ॥0 580५४ [7 
४४॥९7॥९ ॥06 0१७८९ /5#65 3॥6. 


कैलिबैन 
ये कैसा रंगबिरंगा-बेवकूफ है! तुम घृणित मसखरे! 


मैं आप जैसी महान हस्ती से प्रार्थना करता हूँ कि आप उसे पीटें और 
उससे उसकी बोतल छीन लें। जब यह चली जायेगी तो सिवाय खारे 
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पानी के उसके पास पीने के लिए कुछ नहीं होगा। क्‍योंकि मैं उसे नहीं 
दिखाऊँगा कि ताजा पानी कहाँ है। 
श57?॥७।४० 


वटप0, ॥पा ॥0 ॥0 पिएहा ७9786: 
॥67॥9[0 [॥6 ॥07506/ 006 ४४00 (धा॥6/, 3॥0, 
09५ [॥5 93॥0, ।'॥ [७॥॥ ॥79 ॥९"70५9 0५ 0' 000॥5 
3॥0 ॥79|९€ 3 50८/९-9॥ 0 ॥॥66. 


स्टेफेनो 


ट्रिन्‍क्युलो, और खतरा मत मोल लो। अगर तुमने दरिंदे की बात (के 
बीच) में एक शब्द और कहकर रुकावट डाली, तो इस हाथ की 
कसम, मैं अपनी दया को घर के बाहर कर दूंगा और तुम्हें धुनी-गई 
मछली बना दूंगा। 


वाशाषए७॥0 


४४0५, भभाग 009।?। 006 ॥070॥8. ।॥ 80 /006/ 
र्णी. 


ट्रिन्क्युलो 
अरे, मैंने क्या किया? मैंने कुछ नहीं किया। मैं दूर चला जाता हूँ। 
॥ 3 0 


095 ॥#00५ ॥0 59५ ॥6 ॥€०? 


स्टेफेनो 


23 


तूफ़ान 
क्या तुमने नहीं कहा कि यह झूठ बोलता है? 
47६ 
प॥009॥6७. 
एरिअल 
तुम झूठ बोलते हो। 
शष्व/+430 
20। 50? १3।(९ (00५ [॥9. 
(8९०05 7॥४८0/0] 


505 ५४00७ ॥॥९€ ॥#5, 8५४९ 6 ॥6 ॥€ 37076/# ४।॥6. 


स्टेफेनो 
क्या मैं ऐसा करता हूँ? इसके लिए ये लो। 
(ट्रिन्क्युलो को पीटता है। 
अगर तुम्हें यह पसंद हो, तो मुझे एक और बार झूठा कहो। 
वाशाएटण0 


| 008 ॥0 8५४५९ ॥॥९ ॥6. 00 0' ४0५ 

शॉा५५ 270 ॥९90#8 00?2 8 [00)0 0' ४०५ 007॥€! 
5 (व 530९ बात व।॥|त78 ७0. 8 ॥७॥॥2॥ 07 
५0५७7 0756/, 300 (॥6 0९४ 49|/(€ ५0७॥ ॥#86[5! 


ट्रिन्क्युलो 
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मैंने तुम्हें झूठा नहीं कहा। क्‍या तुम्हारी बुद्धि और श्रवणशक्ति खराब 
हो गई है? तुम्हारी बोतल को चेचक हो जाए! ज्यादा शराब पीने से 
यही होता है। तुम्हें महामारी लग जाये दरिंदे, और शैतान तुम्हारी 
अंगुलियाँ ले ले!69 


69 ट्रिन्क्युलो उसे कुष्ठ रोग लगने की बद्दुआ दे रहा है। 
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(5॥॥88॥५ 
[49, ॥9, ॥9! 
कैलिबैन 

हा, हा, हा! 
557॥५४0 


0५४४, 0॥9/3/0 ५शं॥ ४0प7 9|९. [0 77/८90/0]7 ?2/॥0॥6९, 5:9॥0 
गिपिशा 
र्णी 


स्टेफेनो 


अब, अपनी कहानी आगे बढ़ाओ। (ट्रिन्क्युलो से कृपया, दूर चले 
जाओ। 


(5॥88॥ 


36३४ €॥0५8॥: ०९। 3 ॥7॥€ (6 
।॥ 06९४ ॥॥7 00. 


कैलिबैन 
उसे जमकर पीटिये। थोड़े समय बाद मैं भी उसे पीटूंगा। 
॥ 0 


5970 9/0#6/. (0776, [स्‍20८९€९५. 


स्टेफेनो 
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दूर खड़े हो जाओ। चलो, जारी रखो। 
८५७॥॥8/४।५ 


४४॥५, 95 | 706 [॥66€, '॥5 3 ८५५०7 ५शॉं॥ ॥॥, 

| ' 967700॥ 40 5।९९|0: [06/6 [॥00 9५5 0/9॥ ॥7, 
[49५ा78 ॥॥5 5९760 ॥5 00/९5, 0। ५शॉ॥ 3 08 
390776॥ ॥5 5।(७|॥, 0। [799॥0॥ ॥॥ ५शं।॥ 3 579/९९€, 
07 ८७ #5 ४४/९३५३॥१ ५शा।॥ 40५ 6. १९7९॥॥06/ 
_॥/9 0 [02055655 ॥95 00065; 00। ५शं॥0 था [॥९॥ 
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(9॥5 ॥6/ 3 ॥0॥[09/8|: | ॥९४6॥ 59४४ 3 ५४0॥79॥, 
30 00|५ 9४८0/79)औ( ॥9 ७४॥॥ 3॥0 5॥6; 
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कैलिबैन 


जैसा मैंने आपको बताया, उसकी यह आदत है कि वह दोपहर को सोता 
है। वहाँ पहले, उसकी किताबें लेने के बाद आप उसका सिर फोड़ 
लीजियेगा। या एक ललट्ठे से उसकी खोपड़ी कूट दीजियेगा, या एक 
खूँटा उसके पेट में गाड़ दीजियेगा, या अपनी चाकू से उसका गला 
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तूफ़ान 


काट दीजियेगा। याद रखिये, पहले उसकी किताबें लीजियेगा, क्योंकि 
उनके बगैर वह मेरी ही तरह केवल एक मूर्ख है। और (फिर) न ही 
उसके पास आदेश देने के लिए एक भी आत्मा होगी। वे सभी उससे 
उतनी ही गहरी नफरत करती हैं जितनी मैं करता हूँ। केवल उसकी 
किताबें ही जलाइयेगा। उसके पास शानदार औजार हैं-क्योंकि वह उन्हें 
यही पुकारता है-जब उसके पास एक घर होगा, वह उनसे अपने घर 
को सजाएगा। और सबसे ज्यादा गहराई से सोचने की बात उसकी बेटी 
की खूबसूरती है। वह खुद उसको अतुल्य (सुंदरी) बताता है। मैंने 
कभी एक औरत नहीं देखी-सिवाय केवल सिकोरैक्स, मेरी माँ के और 
उसके। लेकिन वह सिकोरैक्स से उतनी ही आगे है, जितना सबसे 
महान सबसे तुच्छ से आगे होता है। 


श5&7#8/0 

[5 ॥ 50 0।9४€ 3 |455? 

स्टेफेनो 

क्या वह इतनी शानदार लड़की है? 
(58॥॥8/8॥/0 


0५, ॥070; 506 ५४॥| 06€९८0॥76 [09५ 0९0, | ५४३॥॥ 38. 
ल्‍0 /॥8 [66€ 00080॥ 0/3४९€ 0/000. 


कैलिबैन 


जी, मालिक। वह आपके बिस्तर की शोभा बढ़ाएगी, मैं वादा करता 
हूँ। और आपके लिए सुन्दर बच्चे उत्पन्न करेगी। 


557॥8/४0 
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४07506॥, | ४७/॥ |(॥ (॥5 79#: ॥5 (9५४8/॥6/# 370 | 
४श॥ 06 [08 770 (५७९९7॥--५३४९ 0५॥। 8/90€५[--3॥0 
व6फ0 3700 [095९ 5॥93॥ 06 ४८९/०५४५. 00५ ॥॥00७ 
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स्टेफेनो 


दरिंदे, मैं इस आदमी को मार दूंगा। उसकी लड़की और मैं, राजा और 
रानी बन जायेंगे-ईश्वर हमारी बादशाहत की रक्षा करे-और ट्रिन्क्युलो 
और तुम वाइसराय बनोगे। क्या तुम्हें योजना अच्छी लगी, ट्रिन्क्युलो? 


॥॥4॥ 


£)(८९॥ €॥ . 


ट्रिन्क्युलो 


बहुत बढ़िया। 
॥ 3 | 


069४6 76 [0५9 ॥9॥0: | 370 50॥५ | 0€० ॥6€; /पथां, 
४श॥॥९ ॥00 ॥५४९५, (९९० 3 8006 7078 06 ॥ 4॥५ ॥680. 


स्टेफेनो 


मुझे अपना हाथ दो। मुझे माफ़ कर दो मैंने तुम्हें पीटा। लेकिन जब तक 
तुम जिन्दा हो, अपने दिमाग में अच्छी बोली रखो। 


(5॥8/80 
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५४0ा॥। ॥॥5 ॥9# ॥0फ५7 ५श॥ ॥6 06 35।९९|०: 
४४॥६ 0५ 6९५४॥0५ ॥॥ ॥6॥? 


कैलिबैन 


इस आधे घंटे के भीतर ही वह सो जाएगा। क्या तब, आप उसे ख़त्म 
कर देंगे? 


शछष्व/+430 

(0५, 00 ॥॥6 ॥0॥09५॥. 
स्टेफेनो 

हाँ, मैं वचन देता हूँ। 

#8रि६ 

(459०/) 

प॥5 ७४ | 46॥ ॥॥9 ॥9856. 
एरिअल 

(एक कोने में छुद से) 

यह मैं अपने आका को बताऊँगा। 
(50॥8850 


प॥0फ9 779/(65 ॥6 ॥677५; | 37 ७॥ 0] [0।॥2350॥6: 
[€ ५5 06 [0०८प्रा6: ५७४॥ ४0५॥0॥ ॥6 टाटा 
/0५9५8#7 6 00४ ४४॥|॥९-९।€? 
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कैलिबैन 


आपने मुझे आनंदित कर दिया। मैं ख़ुशी से भर गया हूँ। चलिए हम 
उल्लास करें। क्या आप वह गीत गायेंगे, जिसे आपने मुझे बस कुछ 
ही समय पहले सिखाया था? 


557॥/8/४0 


(| ५ 20 ५९७, ॥07506॥, | ५/॥ ७० ॥29507, 37५ 
763507. (0776 0॥, [#॥00॥0, |€( ५७५ #। ६8. 


(5॥095 7 


#॥0 थां 'श॥ 370 5८0 पा 'शाा 
/७१0 500 थां '९॥॥ 300 40 0४४ '€।॥॥ 
प॥0५७8॥( 5 ॥66. 


स्टेफेनो 


तुम्हारी प्रार्थना पर, दर्रिदे, मैं वह करूँगा जो तर्कसंगत हो-जो भी 
तर्कसंगत हो। आओ, ट्रिन्क्युलो, चलो हम गाते हैं। 


(गाता है 

उनका अपमान करो, और उनका उपहास करो। 
और उनका उपहास करो , और उनका अपमान करो। 
सोच आजाद है। 


(5880 
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प॥77'५ ॥07 ॥#8 ।७॥९. 

कैलिबैन 

यह वह धुन नहीं है। 

(4#९///90)5 [#९ [४४९ 00 ध[9009७/7 ७४४ /४7/0९! 
( एरिअल ड्रग और पाइप पर धन बजाता है) 
शछ57॥8/०0 

४४४० 5 ॥#स्‍5 5306? 

स्टेफेनो 

यह क्‍या दोहराया जा रहा है? 

वशाब0७/0 


वशा55॥6९क्‍9७॥6 00५7 ८०0), [0॥99४20 0५ [06 [00७॥९ 
० ६०000५. 


ट्रिन्क्युलो 
यह हमारी ही धुन है, जिसे बजाते हुए कोई नहीं दिख रहा है। 
शषह्ार/५४० 


[#09५ 06९७ 3 890, 5009४४ ॥95€[ ॥ ॥#9 ॥|९९॥९५५: 
॥7700 06९५४ 3 0९४, १9/९९€"४ 35 ॥00 ॥5. 


स्टेफेनो 
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अगर तुम एक आदमी हो, तो तुम जैसे भी हो, खुद को जाहिर करो। 
अगर तुम एक शैतान हो, तो तुम कोई भी रूप चुन लो। 


वाशा४८७॥/०0 


0, 00/8४6 ॥6 ॥0% 5॥5! 


ट्रिन्क्युलो 
ओह, मेरे पापों को माफ़ करो। 
श5&7?॥७।४० 


+6 (97 0685 [029५5 3॥ 0€/05: | 0९५ ॥॥6€९. |॥९॥८०५ ७[०07 ७५! 
स्टेफेनो 


मरने वाले को अपने सारे कर्ज चुकाने पड़ते हैं। मैं तुम्हें ललकारता हूँ। 
(ईश्वर) हम पर दया करो! 


(50॥8850 
0440० ॥ हैं--7 0०६ 
कैलिबैन 

क्या आप भयभीत हैं? 
श5&7॥8/0 


४0, ॥0॥506॥, ॥0 |. 


स्टेफेनो 


223 


तूफ़ान 
नहीं, दर्रिदे, मैं नहीं हूँ। 
(५3॥॥8857 


86 ॥0 36€३४॥0; (॥6€ 56 5 ७॥ 0[॥05५65, 

50प705 वात 5४४९९ 3॥5, [॥9 89५6९ 6९॥8॥४ 770 ॥५॥ ॥0[. 
50760॥765 3 [00053॥0 [५४३॥8॥॥8 507 प॥6॥॥5 

४४॥ #॥ ध। 300५ ॥॥6 €/5५, 300 50॥76॥॥76 ४०0€५ 
वा, | | [60 ॥90 ४४३|९९७ ०6॥ 078 5।९९|०, 

'४४॥ 79९९ ॥6 5॥९९|० 389: 970 ॥6॥/, ॥ ॥९3॥778, 
वबा6 00५05 7९000 प8#70 ४४0७॥0 09९7॥ 370 500५४ ॥0॥6५ 
२९७७५ 0 009 ७|00॥ ॥6 [#9 ४४॥९॥ | ४४३९९, 

| ८/४९०(१0 ७॥९४॥॥ 389॥. 


कैलिबैन 


डरिये मत। यह टापू शोर, (विचित्र) आवाजों और मधुर गीत- 
संगीत से भरा हुआ है, जो आनंद देते हैं और चोट नहीं पहुंचाते हैं। कई 
बार एक हजार झनझनाते वाद्ययंत्र मेरे कानों के इर्दगिर्द गूँजते हैं, और 
कभी-कभी ऐसी आवाजें आती हैं कि यदि उस समय मैं लम्बी नींद के 
बाद जागा हुआ होऊं तो वे मुझे फिर से सुला देती हैं। और फिर, 

सपनों में वे बादल, जिनके बारे में मैं सोचता कि वे खुलेंगे और मुझे 

उस दौलत को दिखायेंगे, जो मुझपर बरसने ही वाली होती कि 

तभी मैं जाग जाता और दोबारा सपने को देखने के लिए रोने लगता। 


557॥8/0 


वशा5 श॥ 97/0५6 3 0/9५९ (08007 [0 ॥॥९, ५/॥९€।९ | 509॥ 
9४6€ 79 ॥॥050 0॥ ॥07/8. 
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स्टेफेनो 


यह मेरे लिए एक शानदार राज्य साबित होगा, जहाँ मुझे मुफ्त में 
संगीत मिलेगा। 


(58॥॥8/8॥/0 

४४॥९४0 2705/6/0 5 ९५४॥0५९०. 

कैलिबैन 

जब प्रोस्पेरो को ख़त्म कर दिया जाएगा। 

श5&67#॥8/0 

वा 509॥ 06 0५9 300 09५: | ॥0/707706/ [॥6 50।%. 
स्टेफेनो 

ऐसा तुरंत होगा। मुझे तुम्हारी कहानी याद है। 
वशाब0७/0 


वब6 50 प705 80078 3४४७५; [९५ 0॥0५॥, 3॥0 
967 00 00॥ ४४०0॥[९. 


ट्रिन्क्युलो 


आवाज दूर जा रही है। हमें उसका पीछा करना चाहिए और उसके बाद 
हम अपना काम करेंगे। 


55६7॥8/0 
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[6९०0, ॥7॥07576॥; ४४९॥| 00॥0५५. | ५४०0७।७ | ८0७।७ ५९८ 
579300५/6; ॥6 |9५४५ [॥ 0 07. 


स्टेफेनो 


रास्ता दिखाओ, दरिंदे। हम पीछे आयेंगे। काश मैं इस ड्रम-वादक को 
देख पाता। वह इसे प्रभावशाली ढंग से बजा रहा है। 


वाशाष८७॥0 


(0 (5।॥।8,।५) ५४४॥ ८0776? ।'॥| ॥0॥0५, 90९[0709॥0. 


ट्रिन्क्युलो 
(कैलिबैन से) क्‍या तुम चलोगे? मैं पीछे चलूँगा, स्टेफेनो। 


(६८९५7 


(निकायों 
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508५६ ॥|. 0800#॥6/7 [29/7 ०ए[॥॥6 5|9॥0. 
दृश्य ३. द्वीप का दूसरा भाग 


(&70 4/0/४50, 558457/4॥, 4॥४0॥80, 50/४24/0, 
60//4/॥ #74/४८/५८७, 04 06/#९/57 


( एलॉन्ज़ो, सेबैस्टियन, एंटोनियो, गौन्ज़ालो, एड्रियन, 
फ्रैंसिस्को, एवं अन्य लोगों का प्रवेशा 
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609280/0 


89५" |90॥7, | ८30 80 ॥0 (७॥॥॥6॥, 5; 

१४५४ 06 00765 3०॥6€: ॥07९'5 3 #98722 7700 ॥#0९6€6 
प॥70प8॥ 0070॥#-85 300 ॥॥९3706/5! 8५ ५0५॥ [29९॥८९, 
| ९९05 ॥05 ॥65 ॥6. 


गौन्ज़ालो 


वर्जिन मैरी की कसम, मैं और आगे नहीं जा सकता, श्रीमान। मेरी 
बूढ़ी हड्डियाँ दर्द करती हैं। यहाँ हम अवश्य ही भूलभुलैया के सीधे और 
घुमावदार रास्तों से होकर गुजर रहे हैं। आप बुरा न माने तो मुझे 
आराम की जरूरत है। 


5.0050 


00 ॥0॥0, | ८०॥॥07 0]9॥06 4॥66, 

४४॥०0 27 77४5€[# 9707900'6 ५शाॉ।॥ ४४९४॥॥॥१९५५, 

॥0 ४6 6७॥॥8 0०ए9% 5.0075: ॥ 00५४0, 900 ।6€७४. 
5४९॥ ॥676 | ७॥॥ .0फ५0 0४ ॥0|02 ॥70 |(९९७०॥ 

(0 ॥0786/ 0/7॥7५9 7 €/€।: ॥6 5 00/0५/7'0 
'४४॥000 [७५ ४४९ 5079५9 70 ॥70, 970 [॥6 5९३ ॥0065 
0फपप5/व76 5९3/९॥ 07 |970. ४४९॥, ।९€( ॥॥ 80. 


एलॉन्ज़ो 


बूढ़े सामंत, मैं तुम्हें दोष नहीं दे सकता। जब थकान ने मुझे खुद ऐसे 
पकड़ लिया है, कि मेरा जोश फीका हो गया है। बैठ जाओ और आराम 
करो। यहाँ भी मैं अपनी उम्मीद छोड़ दूंगा और अपनी खुशामद के 

लिए इसे अब और नहीं रखूँगा। वह डूब गया है, जिसे खोजने के लिए 
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हम भटक रहे हैं, और जमीन पर हसारी विफल वलाश का समुद्र 
उपद्वास कर रह्वा है?" खैर, उसे जाने दो। 


/#४५१0॥0॥0 
(457९ [० 5584574/५ 


| 37 ॥8/॥#7 8।90 [॥9 ॥6'5 50 

00७[ 0[॥0[06. 

[0 ॥0 00/ 076 ॥९[0७|५९, 00/280 ॥॥6 [0५॥[2056 
वागा ४00७ /250।४20 40 €८ॉ. 


एंटोनियो 
(एक कोने में सेबैस्टियन से। 


मैं सही में खुश हूँ कि वह इतने नाउम्मीद हो गये हैं। एक रुकावट की 
वजह से अपने उस मकसद को मत छोड़ दीजिएगा जिसे पूरा करने का 
आपने निश्चय किया था। 


558/5॥/0 
(457९ 7० 4॥४॥0/॥0] 


प॥6 ॥00 90५४४॥986 
४४॥ ४४५९ ०।/८९ [/॥00७8॥|%४. 


सेबैस्टियन 


70 अर्थात फर्डिनिंड समुद्र में डूब गया है और जमीन पर फर्डिनैंड को तलाशने 
की हमारी विफल कोशिश को देखकर समुद्र हमारा उपहास उड़ा रहा है। 
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( एक कोने में एंटोनियो से। 

अगले मौके का लाभ हम पूरी तरह से उठाएंगे। 
8 ति00॥0 

(4494० (0०0 5584574/0 


[९ 06९40-78/#6; 

707, ॥0४४ 806५ 7/6€ 0|0007/255'6 ५शं॥॥ ॥॥9४९|, (॥९४ 
४४॥॥ ॥07., ॥07 ८७॥॥0[, ७५९ 5५७८॥ ५ं8॥|9॥06 

05 ४७/॥९॥ ॥॥6%५9 3/6 ॥65/#. 


एंटोनियो 
( एक कोने में सेबैस्टियन से। 


तो इसे आज रात किया जायेगा। क्योंकि, अब वे लोग भ्रमणकर 
बुरी तरह से थक चुके हैं, वे इतनी सतर्कता नहीं बरतेंगे, अथवा बरत 
सकते हैं, जैसे (वे तब बरतते हैं) जब वे तरोताजा होते हैं। 


558/5/५ 
(450९ 7०0 4॥४0/॥0] 


| ५9५, 0-78/7: ॥0 ॥0/6. 


सेबैस्टियन 
( एक कोने में एंटोनियो से। 
मैं कहता हूँ, आज रात (सही है)। अब और कुछ मत बोलो। 
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(50/९/77 474 50/97908 ।॥79७5८] 

( गंभीर और वित्तित्र संगीता] 

%00५50 

४0० ॥9/707% 5 [0क्‍5? ५ 8000 6॥05, ॥9॥९] 
एलॉन्ज़ो 

यह कैसा संगीत है? मेरे अच्छे साथियों, सुनो! 
6025800 

४9॥४५९॥०७५ 5४४९९ 05९८! 

गौन्ज़ालो 

चमत्कारी मधुर संगीत ! 


(5770 05770 600५९, ॥४४509/९. €&7[९/ 5९५९/६[ 50/90/709९ 
5॥94/25, 0909/709#70 4 09474५९ [९0/ ४०४८९ 40006 7 ५/॥॥ 
9९07[/९ बदां05 0 54/प्रांध075: 979, ॥0५79 ॥९/0/09, & ८. 
60 ९९, ॥#7९)/ ४९/७०/(॥ 


(अदृश्य ग्रोस्पेरों का ऊपर प्रवेश। कई विचित्र आकृतियों का भोजन 
सामग्री लाते हुए प्रवेश! वे आभिवादन की सौस्य खुद्राओं के साथ 
इसके इर्दीगिर्द नाचती हैं; और राजा एवं यंडली को खाने के लिए 
आमंत्रित करके, वे चली जाती हैं।। 


77 भोजन के 
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52७» 600) 


पाहाहारू- 


के 


5.00850 
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परमेश्वर, तुमने हमारे लिए फ़रिश्ते भेजे! ये क्‍या थे? 
558/89/ 
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सेबैस्टियन 


जीवंत कठपुतलियों का प्रदर्शन। अब मैं मान लूँगा कि यूनिकॉर्न होते 
हैं-कि अरेबिया में एक पेड़, फीनिक्सः”? का तख्त, है और इस समय 
वहाँ एक फीनिक्स राज कर रहा है। 
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एंटोनियो 


मैं दोनों पर विश्वास कर लूँगा। और जो भी अन्य चीजें जो (खुद के 
अस्तित्व पर) विश्वास कराना चाहती हैं, मेरे पास आयें। और मैं 


772 फीनिक्स, अरबी दंतकथाओं का एक पक्षी है जो अपनी चिता (या 
'तख्त') की राख से हर पाँच सौ वर्षों में जीवित हो जाता है। 
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कसम खा लूँगा कि आप सच हो। यात्रियों ने कभी झूठ नहीं बोला था, 
हालाँकि देश के बेवकृफ उनकी निंदा करते हं?3। 


602800 
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गौन्ज़ालो 


अब, अगर नेपल्स में मैं इसके बारे में बताऊँ, (तो) क्‍या वे मुझपर 
विश्वास करेंगे? अगर मैं कहूँ कि मैंने इस तरह के द्वीपवासियों को देखा 
था -क्‍्योंकि निश्चित तौर पर ये इस द्वीप के लोग हैं-जो हालाँकि दर्रिदे 
जैसी आकृति के हैं, फिर भी, गौर करें तो आप पायेंगे कि वे अपने 
आचरण में हमारी पीढ़ी में पाए जाने वाले कई इंसानों से-नहीं , 

लगभग सभी से-ज्यादा विनम्र और दयाल ु हैं। 


?१057?570 
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73 देश के नागरिक उनकी बातों पर यकीन न करें। 
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प्रोस्पेरो 
( एक कोने में छुद से) 


सच्चे सामंत, तुमने सही कहा। क्‍योंकि यहाँ मौजूद तुममें से कुछ लोग 
शैतानों से भी बदतर हैं। 
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एलॉन्ज़ो 


ऐसी आकृतियों , ऐसे आचरण और ऐसी आवाज पर, मैं बहुत अधिक 
मनन-चिन्तन नहीं कर सकता हूँ, जो एक तरह के बेहतरीन मूक 
वार्तालाप को जाहिर कर रही हैं हालांकि उन्हें जबान के इस्तेमाल की 
जरूरत है। 


2२05५76720 
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प्रोस्पेरो 
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( एक कोने में छुद से) 

तारीफ़ जाते समय करना! 
57//४९।॥५८0 

॥प॥69% ४७॥।५॥"४ 50/9॥86|५. 
फ्रैंसिस्को 

वे अजीब तरीके से गायब हो गए। 
558/9॥/80 
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सेबैस्टियन 


कोई फर्क नहीं पड़ता , जबकि उन्होंने अपना खाना छोड़ दिया है। 
क्योंकि हमें पेट भरना है। जो यहाँ है, क्या आप उससे पेट भरना 
चाहेंगे? 


5.0050 


+0 |. 
एलॉन्ज़ो 


75 जब आकृतियाँ अपना काम खत्म करके जाने लगें तब तारीफ़ करना। 
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मैं नहीं। 
60४2/00 
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गौन्ज़ालो 


विश्वास रखिये, श्रीमान, आपको डरने की जरूरत नहीं है। जब हम 
बच्चे हुआ करते थे तो कौन मानता था कि ऐसे पहाड़ी लोग होते थे, 
जिनके गले, साँड़ों के गलों जैसी सिकुड़न वाले, मांस के झोले होते 
थे? या ऐसे आदमी होते थे जिनके सिर उनकी छाती में होते थे? अब 
हर पाँच पर एक की शर्त लगाने वाले!” को हम खोजेंगे क्योंकि वह 
हमारे लिए अच्छी जमानत लायेगा। 


7 पाँच पर एक की शर्त लगाने वाले” से आशय उन लोगों से है जो 
मध्यकालीन युग में यात्रा पर शर्त लगाते थे। यात्रा पर निकलने से पहले यात्री 
एक निश्चित राशि दलाल के यहाँ जमा करते थे। यदि वे इस प्रमाण के साथ 
लौटते थे कि वे अपनी मंजिल से होकर आये हैं तो दलाल उन्हें जमा की गई 
राशि का पाँच गुना देता था। 
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एलॉन्ज़ो 
मैं आगे बढूँगा और भोजन करूँगा, हालाँकि यह मेरा अंतिम भोज हो 
सकता है। कोई बात नहीं, क्‍योंकि मुझे लगता है जिंदगी का (सबसे 


अच्छा हिस्सा) इतिहास हो गया है। भाई, मेरे सामंत ड्यूक, आगे 
आओ और जैसा हम करते हैं, करो। 
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(बिजली की यड़यड्राहट और बिजली का चमकना! ह्वार्पी की तरह 
एरिअल का प्रवेश: पंखों को मेज पर बजाना,/ और विचित्र तरीके 
से, भोजन-सासग्री का गायब हो जाना।। 


76 चील जैसे पंखोंवाली चुड़ैल 
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एरिअल 


तुम तीनों?” पापी इंसान हो, जिनको तकदीर-जिसके पास इस नीचे 
की दुनिया और उसमें होने वाली हर चीज, का नियंत्रण है-ने कभी 
न तृप्त होने वाले समुद्र से वापस ऊपर फेंकवा दिया है। और इस द्वीप 
पर, जहाँ इंसान नहीं बसते, तुम लोग सभी इंसानों में जीवित रहने के 
लिए सबसे ज्यादा अनुपयुक्त हो। मैंने तुम्हें पागल बना दिया है। और 
तुम्हारी जैसी हिम्मत के बावजूद (पागल) इंसान खुद को, फांसी 
लगा लेते हैं और डुबो लेते हैं। 


( एलॉन्ज़ो, सेबैस्टियन एवं मंडली अपनी तलवारें निकालते हैं। 


अरे बेवकूफों ! मैं और मेरी साथी आत्माएं, तकदीर की खिदमतगार 
हैं। जिस _तत्वसे तुम्हारी तलवारें बनाई गई हैं, वह जितने अच्छे से 
तेज हवाओं को चोट दे सकता है, या बनावटी प्रहारों से बहते पानी 

(के प्रवाह) को ख़त्म कर सकता है, उतना ही तुम मेरे पंख के एक 
रेशे को नुकसान पहुँचा सकते हो। मेरे साथी खिदमतगार भी उसी तरह 
से अभेद्य हैं। अगर तुम (हमें) चोट पहुँचा सकते, तो तुम्हारी 


77 एलॉन्ज़ो, एंटोनियो, और सेबैस्टियन 


24] 


तूफ़ान 


तलवारें तुम्हारी ताकत के लिए बहुत भारी होतीं और तुम उन्हें उठा 
नहीं पाते। लेकिन याद रखो- क्योंकि मुझे दुससे यही काम ह्वै?*-कि 
तुम तीनों ने मिलान में नेक प्रोस्पेरो का स्थान ले लिया; उसे और 
उसकी मासूम बच्ची को समुद्र में छोड़ दिया-जिसने!?? तुमसे इसका 
बदला लिया है। इस गलत काम के लिए, शक्तियों ने देरी से, लेकिन 
बिना भूले, समुद्र को और किनारों को, (और) हाँ, सारे जीवों को 
तुम्हारी सुख-शान्ति के खिलाफ उत्तेजित कर दिया। एलॉन्ज़ो, उन्होंने 
तुमसे तुम्हारे बेटे को छीन लिया है, और वे मुझसे कहलवाती हैं कि 
मैं तुम्हारे लिए धीरे-धीरे बीतने वाला एक नर्कवास बन जाऊं, जो 
एक तुरंत होने वाली मौत से बदतर हो। मैं कदम-कदम पर तुम्हारे 
और तुम्हारे रास्तों के साथ चलूँगा। उनकेः४० क्रोध- जो पहले से ही 
इस अति निर्जन द्वीप में तुम्हारे सिरों पर पड़ा है- से खुद को बचाने के 
लिए तुम्हारे पास एक मात्र तरीका अपने दिल में शोक करना और उसके 
बाद एक पाक-साफ़ जीवन जीना है। 


(6/50 ५६/॥४५5॥९5 ॥# [#9४740/; [#९/, [0 507 ।79५5/८ ९॥/९/ ॥6 
5॥9/085 ध04//, 474 ०/८९, ५४(॥ ।7005 404 770//5, 97; 
८७//)/709 ०0७४[6 ॥॥९ [00/९। 


( एरिअल बिजली की गड़गडाहट में गायब हो जाता है; उसके बाद 
धीसे संगीत पर आकृातियों का फिर से प्रवेश होता है और हँवी-ठट्ठे के 
साथ नृत्य होता है और मेज को बाहर ले जाया जाता है।। 
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78 क्‍योंकि तुम्हें यही बात याद दिलाना मेरा काम है। 
79 समुद्र ने 
80 इन शक्तियों के 
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(&£6/ ?/?"0577720 4७००८ 
प्रोस्पेरो 


मेरे एरिअल, तुमने इस हार्पी का किरदार शानदार तरीके से निभाया 
है। जैसे खाना गायब हुआ था-इसमें एक मनोहरता थी। मेरे निर्देश 

की कोई भी बात जो तुम्हें कहनी थी उसमें तुमने कुछ भी नहीं छोड़ा। 
और इसी तरह पूरी जीवन्तता और अद्भुत सावधानी से, मेरे निचले 
दर्जे के!!! खिदमतगारों ने अपने-अपने कामों को अंजाम दिया। मेरा 
महान जादू काम कर रहा है और मेरे ये दुश्मन अपनी व्याकुलता में पूरी 
तरह उलझे हुए हैं। अब वे मेरे वश में हैं। और उन्हें मैं इन आवेगपूर्ण 
दौरों की अवस्था में छोड़ता हूँ, इस दौरान मैं युवक फर्डिनैंड, जिसे 

ये डूबा हुआ समझते हैं, और उसकी और अपनी प्रिय (मिरैंडा) से 
मिलने जाता हूँ। 


87 परिअल से निचले दर्ज के 
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तूफ़ान 
(प्रोस्पेरो का ऊपर ये निकाय] 
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गौन्ज़ालो 


किसी भी पवित्र चीज के वास्ते, श्रीमान, आप इस तरह विचित्र 
तरीके से घूरते हुए क्यों खड़े हैं? 


5.0050 
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(६60 
एलॉन्ज़ो 


ओह, यह दर्रिंदगी भरा है, दर्रिंदगी भरा। मुझे लगा कि ध्ुआँ बोल 
रहा था और उसने मुझे इस बारे में बताया। हवाओं ने इसे गाकर मुझे 
बताया और बिजली की गड़गड़ाहट ने अपने गहरे और भयानक ऑर्गन- 
पाइप को बजाकर, प्रोस्पेरो का नाम उच्चारित किया। इसने मेरे 
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अतिक्रमण को धीमे गम्भीर लहजे में कहा था। इसलिए (मेरे पाप के 
कारण) मेरा बेटा गहराई में डूब गया है और समुद्र की गहराई 
नापने के लिए बने किसी प्लमेटः&? से भी ज्यादा नीचे की गहराई में 
मैं जाकर उसे खोजूँगा और वहां उसके साथ दलदली मिट्टी में दफन हो 
जाऊंगा। 


(निकाय! 
5:8057॥//0 


8070 006 ॥6#॥0 3४ 9 (॥76, 
॥॥ गी8॥#70 0॥९॥। ९६075 0'९€।. 


सेबैस्टियन 


अगर एक बार में एक शैतान से लड़ना हो, तो मैं उनकी सेना से लड़ 
सकता हूँ। 


8 ि0॥0 

॥॥ 06 4॥9 5९८०॥०. 
एंटोनियो 

मैं आपकी सहायता करूँगा। 


(&62५४/ 558457/4॥॥ ०0४ ॥/४0।॥/0] 


82 प्लमेट (?|७४॥॥९() -एक तार से जुड़ा सीसे ([००४०) का टुकड़ा जिसकी 
ध्वनि से समुद्र की गहराई को नापा जाता है। 
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तूफ़ान 
( सेबैस्टियन और एंटोनियो का निकाय] 
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गौन्ज़ालो 


वे तीनों ही व्याकुल हैं। एक (मंद) जहर, जो काफी समय बाद असर 
दिखाने के लिए दिया जाता है, की तरह उनके बड़े अपराधबोध ने 
आत्माओं के दंश से अब असर दिखाना शुरू कर दिया है। मैं विनती 
करता हूँ कि तुम लोग, जिनके जोड़ों में लचक है, उनका तेजी से 
पीछा करो और इस उन्मादी उत्तेजनावश किये जाने वाले काम को करने 
से उन्हें रोको। 

५07॥5॥९ 

70॥0५, | 9५ ४0५. 


एड्रियन 
मेरे पीछे आइये, मैं आपसे विनती करता हूँ। 


(£02७॥67 


(निकाय 
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नाटकांक ४ 


56४५४ |. 8४006 ?2१05757१0'5 ८४॥. 
दृश्य १. प्रोस्पेरो की कोठरी के सामने। 


(5६0/०/ ?0577770, #70॥५4/४0, ०७६ ॥४॥२५॥४०4॥ 
(प्रोस्पेरों, फार्बनिंड और |मिरैंडा का प्रवेश] 
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प्रोस्पेरो 


अगर मैंने तुम्हें बहुत सख्त सज़ा दी है, तो तुम्हारा मुआवजा उसकी 
क्षतिपूर्ति कर देगा, क्योंकि यहाँ मैंने तुम्हें अपनी जिंदगी का एक- 
तिहाई हिस्सा दे दिया है या वह दे दिया है, जिसके लिए मैं जिन्दा हूँ; 
जिसे एक बार फिर से मैं तुम्हारे हाथों में सौंपता हूँ। तुम्हारी सारी 
परेशानियाँ केवल मेरे द्वारा ली गयी तुम्हारे प्रेम की परीक्षाएं थी और 
तुम उस परीक्षा में अद्भुत तरीके से टिके रहे। यहाँ, ईश्वर के सामने, 
मैं अपना यह कीमती तोहफा तुम्हें देने की पुष्टि करता हूँ। ओ 

फर्डिनिंड, मुझ पर मुस्कराओ मत कि मैं इसके बारे में ।७डींगें मार रहा 
हूँ, क्‍योंकि तुम यही पाओगे कि यह सारी तारीफ़ों से बढ़कर है और 
उनको यह पीछे छोड़ देगी। 


5 ६२१0॥५/४५० 
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83 प़िरैंडा के बारे में 
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फर्डिनिंड 
मैं इस बात को मानता हूँ, भले ही कोई पैगम्बर इसके खिलाफ बोले। 
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प्रोस्पेरो 


तो मेरे तोहफे और तुम्हारी खुद की उपलब्धि द्वारा उचित ढंग से 
अर्जित चीज, के रूप में मेरी बेटी को ले जाओ: लेकिन अगर उसके 
कौमार्य को, सारी पवित्र रस्मों और रिवाजों के पूरी तरह पूर्ण किये 
जाने से पहले, तुम खंडित करोगे तो स्वर्ग से कोई भी कृपा नहीं 
बरसेगी जिससे यह विवाह पनप पायेगा। बल्कि, व्यर्थ की नफरत, 
आँखों को कष्ट देने वाली घृणा और मतभेद फ़ैल जाएगा। तुम्हारी सेज 
का मिलन (फूलों के स्थान पर) इतनी घृणा-कारक घास-फूस से 
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युक्त हो जाएगा कि तुम दोनों उससे नफरत करोगे। इसलिए सावधानी 
बरतना, ताकि हाईमेनः» का चिराग तुम्हें रौशन करेः०। 
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फर्डिनिंड 


जैसा कि ऐसे प्रेम से जैसा अब यह है मैं शांतिपूर्ण दिनों, सुन्दर 
संतान और लम्बी जिंदगी की उम्मीद करता हूँ। ओछे काम को करने के 
लिए सबसे ज्यादा उकसाने वाली सबसे अंधेरी गुफा, सबसे 
मुनासिब जगह होती है, वहां भी हमारी सबसे बुरी अंतरात्मा कभी मेरे 
सम्मान को कामुकता में नहीं पिघला सकेगी, जिससे उस (विवाह 
के) दिन के उत्सव का उत्साह चला जाए। जब मैं (हमारे मिलन की 


784 हाईमेन (।॥,/९॥) -यूनानी दंतकथाओं में विवाह के देवता। 
85 तुम्हारे विवाह के समय हाईमेन का चिराग स्पष्ट रूप से प्रज्वलित होकर 
शुभ संकेत के रूप में तुम्हारे विवाह को सफल बनाए। 
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बात के बारे में) सोचूंगा (तो चाहूंगा) कि फीबस!8० के घोड़े अपाहिज 
हो जाएँया रात नीचे (धरती के अंदर) बंदिश में रह जाए।श। 
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प्रोस्पेरो 

खूब कहा। तो बैठो और इसके साथ बातें करो। यह तुम्हारी अपनी है। 
अरे, एरिअल! मेरे मेहनती सेवक, एरिअल! 

(577/९/ 4/॥5/| 

( एरिअल का प्रवेश] 

ह#रि5 

शव ४४0७।७ 77५ [70020क्‍ ॥956॥/? ॥6/6 | 3॥7. 

एरिअल 

क्या हुक्म है, मेरे शक्तिशाली आका? मैं यहाँ हूँ। 


?१057?570 


786 फीबस (?॥0९७५५) - यूनानी दंतकथाओं में सूर्य देवता के लिए 
सम्बोधन 
787 अर्थात दिन का अंत न हो, जिससे मेरे मन में कामुकता न आने पाये। 
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प्रोस्पेरो 


तुम और तुम्हारे अधीनस्थ साथियों ने अपना पिछला काम बखूबी 
किया था। और मुझे तुम्हारा इस्तेमाल ऐसी ही एक अन्य करामात 
(को दिखाने) में करना होगा। जाओ बाकी भीड़, जिनके ऊपर मैंने 
तुम्हें सत्ता दी है, को यहाँ इस जगह पर ले आओ। उन्हें जल्दबाजी 
करने के लिए उकसाओ; क्‍योंकि मुझे इस युवा जोड़े की आँखों के 
सामने अपनी कला का कुछ प्रदर्शन करना है। यह (उनको) मेरा वचन 
है और वे मुझसे इसकी अपेक्षा करते हैं। 


#रिह5 
2/९5€॥|४? 
एरिअल 
अभी? 
2२057570 


0५, ५श/ॉ॥। 3 [५४॥/<. 
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प्रोस्पेरो 
हाँ, पलकें झपकाने भर में। 
5राह।, 


8९0/6 ५0५ ८७॥ 59५ '८0076' 370 '80,' 
जि0त 07/९9006 [५४८९ 970 ८/५ '50, 50,' 
5६80८॥ 0॥6, (॥[0[0/8 0॥ ॥5 06, 

४४॥ 0९ ॥6/€ ५श/ं(॥ 77007 30 0५0. 
[20 ५४0५७ 0४९ ॥6, 79506/, ॥0? 


एरिअल 

इससे पहले कि आप कह सकें 'आओ' और 'जाओ' 
और दो बार सांस लेकर चिल्लायें 'तो, तो' 

हर एक (सेवक) , अपने पैरों पर नाचते-कूदते फुर्ती से , 
यहाँ आ जाएगा, मुंह-फुलाए और मुंह-बनाए। 

क्या आप मुझे पसंद करते हैं आका, नहीं? 

2२057570 


68४॥॥५ 779 0९॥८३४९ /४॥९|, 00 ॥0 3||077/030॥ 
]॥ [0५0 005 ॥69/ 6 ८४॥. 


प्रोस्पेरो 
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बहुत ज्यादा, मेरे अतिनिपुण एरिअल। (तब तक) मत आना, जब 
तक तुम मुझे आवाज देते हुए न सुनो। 


#8रि६ 

४४९॥, | ८00८6५०९८. 

(६60 

एरिअल 

अच्छी बात है, मैं समझ गया। 
(निकाय! 

27१0575२0 


[00/( 000५ 0९ ॥७९; ७0 ॥0 8५४6 08।॥97#0०6€ 

प00 70प५0॥ [॥#6॥€॥: [॥6 5007865 090#॥5 3/6 5/93५४ 
0076 ॥॥6 । (6 0॥000: 06 ॥॥006 30256॥77005५, 

07 €|५5९, 8000 #08॥#7 ४0५७ ४०५७४! 


प्रोस्पेरो 


देखो तुम (एक दूसरे से) सच्चे रहना। मनचलेपन को ज्यादा छूट मत 
देना। जोश की आग में सबसे मजबूत शपथ भी खोखली हो जाती है। 
खुद पर थोड़ा ज्यादा संयम रखना, वर्ना तुम अपनी (विवाह की) 
कसमों को अलविदा कह सकते हो। 


5 ६२७०॥५/०४५० 
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| ५४/३॥॥3॥ ५४0७ 5॥; 
बा€6 धश।6€ ८06 शाह्ा]) 5ल्‍090 ७0000 ॥9 #॥6#[ 
5029365 ॥6 37000॥ 0[7% |५८. 


फर्डिनिंड 


मैं आपसे वादा करता हूँ श्रीमान। मेरे दिल पर जमी (आपकी बेटी के 
प्रेम की) सफ़ेद ठंडी बेदाग़ बर्फ, मेरे जिगर के जोश को ठण्डा कर 
देती है। 


?१057?570 


४४९॥. 

(0४४ ८0006, 77५9 /७४6|! 0॥॥8 9 ०0/08/%, 
रि06/7 [॥9॥ ४४३॥ 3 5[0#7: 3|0029॥# 9॥0 [267|५! 
0 00806! 3॥ ९५४९५! 06 5||९॥४. 


प्रोस्पेरो 


अच्छा। अब आओ, मेरे एरिअल! एक (साथी) आत्मा के बिना रहने 
की बजाय, एक साथी को ले आओ। सामने आओ और जल्दी! मुंह 
बंद! केवल देखो! चुप रहो। 


अर्णी ॥५5ं6८! 


( धीया संगीत) 


(६07९/ ॥१$[ 


255 


तूफ़ान 
(आईीरिस!585 का प्रवेश] 


॥१॥5 
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(४४०25 ७॥64706 4/7९६/5 404॥/9795 5५५5/९/॥४९६॑०५९/ 
67९5709९7॥ 

[6/6 0॥ [॥5 8/955-[0।0[, ॥ [#5 ४९॥५ [09०€, 

प0 ८0776 370 5007: ॥6॥/ [72900065 ॥५ 3709: 
00[27/030॥, ॥0॥ (९॥९५, ॥6/ (0 €॥6।9॥. 


88 आईरिस (॥/75) - यूनानी दंतकथाओं में इंद्र धनुष की देवी और देवताओं 
की संदेशवाहक। 
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आईरिस 

सीरीसः४०», सबसे उदार देवी, 

गेहूँ, राई, जौ, वेच!००, जई और मटर से संपन्न 

आपके घास के मैदान; 

आपकी घास से बिछी पहाड़ियाँ, जहाँ चरने वाली भेड़ें रहती हैं 


और उनके भरण-पोषण के लिए भूसे से युक्त समतल घास के मैदान 
होते हैं 
ताड़ जैसे पेड़ों से और फसलों से लहलहाते आपके किनारे 


जिन्हें आपके आदेश पर बारिश का बसंत ऋतु का अप्रैल का महीना 
सजाता है, 


संयमी अप्सराओं के निष्कलंक मुकुटों को बनाने के लिए; और 
पीले-सफ़ेद फूलों की झाड़ियों वाले आपके उपवन 


जिनकी छाया को प्रेमिका द्वारा छोड़े जाने पर एक अस्वीकृत कुंवारा 
पसंद करता है, 


कांटे-छांटे गये आपके अंगूर के बागीचे , 
और खाली और कठोर चट्टानों वाले आपके समुद्र के तट 


89 सीरीस (८९।८५) - रोमन दंत कथाओं में कृषि की देवी। 
90 मटर की प्रजाति की एक फसल 
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जहाँ आप खुद हवा लेती हैं। आसमान की रानी!» 
जिसकी मैं, इन्द्रधनुष की देवी, सन्देशवाहक हूँ, 


और उनकी/9? शासकीय कृपा से आपकोः»४, इनको छोड़ने का आदेश 
देती हूँ। 


( ज़ूनो का रथ प्रकट होता है और मंच के ऊपर लटकता है।। 

यहाँ इस घास के मैदान पर आओ--बिलकुल इसी जगह पर 

आओ और मन बहलाओ। उनकेः» मयूर यहाँ पूरी शक्ति से उड़ते हैं। 
आओ, संपन्न सीरीस, उनका मन बहलाओ। 


(57/९/ ८६१६५॥ 


( यीरीस का प्रवेश] 


9। जूनो (॥७॥०) - रोमन दंत कथाओं में विवाह एवं संतानोत्पत्ति की देवी, 
जो रोमन देवता जुपिटर की पत्नी हैं। 

92 जूनो की 

83 सीरीस को 

94 जूनो के 
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६२६५ 
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सीरीस 

अभिवादन, बहुरंगी-संदेशवाहक, जिसने कभी 
जुपिटरः* की पत्नी की अवहेलना नहीं की है; 
जिसने अपने केसरिया पंखों से मेरे फूलों पर 
ताजगी भरी बारिश से शहद की बूँदें छितरा दी हैं, 
और अपने नीले इंद्रधनुष के हर सिरे से, 


मेरी झाड़ीदार भूमियों को और बिना झाड़ियों वाले मेरे ढलानों को, 
मुकुट पहनाया है, मानो मेरी गर्वित भूमि को एक शानदार ओढ़नी 


795 जुपिटर (॥५|/४(९/) - रोमन दंत कथाओं में देवताओं के राजा, जिनका 
अस्त्र बिजली है। 
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छांटे घास के मैदान में मुझे 


पहना दी हो। तुम्हारी रानी ने इस कांटे 


यहाँ क्‍यों बुलाया? 
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0 ०0703" ०0 ॥५७6€ [0४2 40 ८९।९७०।४(८; 
(0 50706 60#90707 66| 0 €४०९ 
(000 ॥॥6 0|65 |0५४6€/॥५. 


आईरिस 

सच्चे प्यार के विवाह का उत्सव मनाने के लिए। 
और स्वेच्छा से कोई तोहफा , 

समृद्धशाली प्रेमियों को देने के लिए। 

८६६५ 


प6॥ ॥॥6, ॥९3५९॥।|५ 00५, 
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सीरीस 
मुझे बताओ, अलौकिक इंद्रधनुष, 
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क्या तुम जानती हो कि वीनसः» या उसका बेटाः” , इस समय रानी 
के साथ आये हैं? क्‍योंकि उन्होंने वह योजना बनाई थी जिससे अँधेरे के 
देवता डिसः» ने मेरी बेटी को पाया। 


उसके और उसके अंधे!» बेटे की खराब संगति को मैंने शपथ खाकर 
छोड़ दिया है। 


॥२॥5 
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आईरिस 


96 वीनस (४९॥७७५) - रोमन दंत कथाओं में प्रेम और खूबसूरती की देवी। 
797 क्यूपिड (0५७४७) - रोमन दंत कथाओं में प्रेम के देवता। 

798 डिस (05) -नीचे की दुनिया के देवता हेडीस (।+9५९५) का एक अन्य 
नाम। 

99 ग्रेम अंधा होता है। 
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उसकी संगति से डरो मत। मैं देवी से मिली थी। वह बादलों को 
चीरते हुए पैफोस2०० की ओर जा रही थी। और उसका बेटा उसके साथ 
कबूतरों द्वारा खींचे जाने वाले रथ से जा रहा था। यहाँ वे सोच रहे थे 
कि इस आदमी और युवती?” , जिन्होंने कसमें खाईं थीं कि वे दोनों 
तब तक हमबिस्तर नहीं होंगे जब तक कि हाईमेन देवता की मशाल न 
जल जाए*०, के बीच कुछ कामुकतापूर्ण आकर्षण पैदा कर दिया जाए। 
लेकिन (उनकी योजना) व्यर्थ थी। मार्सः० की भड़कीली प्रियतमा 
फिर से लौट आई2०॥ उसके चिड़चिड़ी खोपड़ी वाले पुत्र ने अपने 
(प्रेम)! बाणों को तोड़ दिया और सौगंध खाई कि वह उन्हें फिर कभी 
नहीं चलाएगा बल्कि वह गौरैयों के साथ खेलेगा और पूरी तरह एक 
(साधारण) लड़के की तरह रहेगा। 


(६२६५ 


[8#'59 0५९९॥ 0596, 
669 ।५॥0, ०07065; | (00५४ ॥6/ 0५ 6 89ा. 


सीरीस 


वैभव की सबसे महान रानी, महान जूनो, आ रही हैं। मैं उन्हें उनके 
चलने के ढंग से पहचान गई हूँ। 


200 साइप्रेस द्वीप पर एक शहर। 

20 फर्डिनैंड और मिरैंडा 

202 विवाह के देवता हाईमेन द्वारा विवाह न करा दिया जाए। 

203 प्रार्स (४9/5) - रोमन दंत कथाओं में युद्ध के देवता। 

204 रोमन दंत कथाओं के अनुसार वीनस का विवाह, ज्वालामुखी की आग के 
देवता 'वल्कन' (४७।८०॥) से हुआ था लेकिन उसके मार्स के साथ नाजायज 
सम्बन्ध थे। 
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( जूनो का प्रवेश! 
40४०0 
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जूनो 


मेरी उदार बहन कैसी है? इन दोनों को आशीर्वाद देने मेरे साथ चलो, 
जिससे ये खुशहाल रह सके और इन्हें संतानों का सौभाग्य प्राप्त हो। 


(77९/ 5॥007 
(वे गाती हैं 
40७४० 


[40॥00॥, ॥0८॥९5, ॥॥8।98९-0|९55#8, 
[0॥78 ८०000॥/0993॥06, 300 ॥0/९35॥78, 
[0७॥|५ |0५5 06 5॥॥ ७|00॥ ४०५! 

५॥0 585 ॥6॥ 0।259॥85 ७[007 ४०0५. 


जूनो 

सम्मान, दौलत, विवाह की सुखसमृद्धि, 
लम्बे समय तक जारी रहे और बढ़ती रहे। 
हर घंटे खुशियाँ तुमपर बनी रहे! 
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जूनों तुम्हारे लिए अपना आशीर्वाद गाती है। 


६२६५ 


58/॥'5 ॥0/6356, 0050॥ [0।027।५, 

393/75 3॥0 83॥76/5 ॥९४९।॥ ९॥॥|0५, 
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?|975 ५शं॥ 8000]५ 0 ७४४४॥९॥ 00५५8; 
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50८70०५ 30 ५४०7 5093॥ 50५॥ ५४0५; 
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सीरीस 

धरती की बढ़ोतरी हो, प्रचुरता में फसलें हों। 
खलिहान और अन्न-भण्डार कभी न खाली हों। 

अंगूर की लताएँ और गुच्छे ढेरों मात्रा में बढ़ते जाएँ। 
बढ़िया फलों (के बोझ) से पेड़-पौधे झुक जाएँ। 
तुम्हारे लिए बसंत बिलकुल 

फसल कटाई के ठीक अंत तक आ जाए। 

अभाव और कमी तुम्हें छोड़ देंगे। 

सीरीस तुमको ऐसा आशीष देती है। 


5 ६२0॥५/४५० 
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व॥5 5 3 05 ॥9]९५॥८ ४५07, 3॥0 
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फर्डिनिंड 

यह बहुत वैभवशाली दृश्य है, और मोहक रूप से सुसंगत है। क्या इन्हें 
मैं आत्माएँ समझ कर गुस्ताखी कर रहा हूँ? 

2२057570 


50॥75, ४/॥८॥ 09 ॥]॥6 3/| 
| 9५९ ॥077 ॥॥९४॥ ८07765 ८७॥'6॥0 €॥३८। 
४५ [7/256॥77 9॥065. 


प्रोस्पेरो 


आत्माएं ही हैं, जिन्हें मेरी वर्तमान कल्पनाओं पर अभिनय करने के 
लिए, मैंने अपनी जादूगरी से उनकी कैद से निकाल कर बुलाया है। 


5 ६२0॥५/४५० 


[60 ॥6 ॥४९८ ॥6/6€ ९५४८; 
5079॥6 3 ४४0006/7'6 076 3॥0 3 ५४शा€ 
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फर्डिनिंड 


मुझे यहाँ हमेशा के लिए रहने दीजिये। यहाँ मेरे इतने अद्भुत पिता हैं 
जो ऐसे चमत्कार करते हैं और एक पत्नी है जो इस जगह को स्वर्ग 
बनाती है। 
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(५४० क्ार्त (७९5 ७॥5/9९/ 9/व 507व ॥#5 07 ९/7//0)/7९/7/ 


( ज़ुनो और सीरीय फुसफुसाती हैं, और आईीरिस को काम पर भेज 
देती हैं।। 


?१057?570 


5५४९९, ॥0५/, 5९€॥८6! 

4५॥0 70 (९।९५ ७४/॥5५|06/ 527005|५; 

प॥6/९'५ 5070600॥8 €९।5९ 40 00: ॥५७5५॥, 370 06९ ॥॥0[6, 
07 €।5९ 0५॥ 506|| 5 ॥9।"'0. 


प्रोस्पेरो 


अब, प्रिय, शांत हो जाओ! जूनो और सीरीस गंभीरता से फुसफुसा 
रही हैं। यहाँ पर करने के लिए और भी कुछ है। खामोश हो जाओ, और 
चुप रहो, वर्ना हमारा जादू नष्ट हो जायेगा। 


॥१॥5 


४0५७ ॥५7[005, ८9॥'6 [४४४३०५, 0[॥6 ५४॥0॥॥8 0/00]९5, 
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(ध३॥९९ ॥0॥099%; ४0७ ॥४९-५४७४४ ॥95 [2५ 0॥ 
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आईरिस 


नरकटों से बने अपने मुकुटों से युक्त और हमेशा मासूम दिखने वाले 
अपने रूप के साथ, नेइऐड्स कहलाने वाली, घुमावदार जलधाराओं 
की अप्सराओं , तेज लहरों वाली अपनी जलधारा को छोड़ दो और 
इस हरी-भरी भूमि पर तुम्हारे आह्वान (किये जाने) का जवाब दो। 
जूनो का आदेश है। आओ, विनम्र अप्सराओं, और सच्े प्रेम के विवाह 
के उत्सव को मनाने में सहायता करो। ज्यादा देरी मत करो। 


(कुछ अप्यराओं का प्रवेश! 


तुम अगस्त की कटाई से थके हुए- धूप से झुलसे लावक००, जुती हुई 
जमीन से यहाँ आओ और खुश हो जाओ। उत्सव मनाओ। (राई-के) 
पुआल की बनी अपनी टोपियों को पहनो और ये निर्मल अप्सरायें हर 
एक से मिलकर लोकज-नृत्य में हिस्सा लें। 


(&7/९/ ८९#कवा।॥ ११" ९७/९/५, /0/९2// 74972: [॥९॥ |0/ ५७४॥ 
॥7९ ।४)॥॥//॥५ ॥7 4 9/4८८९[५७/ ४०7८९, [0//0/45 [॥९ ९॥र्व॑ 
//९/९० १05/2:70 दांध्वा5 5५६९//५ ०/व 57९6/(57 


( तुसंगत लिबासों में कुछ लावकों का ग्रवेश। एक आकर्षक नृत्य में वे 
अप्सराजओं के साथ शामिल ह्वो जाते हैं; जिसके अंत के करीब प्रोस्पेरो 
अचानक चौंक जाता है, और बोलने लगता है। 


205 सिकेलमैन ($0(९॥१०॥) -लावक, व्यक्ति जो फसल काटता है। 
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प्रोस्पेरो 


मेरे जीवन के खिलाफ, जंगली कैलिबैन और उसके साथियों के द्वारा , 
रचे गए उस घृणित षड्घंत्र को मैं भूल गया था। उनकी साज़िश की 
घड़ी लगभग आ चुकी है। 


( आत्माओं से! 
अच्छा किया! जाओ, अब बस करो! 


(० 50/97/79९०, ॥0॥/0/, ०04 ८०/[४5५९व ॥05९, [#९/ ॥९6४॥॥/५ 
४५/॥४57 


(एक विचित्र, खोखले और उलझन प्‌र्ण शोर पर, वे दुःखी होकर 
गायब ह्वो जाती हैं! । 


5 ६२१0॥५/४५० 
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यह अजीब है। तुम्हारे पिता किसी (आंतरिक) पीड़ा में हैं जो उनपर 
बहुत ज्यादा असर कर रही है। 


४॥२४।॥४08 


(९४९ [| ॥॥5 ७99५ 
59५४ | ॥#770फ007'6 ५शंए 30867 50 09९॥7॥[06'0. 


मिरैंडा 


आज तक मैंने कभी भी उन्हें क्रोध से इतना प्रभावित होकर व्याकुल 
होते हुए नहीं देखा। 


?१057?570 
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प्रोस्पेरो 


तुम, मेरे बेटे, व्यथित दिखाई दे रहे हो। मानो तुम निराश हो। 
आशावादी बनो और खुश रहो, श्रीमान। हमारा उत्सव अब समाप्त हो 
गया है। ये हमारे अभिनेता, जैसा मैंने तुम्हें पहले बताया, सभी 
आत्माएं हैं और हवा में घुल गए हैं, पूरी तरह से गायब हो गए हैं; 
और, वैसे ही इस दृश्य की आधाररहित संरचना -बादलों के परे 
जाने वाली मीनारें, आलीशान महल, पवित्र मन्दिर और यह समूची 
धरती खुद, और हाँ जो कुछ भी इसमें है- घुलकर खत्म हो 
जायेगी, जैसे यह काल्पनिक तमाशा बिना एक भी धुंध पीछे छोड़े 
लुप्त हो गया। हम भी उसी चीज के बने हैं जिनसे सपने बने होते हैं, 
और हमारी छोटी-सी जिंदगी एक नींद में पूरी हो जाती है। श्रीमान , 
मैं परेशान हूँ। मेरी कमजोरी को बर्दाश्त करो। मेरा बूढ़ा दिमाग 
अशांत है। मेरी दुर्बलता से चिंतित मत हो। अगर तुम चाहो, तो मेरी 
कोठरी में चले जाओ और वहाँ विश्राम करो। अपने उद्विग्न मस्तिष्क को 
शांत करने के लिए, मैं एक या दो चक्कर टहलूँगा। 


55२0॥08/४0, ॥२७।॥४०४ 
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फर्डिनिंड, मिरैंडा 
हम आपकी शांति की कामना करते हैं। 
(निकास) 
2२057?570 


(0776 ५४शा॥ 3 [0५8॥#[. | [09॥॥९ ॥66, /॥6[: ८0॥76. 


प्रोस्पेरो 

विचार की गति से आओ। मैं तुम्हें धन्यवाद देता हूँ, एरिअल। आओ। 
(६7९0 4/भ5/7 

( एरिअल का प्रवेश] 

#िराह। 


प79% 00 ५8#5 | (॥/९३४९ ॥0. ४४॥४/'५ 40% [0।295५/6? 


एरिअल 
आपके विचारों से मैं जुड़ा हूँ। आपकी क्‍या इच्छा है? 
2२057?570 


5[0॥7[, 
४४९ ॥प५5 [072[09/९ 40 ॥66 ५शं॥।॥ (3॥09॥. 


प्रोस्पेरो 
आत्मा, हमें कैलिबैन से मिलने की तैयारी करनी होगी। 
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हरिह 


0५, 7॥४ ०00793/706: ४/॥९॥ | [स्‍/25677€0 (€।९५, 
| ॥0 ५87 ॥0 ॥9५४९ 06 [॥66€ 0/, 7५ | 6€/'0 
[65 | ॥80 3786 ।॥66. 


एरिअल 
हां, मेरे आका। जब मैं सीरीस का अभिनय कर रहा था, मैंने सोचा था 


कि मैं आपको इस बारे में बता दूं, पर मुझे डर था कि कहीं मैं आपको 
क्रोधित न कर दूँ। 


?१057?570 


509५ 9897, ४/॥९॥/९ 005 (#0५9 ९१४९ ।॥6९5५6 ४४।॥|९(५? 


प्रोस्पेरो 
फिर से कहो, तुमने इन दुष्टों को कहाँ छोड़ा था? 
0राह। 


|706 ५४0५७, 5॥, [06५ ४४९॥/९ ॥20-॥07 ५शं॥॥ ७॥॥॥|0॥ 2; 
50 पि7 0०0 9४३४।०0५ [9 06,9 5706 [॥6 था 

707 0॥९80॥#7॥78 ॥# ॥#0॥ 9065; 26४ ॥6 8/0५॥0 
707 05958 0[॥6॥ €९; ४९ 9।४४७५५ 0९॥0॥8 
ब0५४३705 ॥6॥ [070]९८. ॥#6/ | 062 ५9 [9200॥; 
8 ४४0०), ॥06 ७३03९ ८0॥5, [९५ [000९706 
7॥6 €४॥५, 

+00४३॥०९९ [॥0श॥ ९५४९॥७5५, 76० ७0 [6॥ ॥0565५ 
05 6५ 57९॥ #0950: 50 | (9077'6 [॥6॥ €॥5 
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बाग ८9-06 [06% ॥४ ।0/भ78 [0॥09४6 [0 पट्ठा 

॥0007'6 07065, 509॥|0 (७॥7265, [00000708 80।56 9॥0 [॥0॥5, 
४ााएा ९7080 ॥6॥ 9 5॥॥5: 37 95 | | [॥९॥॥ 

| ॥6 ॥॥॥/%9-797/|९0 [700। 0९५/070 ५४०0५७॥ ८९॥|, 

वाह 8970॥78 ७0 70 [06 ८॥॥५, [॥9/ (॥6 00| |9।९€ 
0'67/5७॥/९ ॥0। (6९. 


एरिअल 


मैंने आपको बताया था, श्रीमान, (शराब) पीने से उनके चेहरे सुर्ख 
हो गए थे। वे बहादुरी की इतनी तरंग में थे कि हवा के उनके चेहरों पर 
बहने के लिए उस पर प्रहार कर रहे थे। जमीन को उनके पाँव चूमने 
के लिए पीट रहे थे। फिर भी हमेशा वे अपनी योजना को गाँठ बांधे हुए 
थे। फिर मैंने अपने ड्रम को बजाया, जिसपर, उन्होंने अप्रशिक्षित 
(घोड़े के) बछड़ों की भांति अपने कान खड़े कर लिए। उन्होंने अपनी 
पलकें उठाई, अपनी नाकों को ऊपर किया-मानो वे संगीत को सूंघ 
सकते हों। इसलिए मैंने उनके कानों को ऐसे वशीभूत कर दिया था कि 
वे बछड़ों की भांति मेरी पुकार के धीमे होने पर पीछे-पीछे कंटीली 
झाड़ियों, नुकीले झाँखरों, चुभने वाली घास और काँटों (जो उनके 
नाजुक पैरों में घुस जाया करते थे) पर चलने लगे। अंत में मैंने उन्हें 
आपकी कोठरी से बहुत दूर, गंदगी से भरे हुए एक तालाब में छोड़ 
दिया, जहाँ उनकी ठुड्डियों तक उसका पानी आता है, ताकि वह 
गंदी झील उनके पैरों के ऊपर तक बददबू मारे। 


?१057?570 


॥#5 ५४३५ ४४९॥| 00॥6, ॥7५ 0॥0. 
ब॥#9 ५॥9|6 #एं50|6 /श2॥ [॥00 57॥: 
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बा6 ॥५७॥॥06/५ ॥ ॥09 ॥0५056, 80 0708 [| 076, 
707 59।९ 40 ८४८ ॥॥6५6 [॥6५४९५. 


प्रोस्पेरो 


यह (काम) अच्छे से अंजाम दिया गया, मेरे परिन्‍्दे। तुम अभी 
अपना अदृश्य रूप बरकरार रखो। जाओ मेरे घर में रखे छलावे के 
सामानों को यहाँ ले आओ, जिनका इन चोरों को पकड़ने के लिए चारे 
की तरह इस्तेमाल किया जाएगा। 


५६ 

| 80, | 80. 

(तर! 

एरिअल 

मैं जाता हूँ, मैं जाता हूँ। 
(निकास) 

2२057570 


0 0€४॥, 3 00॥॥ 0९४, 00 ४४/॥0५56 ॥90७।॥€ 
(७॥४७॥९ ८9॥ ॥९५९/ 500५ 07 ४/॥0॥0 ॥॥५ [095, 
[4५७879॥6|५ ६9|९९॥, 3॥, 3|॥| 05, ५५॥४६€ 09; 

(00 35 ५४शं॥ 386 ॥5 000५ ५8॥6९॥ 8/0५४5, 

50 ॥#5 ॥/70 ८8॥॥९९॥5५. | ४/॥| [098५6 (॥0॥7 3॥, 
5६४९॥ 0 ॥03#॥8. 


(१९-९॥॥९/ 4॥/॥5६, ॥0440/ ५४॥ ७॥5९7४0/06 १//907/९/|, & ८। 
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(.0076, ॥9॥8 7॥6॥7 0॥ ॥॥5 ॥॥6. 


प्रोस्पेरो 


(कैलिबैन) एक शैतान है, एक जन्मजात शैतान, जिसके स्वभाव पर 
परवरिश कभी नहीं टिक सकती। जिसपर मेरा परिश्रम इंसानियत के 
कारण किया गया था। सब, सब चला गया-पूरी तरह चला गया। 
और जैसे-जैसे उम्र के साथ उसका शरीर भद्दा होता जा रहा है, वैसे- 
वैसे उसका दिमाग भी सड़ता जा रहा है। मैं उन सबको इतना 
परेशान करूँगा कि वे चीखने-चिल्लाने पर मजबूर हो जायेंगे। 


( चमकती हयी पोशाकों इत्यादि के साथ एरिअल का पुनः प्रवेश] 
आओ, उनको इस डोरी पर लटका दो। 
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(27"0572/0 ७४४ ,॥/६ /९/॥४६४॥ ॥7४50/०.] 
(प्रोस्पेरो और एरिअल अद्गश्य ह्वी रहते हैं।। 
(0 ८4/84/0 257#4/४0, #077॥॥४८७/0, ॥॥ ७टा[ 


(कैलिबैन, स्टेफेनो, और ट्रिन्क्युलो, प्री तरह्द से भीयी हुयी 
अक्स्था में प्रवेश करते हैं।। 


(5880 


2/॥9५ ४0५७, [7९90 50#|५, [#9 ॥॥6 0॥#0 ॥70।९ ॥॥9५ ॥0 
[68/ 3 00 9॥: ४४९ ॥0५४ 3/€ ॥69॥/ ॥5 ८९॥. 


कैलिबैन 


आपसे विनती है, धीरे चलिए, ताकि एक अँधा छुछूंदर भी कदमताल 
की आवाज न सुन सके। हम अब उसकी कोठरी के करीब हैं। 


557॥8/00 


07596, ५0७/ 9/५, ४४॥८॥ ५४0७ 59% [5 
83 ॥9/77|655 [9/9५, ॥95 0076 ॥॥॥6 72€/67 वव] 
[॥9५४९० ॥॥6 9८९ ५शा॥ ७५. 


स्टेफेनो 


दरिंदे, तुम्हारी परीः० (जिसे तुम कहते हो एक हानि-रहित परी है) 
ने हमारे साथ चाल खेली है। 


206 परी का आशय यहाँ एरिअल से है। प्रकटतः कैलिबैन ने स्टेफेनो और 
ट्रिन्क्युलो को एरिअल के बारे में बता दिया है। 
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वाशा८७॥०0 


0756, | 80 576॥ 3॥ ॥0॥56-[055; ० 
0शांता 7५9 ॥056 ॥ 8/6व ॥वत8॥90707. 


ट्रिन्क्युलो 


दर्रिंदे, मेरे पूरे शरीर से घोड़े के मूत्र की बू आती है, जिससे मेरी 
नाक में बहुत रोष ह्वोता हैः०॥ 


557॥80 


50[5 ॥776. 00 ४0५७ ॥6९9॥/, ॥॥075067? [| 509|0 १9/९€ 
9 05[0।2350॥6 9389/5 ५४0७, ॥00।९ ५0७,-- 


स्टेफेनो 


ऐसा मेरी (नाक) में भी है। क्या तुम सुन रहे हो, दर्रिदे? अगर मैं 
तुमको नापसंद करने लगूं, तो देखो तुम , -- 


वाशाष७॥0 


प0५ ४९८४ 0५ 3 [05 ॥075 6. 


ट्रिन्क्युलो 
(तब) तुम केवल एक हारे हुए दरिंदे होगे। 


(5॥88॥ 


20? भेरी नाक को इस बदबू से बहुत चिढ़ होती है। 
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06000॥79% ॥0/0, 89४९ ॥॥९ [0%9 9४0५७/॥ 5॥. 

36 [98९॥।।, 00 ॥॥6 [0स्‍76 ।॥ 07॥8 [॥6९€ [0 

5॥93॥ ॥0009५४॥॥/6 ॥॥95 ॥5८09॥06: [॥6/९0/6 5[0९3/९ 506॥|४. 
05 05॥#'6 35 ॥॥09॥80 ४९. 


कैलिबैन 


मेरे भले मालिक, मुझपर अपनी कृपा बनाए रखिये। धैर्य रखिये, 
क्योंकि जो इनाम मैं आपके लिए लाऊँगा, (वह) इस बदकिस्मती 
को ढँक देगा। इसलिए धीरे बोलिए। लेकिन यहाँ सब कुछ आधी-रात 
की तरह खामोश है। 


वाशा१८७॥०0 


80५, 7५ 70 ॥056 0५७॥ 00॥|65 ॥ ॥6 [000|,-- 


ट्रिन्क्युलो 
हाँ, पर अपनी बोतलों को तालाब में गंवाना, -- 
श57?॥७।४० 


वाह 5 ॥0 07|५ त58/906 370 065#070५7 ॥ (॥9ॉ, 
0॥56॥, ७४ 3॥ ॥7#[7स्‍6 |055. 


स्टेफेनो 


इसमें न केवल कलंक और शर्मिंदगी है, दर्रिदे, बल्कि एक बहुत बड़ा 
नुकसान भी है। 


वाशा१८७॥०0 
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व्रा5 7॥060 ॥९ [097 09 ४४९६8: ४९ ॥5 5 ४0५ 
[977|655 9/%, ॥0॥56. 


ट्रिन्क्युलो 

यह (बात) मेरे लिए मेरे भीगने से बढ़कर है। फिर भी यह तुम्हारी 
हानि-रहित परी है, दर्रिदे। 

शषह्ार१५४० 


| ७४॥| €0॥ 0एी ४ 0007॥6, [0५8॥ | 06 0'€।/ €8/5५ 
607/॥7५ |8000. 


स्टेफेनो 


मैं अपनी बोतल ले आऊँगा, भले ही अपनी कोशिश में मैं कान के ऊपर 
तक डूब जाऊं। 


(5880 


2/॥66, ॥7५ (78, 26 (५९. 5९९५४ ॥0५ ॥66, 
व॥55॥6 ॥0 ७0 0' [6 ८९॥: ॥0 ॥056, 370 €॥ै८६।. 
00 ॥वा 8000 ॥50ं ४४४० 79५ ॥9/९6 (॥5 59॥0 
प॥॥6 0५७४॥ 00। €९४९॥, 970 |, 4॥५9 (०9॥09॥, 

70/ 3४९ [४ 000-॥0९९€॥. 


कैलिबैन 


कृपया, मेरे राजा, शांत हो जाइये। आप यहाँ देखिये। यह कोठरी का 
मुहाना है। बिलकुल शोर मत कीजिये और प्रवेश करिए। वह अच्छी 
शैतानी कीजिए जिससे यह द्वीप हमेशा के लिए आपका हो जाए, और 
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मैं, आपका कैलिबैन, सदा के लिए आपका तलवे चाटने वाला बन 
जाऊं। 


557॥80 


69४6 ॥6 [0५9 ॥970. | 60 0९६8॥ 70 ॥9४५९ 0।000, (800७8॥5. 
स्टेफेनो 


मुझे अपना हाथ दो। निर्दयतापूर्ण विचारों के बारे में मुझे सोचना शुरू 
कर देना चाहिए। 


वाशाष८७॥०0 


0॥[07॥8 506[/937॥0! 0 0९6! 0 ४४07709 576[009॥0! |00|6 
४४॥०0 3 ४४३/0॥006 ॥6/6€ 5 0 ॥॥66! 


ट्रिन्क्युलो 


ओ राजा स्टेफेनो ! ओ साथी! ओ नेक स्टेफेनो ! देखिये आपके लिए 
यहाँ पर कैसा वस्त्रागार है! 


(58॥॥8/8॥/0 

[60 ॥ 3।006, [09 000[; [5 2७ ॥॥935॥. 

कैलिबैन 

उसे अकेले छोड़ दो, तुम मूर्ख। यह केवल एक कचरा है। 


वाशा४ए७॥0 
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0, ॥0, 770056/7! ४४९ [000५४ ५शाव 060008540 3 ॥|0९५. 
(2७४65 00 4 ७०0५७/7 
0[0॥8 590९[09॥0! 


ट्रिन्क्युलो 

ओ हो, दरिंदे! हम जानते हैं कि उतरन क्या होता है। 
(लबादे को पह्नता है) 

ओ राजा स्टेफेनो ! 

&57/५४० 


?िपां एी ४ 80५00, [700|0; 0५ (॥5 97॥0, ।'॥ 9५6 
पीता 80५0. 


स्टेफेनो 


उस लबादे को उतार दो, ट्रिन्कयुलो। इस हाथ की कसम, वह लबादा 
मैं लूँगा। 


वशाब0७/0 

79 8/9०९€ 509॥ 9५९. 
ट्रिन्क्युलो 

आप इसे ले सकते हैं, '्योर ग्रेस”। 


(5॥8॥/8॥ 
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बा6 ७070095५ 070५9४/7 ॥#500[! ५४० 00 ५0५0 ॥6व॥ 
॥0 806 705 07 5प८॥ |प्‌8898९? |९।'5 3॥006 

४0 00 ॥॥6 ॥॥90॥06॥ ॥5: ॥#6 9४४३/८९, 

+7077 700 ८7/0५४ ॥6|॥॥॥॥ 09॥ 5।0॥#5 ५शं॥ [0#0065, 
(ध४|९€ ५5५ 579॥86 5 र्पा. 


कैलिबैन 


ड्रॉप्सी2०४ इस बेवकूफ को ले डूबे! ऐसी चीजों पर दीवाने होने से 
तुम्हारा क्या आशय है? उन्हें अकेला छोड़ दो और पहले हत्या करो। 
अगर वह जाग गया, तो सिर से पाँव तक वह हमारी खालों को कांटों से 
भर देगा और हमें अजीब चीजों में बदल देगा। 


557॥80 


86 ५0५ 0५९६, 770756/7. ध५0॥९55 ॥॥6, 

5 ॥0 ॥॥95 ॥7५ |९॥|(॥7? ४०७४ 5 [॥6 |९/॥४॥ ७॥0०6॥ 
6 ॥॥6: ॥0५, ]|९॥॥४॥, ५0०५ 9/6 ॥|९९ 0 ॥056 ५४0५7 
॥9/ 3॥0 [70५४6 3 09!0 |९॥।(४॥. 


स्टेफेनो 


तुम चुप रहो, दर्रिदे। डोरी रानी2०, क्‍या यह मेरी जैकेट नहीं है? अब 
जैकेट डोरी के नीचे है। अब जैकेट, सम्भवतः तुम अपने बाल खो दोगे 
और बाल-रहित जैकेट बन जाओगे। 


208 ड्रॉप्सी (07005%)- एक घातक बीमारी जिसमें शरीर में पानी भर जाता 


ै। 
209 पेड़ पर बंधी डोरी जिसपर कपड़ों को कतार में टांगा गया है। 
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वश्ाए८७७० 

00, 00: ४४९ 573| 0५ ॥76 370 |९५४९|, 977 ॥|९€ ५0५७॥ 8।3०€. 
ट्रिन्क्युलो 

करते जाइये, करते जाइये। हम क्रमिक और संतुलित तरीके से चोरी 
करेंगे, अगर 'ध्योर ग्रेस” चाहें। 

शष्व/+4300 


| [9॥/ [९6 00। ॥वा |९५; ॥6॥6'5 3 89/776##6 0//: 
शा 509॥ ॥06 80 ७॥९४४३॥१९७ ५४॥॥९ | 27 (8 0० ॥॥5 
०८0७॥0%. '5769| 0५ ॥76 370 |९४९।| |5 ॥॥ ९)८८९॥९॥॥ 
[2955 0[[2906; [॥6/6'5 30076/ 89/7]6॥77 0/7. 


स्टेफेनो 


मैं उस मजाक के लिए तुम्हें धन्यवाद देता हूँ। यहाँ इसके लिए एक 
वस्त्र लो। जब तक मैं इस देश का राजा हूँ, वाक्पटुता बिना पारितोषिक 
के नहीं रहेगी। 'क्रमिक और संतुलित तरीके से चोरी ' दिमाग का एक 
बहुत अच्छा इस्तेमाल है। यहाँ इसके लिए एक और वस्त्र लो। 


वाशा१८७॥०0 


07596, ०076, [2५ 50806 ॥76 ७[007 ४0५ ॥86/5, 9॥0 
9४४9५ ५शा॥ [#6 6७४. 


ट्रिन्क्युलो 
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दरिंदे, आओ, और अपनी अंगुलियों पर गोंद लगा लो2०, और बाकी 
सब को साथ ले चलो। 


(5880 


| ७/॥ ॥9४९ ॥0॥6 077: ४४९ 5093॥ |056 0७॥ ॥॥6, 
जिते 3॥ 06९ धा7'6॥0 09003065, 07 0 3|065 
४४४0४ स्‍0/2069305 ५ं॥9॥0५95 0५५. 


कैलिबैन 


मैं इनमें से एक भी नहीं लूँगा। हम अपना समय गँवा देंगे। और हम 
सभी गूज (बत्तख) या बुरी तरह से नीचे धंसे मस्तक वाले वानरों में 
बदल दिए जायेंगे। 


557॥8/४0 


0756, |89५-0 ४0५७ ॥865: ॥6|.0 0 029॥ ॥5 
3५४9५ ४४/॥९6/€ ॥7५9 ॥085#९930 0० ४४॥९ 5, 0।7 ।॥|॥७७॥ ५0५ 
0५ 079 (08907: 80 40, ८98/% 4॥5. 


स्टेफेनो 


दर्रिंदे, अपनी अंगुलियों का इस्तेमाल करो। और इसे उठाकर वहाँ ले 
जाने में मदद करो जहाँ मेरी शराब का पीपा है, वर्ना मैं तुम्हें अपने 
राज्य से निकाल दूंगा। काम पर लग जाओ, इसे ले जाओ। 


वाशाष८७॥०0 


20 ट्रिन्क्युलो कह रहा है कि जैसे गोंद (9॥0॥॥76) से चिड़ियों को फंसाया 
जाता है, वैसे ही कपड़ों को फंसा लेना चाहिए। 
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(0 ॥॥5. 
ट्रिन्क्युलो 

और इसे। 
श5&7॥#॥8/0 
0५, 9॥0 [॥5. 
स्टेफेनो 

हाँ, और इसे भी। 


(670ा56 0 ॥7५४7/९/5 ॥९6/व. &7/7९/ (५९/५ 5///77/5, ॥#7 59/९6 
० 4095 ०0#॥09५9/705, 404 ॥976 67९/7 6000४, 7/१"05/7:70 
०74 4/॥6 5९(ह79 [#९0/77 07/ 


(शिकारियों का शोर सुनाई देता है। कुत्तों और शिकारी कुत्तों के रूप 
में, कई आत्माओं का प्रवेश और वे आयपास उन्हें व॒लाशती हैं 
प्रोस्पेरो और एरिअल उन्हें हसले के लिए उत्तेजित करते हैं।। 


?१057?570 


[6५, ४४0 ५७॥॥9॥, ॥6५! 


प्रोस्पेरो 


हे, माउंटेन2०, हे! 


27 आत्मा का नाम 
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#रि5 

5॥४९।/! ॥#6/6 ॥ 8065५, $॥५४९।! 

एरिअल 

सिल्वर”?! वह वहाँ जा रहा है, सिल्वर! 

2२05757२0 

+7७॥५, ॥७॥४! ॥॥6/6, 9/97[, [6/6! 9॥|९! ॥9॥९| 
((4/0॥84/४, 57६7/74/४0, ७08 77॥४८७/०, ९ (४५९॥ 0५67 


60 ८093/86९ ॥॥४9 800॥7#5 [9 ॥॥69४ 8/॥70 ॥0। |0॥5 

५४४४४ 079 ८00५४७5075, 500706॥ ७.0 [॥6॥ 5॥6९५४४5 

४ 38९6 ८०705, 300 ॥0/76 [#0॥-5[000720 ॥93॥/(6€ [007 
वागा [02970 0। ८ 0' ॥0प्रा गा. 


प्रोस्पेरो 
फ्यूरी25, फ्यूरी! वहाँ, टायरंट०4, वहाँ! सुनो! सुनो! 
(कैलिबैन, स्टेफेनो और ट्रिन्क्युलो खींचकर बाहर निकाले जाते हैं 


जाओ, मेरे गौब्लिन्स से कहो कि वे ऐसे हमला करें कि वह लोग 
अपने जोड़ों को सख्त अतिसंकुचन से रगड़ने लगें। उनकी नाड़ियों को 


272 आत्मा का नाम 
23 आत्मा का नाम 
274 आत्मा का नाम 
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बुढ़ापे की ऐंठन से कस दो और चिकोटी काटकर उनपर तेंदुए या 
पहाड़ी-चीते से भी अधिक धब्बे बना दो। 


#रिह 

[49९, [6९५ ॥09॥/! 
एरिअल 

सुनिए, वे चिल्ला रहे हैं! 
2२०0५5757२0 


[९ ॥९॥ 06 ॥ध7606 509७॥0॥५. ७४ ॥॥5 ॥0प7 
[[6€ 2 9 ॥2/0५9 3|| ॥॥6 €॥6॥॥65: 
5॥07|५ 509॥ 3॥ 7५9 |9009/5 ९१70, 370 [॥0५ 
5॥#93 93४९ [॥6 ॥। 2 ॥6९6९0077: 00। 3 ॥/॥९ 
£0॥0५५, 300 ७० ॥6 5€॥/४०८. 


प्रोस्पेरो 


उनका अच्छे से शिकार होने दो। इस घड़ी, मेरे सभी दुश्मन मेरी दया 
पर पड़े हैं। जल्दी ही मेरा काम ख़त्म हो जाएगा और तुम आजादी की 
हवा में सांस लोगे। बस थोड़े समय के लिए मेरी तामील करो और मेरी 
खिदमत करो। 


(६८९५7 


(निकाय! 
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४. ४ 


नाटकांक ५ 


56४५४ |. 8४006 ?१05757१0'5 ८४॥. 
दृश्य १. प्रोस्पेरो की कोठरी के सामने . 


(६770 2/?0572270 | #5 #क्क्षांद /0025, 74 ,4/॥5/[ 


(ग्रोस्पेरो का अपने जादुई लबादे में एरिअल के साथ प्रवेश] 
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?१057?570 


(0७४ 60९5 ॥79 [070]९८ 89०॥6/7 [0 3 ॥९30: 
(५ ८७४॥॥75 ८ /3८॥९ ॥0; ॥7% ५0॥#/स्‍5 0069५; 9॥0 (॥76 
06065 ७0 8॥ ५शा॥॥ ॥5 ८88॥9386. 409४/(५ 4॥6 0०9५? 


प्रोस्पेरो 


अब मेरी योजना चरम पर आ गयी है। मेरे मन्त्र टूटे नहीं हैं। मेरी 
आत्माएँ तामीली कर रही हैं। और समय अपनी गाड़ी पर सही से चल 
रहा है। समय क्‍या है? 


हठरिह् 


0॥ ॥॥6 5)0॥ ॥0फ9॥; 30 ४४॥|८॥ (6, ॥॥५9 ॥0/0, 
४0५७ 530 09७॥ ४४०0॥।९ 50000 ८९४५९. 


एरिअल 


छह बज गए हैं। मेरे आका, आपने कहा था इस समय तक हमारा 
काम ख़त्म हो जाएगा। 


?१057?570 


| ७0 59५ 50, 
४7९0 5 | ॥95९0 ॥॥6 [67[0९57. 59%, ॥79 5[0॥7|, 
[0५४ 9॥65 ॥॥6 (8 3॥0" 5 [00॥09४/2/5? 


प्रोस्पेरो 


जब पहले मैंने तूफ़ान उठाया था तो मैंने ऐसा ही कहा था। बताओ, 
मेरी आत्मा, राजा और उसके अनुयायियों की क्‍या प्रगति है? 
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हरिह 


(077॥760 082९(४॥6॥ 

॥] [॥6 59876 95॥07॥ 35 ४0५ 89५४९ ॥ ८४४8९, 

4प5 35 ४0५ शी [॥8९॥0; 3|॥ [0050॥6/5, 5, 

॥ ॥॥6 ॥॥6-8/0५९ ५४॥|८०॥ ४४९४४॥९।-६९८॥०५ ५४0५७॥ ८९॥|; 
व॥6५ ८०॥४॥० 0५086 ॥॥ ५४0५७/ ॥2।/295९. ॥॥6 [(॥8, 

[5 0700067 300 ४00७5, 30096 3|॥ ॥॥7/66 तंई/उटा20 

शत [॥6 ॥९"79॥06/ ॥70907॥॥78 0४९॥ ॥॥00॥, 

8॥7॥| 0 507709४ 370 0579५; 0५४ //९॥४ 

[गे ४0५ ९॥7' 0, 5॥, "॥€ 80008 00 ॥000 60॥#79/0;' 
[5 763/5 ॥ था] 0५४7 ॥95 06०॥0, ॥|९€ ५४४॥॥6/'5 0॥0|05 
[7077 ९१४९५ 06९१5. ै०७॥ ८/0७॥॥77 50 5/0॥8|५ ४४०0॥65 'शा] 
बाग ४0७ ॥09 0९06॥6 [670 ४0प/7 वॉर ८0705 

४४0७॥0 0९८07706 2॥06।. 


एरिअल 


श्रीमान, सारे कैदी, नींबू के पेड़ों के उपवन, जो आपकी कोठरी की 
(खराब) मौसम में रक्षा करता है, में वैसे ही एकसाथ कैद हैं, जैसे 
आपने उनको छोड़ते समय हमें जिम्मेदारी सौंपी थी। वे तब तक हिल 
नहीं सकते जब तक आप उन्हें रिहा न करें। राजा, उसका भाई और 
आपका भाई, तीनों अन्यमनस्क से एक ही जगह पर उलझे हुए हैं और 
बाकी बचे लोग दुःख और निराशा से लबरेज़ होकर उनके लिए शोक 
मना रहे हैं। लेकिन सबसे ज्यादा वह (दुःखी) है जिसे आपने 'भला 
बूढ़ा सामंत गौन्ज़ालो ' संबोधित किया था। उसकी दाढ़ी से आँसू ऐसे 


292 


आलोक श्रीवास्तव 


गिर रहे हैं, जैसे जाड़े (की बारिश) में सरकंडों की ओरी2० से बूँदें 
गिरती हैं। आपका मन्त्र उनपर इतना प्रबल काम कर रहा है कि यदि 
आप अभी उन्हें देखते, तो आपके मन में दया पैदा हो जाती। 


2२05757२0 

05% ॥॥09 [॥॥॥ 50, 5[0#7स्‍7? 

प्रोस्पेरो 

क्या तुम्हें ऐसा लगता है, आत्मा? 

ह#रि5 

(४॥१॥6€ ४४०0७|0, 5., ४४९/€ | ॥७॥79॥. 

एरिअल 

मेरे मन में तो हो जायेगी, श्रीमान, यदि मैं इंसान होता। 
2२०0५757२0 


/७१0 ॥॥6 5॥9॥. 

[959 00, ५शांटा 27४ 2५ 3॥, 3 70५७0॥0, 3 (€९॥॥8 

(0076 वॉल075, 300 5॥9| ॥0 ॥7%5९, 

(07॥6 0०ए[/॥0॥ |(॥0, [॥9 ।९|5॥# 3॥ 35 59।[0|५, 

235507॥ 35 [॥6५, 06 |[700॥6॥ ॥0४206 (॥8॥# ॥0५9 3#7 
बा0पट्टा भागी [6॥ #8॥0 ४४/0085 | 37 500७४८।९ 40 [॥6 ५५०५, 
९ ५शा। ॥79 ॥00|6/ ॥९950॥ '835 ॥70५ (७५ 


25 सरकंडे के बिलकुल बाहरी किनारे से 
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0 |49/९6 [097: [6 ॥9/6/# 3८४॥0॥ 5 

|] शां0९ ॥॥9॥ ॥ ४९॥४९४॥८९: (॥९५४ 0९॥8 [02९27#९॥ , 
व॥6 506 (४ 09 [2५/|0056 0007 €९)/९॥०७ 

(00 3 ॥0५श] ७।॥॥॥6॥. 50 ॥९।/2356 [॥6॥॥, /॥6|: 

(ध५ ८0०४॥॥75 || 0/29|९, [॥6/ 5९॥565 || ॥2570/6, 
(00 (॥6% 5॥9॥ 06 ॥॥९6756|४८५. 


प्रोस्पेरो 


तो मेरे मन में भी हो जायेगी। जब तुम, जो केवल एक हवा हो, 
उनकी पीड़ा का एहसास महसूस कर सकते हो, तब क्‍या मैं, जो खुद 
उनके जैसा हूँ, जिसकी उनके जैसी ही तीक्ष्ण इन्द्रियाँ हैं, जिसके 
उनके जैसे ही एहसास हैं, तुमसे ज्यादा दयालुता से प्रभावित नहीं 
होऊंगा? हालांकि उनके अत्यधिक गलत कामों से मैं अंतरात्मा तक 
चोटिल हो गया था, फिर भी मैं अपने सद्‌ू-विवेक को अपने क्रोध के 
खिलाफ वरीयता दूंगा। प्रतिशोध की अपेक्षा अच्छाई दिखाना ज्यादा 
निराली बात है। उनके पश्चातापी होने पर, मेरे मकसद का एकमात्र 
झुकाव आगे त्यौरी चढ़ाना नहीं हो सकता है?/6 जाओ उन्हें रिहा कर 
दो, एरिअल। मैं अपने मन्त्रों को तोड़ दूंगा। मैं उनके होश लौटा दूंगा 
और वे पहले जैसे हो जायेंगे। 


5 र६॥ 
|| [९000 (॥0९॥, 5. 


(६60 


276 उनका पश्चाताप ही मेरे लिए काफी है। 
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एरिअल 
मैं उन्हें ले आता हूँ, श्रीमान। 
(निकाय 
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प्रोस्पेरो 
(जमीन पर एक बड़ा योलाकार घेरा बनाते हुए) 


ऐ पहाड़ियों, नदियों, स्थिर झीलों और उपवतनों में रहने वाले 
एल्व्स”7, और तुम, जो रेत पर पैरों से निशान छोड़े बिना 
(ज्वारभाटे के कारण तट से) पीछे हटने वाले नेप्चून का पीछा करते हो 
और उससे (बचते हुए) तेजी से भागते हो जब वह वापस लौटता है; 
तुम नन्‍्ही कठपुतलियों2४४ जो चाँदनी से हरे खट्टे छोटे छलले2/१ बनाती 
हो, जिसको भेड़ें भी नहीं खाती हैं; और तुम (लोग) , जिनका 
मनोरंजन मध्यरात्रि में मशरूम बनाना है, (तुम) जो औपचारिक 
कर्फ्यू2०० को सुनकर ख़ुशी मनाती हो; भले ही तुम कमजोर मान्त्रिक 
हो, तुम्हारी सहायता से मैंने दोपहर के सूरज को मद्धिम कर दिया , 
उसके बाद मैंने बागी हवाओं को बुलाया, और हरे समुद्र और नीली 
मेहराबी छत“० के बीच एक कोलाहलपूर्ण युद्ध शुरू करवा दिया। 
भयंकर गर्जन करने वाली आसमानी बिजली को मैंने उत्तेजित किया, 
और जोव००* की खुद की बिजली से उसके मजबूत शाहबलूत2» में दरार 
बना दी। मैंने मजबूत आधार वाले अंतरीप को हिला दिया, और पर्वत 


27 जादुई बौना 

248 नही परी 

279 स्रशरूम , जिसके नीचे की तरफ छाते का आकार लिए हुए छलला हुआ 
करता है, इन छल्लों के बारे में भ्रान्ति हुआ करती थी कि यह परियों के नाचने 
से बनते थे। 

220 रात्रि नौ बजे की घंटी। ऐसा माना जाता था कि इसकी ध्वनि के बाद रूहें 
धरती पर सूर्योदय तक भटकने के लिए आजाद हो जाया करती थीं। 

22 आसमान 

222 जुपिटर 

22 जुपिटर के लिए शाहबलूत (09९) पवित्र माना जाता है। 


298 


आलोक श्रीवास्तव 


स्कन्ध से चीड़ और देवदारु के पेड़ों को उखाड़ दिया। मेरे आदेश पर बब्रों 
ने खुलकर अपने भीतर सोने वालों को जगा दिया, और मेरे शक्तिशाली 
जादू से उन्हें बाहर आने दिया। लेकिन इस अप्रिय जादू को मैं यहाँ 
छोड़ता हूँ। और जब उनकी चेतना पर मेरा काम करने के लिए, 

जिसके लिए ये दिव्य मन्त्र हैं, मैं किसी अलौकिक संगीत को बजने 
का आदेश दे दूंगा (जैसा मैं अभी करूंगा) , तब मैं अपनी छड़ी तोड़ 
दूंगा और इसे धरती में एक निश्चित फैदम की गहराई में दफना दूंगा 
और अपनी किताब को मैं इतनी ज्यादा गहराई में दफना दूंगा कि 
शायद ही कभी किसी प्लमेट ने इतनी गहराई से आवाज की होगी। 


(गंभीर संगीत] 


(पहले एरिअल का पुनः प्रवेश; फिर यौन्‍्ज़ालो के अनुरक्षण में 
एलॉन्ज़ो का व्यग्र भाव से आना; सेबैस्टियन और एंटोनियो भी इसी 
प्रकार एड़ियन और फ्रैसिस्को के अनुरक्षण में आते हैं! वे सभी प्रोस्पेरो 
द्वारा बनाए यए घेरे में प्रवेश करते हैं और वहाँ सम्मोह्वित बड़े रहते हैं; 
जिसे देखकर प्रोस्पेरो बोलता है| 


तुम्हारे दिमागों की अस्थिर कल्पनाओं , जो इस समय व्यर्थ ही तुम्हारी 
खोपड़ियों में उफन रही हैं, का उपचार करने के लिए एक गम्भीर 
संगीत और एक सर्वश्रेष्ठ उपचारकर्ता हाजिर है। वहाँ खड़े तुम लोग मेरे 
जादू से बंधे हुए हो। पुण्यात्मा गौन्ज़ालो, तुम एक सम्मान-योग्य 
आदमी हो। मेरी आँखें भी तुम्हारी आँखों से गिरती बूँदों के अनुरूप, 
आँसू गिराती हैं। जादू तेजी से खत्म हो रहा है और जैसे सुबह चुपके से 
रात के पीछे आती है, (और) अँधेरे को ओझल कर देती है, वैसे ही 
उनकी जागृत होती चेतना ने उनके सुस्पष्ट विवेक को ढंकने वाली 
अज्ञानता के धुएँ को खदेड़ना शुरू कर दिया है। ओ भले गौन्ज़ालो, मेरे 
सच्चे संरक्षक, और एक निष्ठावान सामंत, जिसका तुम अनुसरण 
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करते हो, उसके साथ अच्छा बर्ताव कर मैं, अपने कथन और कृत्य 
दोनों से ही, तुम्हारे अहसानों को चुका दूंगा। एलॉन्ज़ो तुमने मेरा और 
मेरी बेटी का बहुत क्रूरता से इस्तेमाल किया है। तुम्हारा भाई इस काम 
में सहभागी था। अब तुम इसके लिए*4 तकलीफ में हो, सेबैस्टियन। 


(एंटोनियो से) 


तुम, मेरे सगे भाई, जिसने एक महत्वाकांक्षा की ही सोची, ग्लानि 
और हमारे रिश्ते की प्रकृति को भुला दिया; (तुम) जो, सेबैस्टियन 
के साथ, अन्दर-ही-अन्दर अतिशक्तिशाली पीड़ा में हो; तुमने यहाँ 
अपने राजा को मार ही डाला होता; मैं तुम्हें माफ करता हूँ, हालाँकि 
तुम दुष्ट हो। 

( एक कोने में छुद से) 


उनकी समझ में इजाफा हो रहा है, और आने वाला ज्वारभाटा शीघ्र 
ही उनके तर्क के किनारों2० को भर देगा जो अभी गंदे और कीचड़ से 
भरे हैं। उनमें से कोई भी ऐसा नहीं है जो मुझे अभी देखकर , 
पहचान सके। एरिअल, मेरी कोठरी से मेरे लिए हैट और रेपियर2० ले 
आओ। 


(एरिअल का निकार्स] 


224प्रोस्पेरो और मिरैंडा के साथ क्रूरता बरतने के लिए 
225 अंतर्मन की अच्छाई के किनारे, विवेक के लिए अलंकार 
226 पतली दोधारी तलवार 
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मैं अपना वेष छोड़ दूंगा और खुद को ऐसे प्रस्तुत करूँगा जैसे कभी मैं 
मिलान में (हुआ करता) था। जल्दी करो आत्मा! तुम जल्दी ही 
आजाद हो जाओगे। 


5राह्य 
(57095 ०/4॥९/05 [0 ध[(6/९ //१05/7707 


४४802 (06 0€€ 5७८८5. (॥6/6€ ५५८९ |, 

॥) 3 ०0५४5॥.'5 06॥ | ॥€; 

वबाशा6 | ८0प९८ ५श॥ 0७/5$ 60 ०५. 

(000 ॥06 095 090।(९ | ७0क्‍% 

जहा 576 767॥॥|9. 

(ध९॥॥॥॥५, ॥67॥|५ 509॥ | ॥५४९ ॥0५ 

(॥॥06॥ [॥6 0।0550॥77 [॥97 ॥9785 00 ॥॥6 00५४8. 


एरिअल 

(गाता है और प्रोस्पेरो को पोशाक पहनने में सह्महायता करता है।। 
जहाँ मधुमक्खी चूसती है, वहाँ मैं चूसता हूँ। 

दलदली गेंदे के प्याले में मैं लेटता हूँ। 

जब उल्लू चिल्लाते हैं, तो वहाँ मैं छिप जाता हूँ। 

चमगादड़ की पीठ पर मैं उड़ता हूँ, 

ख़ुशी से, गर्मियों का पीछा करता हूँ। 

ख़ुशी से, ख़ुशी से अब मैं जियूंगा। 
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उस पुष्प के नीचे जो टहनी पर लटका है। 
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प्रोस्पेरो 


अरे, यह तो मेरा प्यारा एरिअल है! मुझे तुम्हारी गैर-मौजूदगी 
खटकेगी। लेकिन फिर भी तुम्हें आजादी मिलेगी- इसलिए, इसलिए, 
इसलिए- राजा के जहाज पर, अपनी अदृश्य अवस्था में जाओ। वहाँ 
तुम नाविकों को डेक के नीचे सोए हुए पाओगे। (जब) मास्टर और 
बोसन जागे हुए हों, (तो) उन्हें यहाँ आने के लिए प्रेरित करो, और 
जल्दी करना, मैं तुमसे विनती करता हूँ। 


हरिह् 
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मैं अपने सामने की हवा पी जाऊंगा और आपकी नब्ज के दो बार स्पंदन 
करने से पहले ही लौट आऊँगा। 


(निकाय! 
65009५372५080 
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गौन्ज़ालो 


सारे कष्ट, परेशानी, आश्चर्य और अचंभे यहाँ रहते हैं। कोई 
अलौकिक शक्ति इस भयावह देश से बाहर निकलने में हमारा 
मार्गदर्शन करे! 
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प्रोस्पेरो 


श्रीमान राजन, मिलान के ड्यूक प्रोस्पेरो को देखिये, जिसके साथ 
अन्याय हुआ। आपसे एक जिन्दा राजकुमार बोल रहा है इस बात का 
आपको और ज्यादा भरोसा हो जाए, (इसलिए) मैं आपके शरीर 


303 


तूफ़ान 


को गले लगाता हूँ। और आपका और आपकी मंडली का मैं हार्दिक 
स्वागत करता हूँ। 
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एलॉन्ज़ो 


आप सचमुच वह हो अथवा नहीं, या मुझे अपमानित करने के लिए 
कोई छोटा-मोटा जादू हो, जिनके» प्रभाव में जैसा कि हाल के दिनों 
में मैं रहा हूँ, मैं नहीं जानता। आपकी नब्ज ऐसे चल रही है जैसे कि 
हाड़-मांस के आदमी की चलती है। और , जब से मैंने आपको देखा है 
मेरे दिमाग की तकलीफ में सुधार आया है, जिससे मुझे लगता है, एक 
पागलपन ने मुझे जकड़ लिया था। अगर यह सचमुच हो रहा है, तो 
इसकी व्याख्या के लिए एक बहुत ही विचित्र कहानी की आवश्यकता 
होगी। आपका ड्यूकडम मैं छोड़ता हूँ और विनती करता हूँ कि आप मुझे 


व्ण्जादू के 
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मेरी गलतियों के लिए माफ कर दें। लेकिन प्रोस्पेरो जिन्दा कैसे है और 
यहाँ है? 
2२057570 
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प्रोस्पेरो 
(यौन्‍न्ज़ालो से) 


पहले, भले मित्र, मुझे तुम्हारे बूढ़े शरीर का आलिंगन करने दो, 
जिसके सम्मान को मापा अथवा सीमित नहीं किया जा सकता है। 


602800 
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गौन्ज़ालो 
यह वास्तविक है या नहीं, मैं यकीन से नहीं कह सकता हूँ। 
2२057570 
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प्रोस्पेरो 


तुम अभी भी इस टापू के कुछ फरेबों को महसूस कर रहे हो जो तुम्हें 
चीजों पर पूरी तरह विश्वास नहीं करने दे रहे हैं। स्वागत है, मेरे सारे 
मित्रों ! 


(एक कोने में सेबैस्टियन और एंटोनियो से। 


लेकिन तुम, मेरे सामंतों के जोड़ों, अगर मैं चाहता तो, यहाँ 'हिज 
हाईनेस” की त्यौरियाँ तुम पर खड़ी हो जाती और तुम दोनों को 
गद्दार साबित कर देता। इस समय , मैं कोई किस्सा नहीं सुनाऊंगा। 


558/89/4॥५ 
[5506] 


॥प॥6 ७९४ 5[0९9/९5 ॥ ॥7. 
सेबैस्टियन 

( एक कोने में छुद से) 

उसके अन्दर से शैतान बोल रहा है। 


?१057?570 
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प्रोस्पेरो 
नहीं। 
(एंटोनियो से) 


क्योंकि तुम, अति धूर्त श्रीमान, जिसे भाई कहने भर से मेरा मुंह 
दूषित हो जाता है, मैं तुम्हारी सबसे घृणित गलती माफ करता हूँ। 
सब की सब गलतियाँ माफ करता हूँ। और तुमसे, अपना ड्यूकडम 
मांगता हूँ, जिसे लौटाना, मैं जानता हूँ, तुम्हारी मजबूरी है। 
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अगर आप प्रोस्पेरो हो, तो अपने बचने का ब्यौरेवार वर्णन हमें दें। 
आपने कैसे हमें यहाँ खोजा, (हम लोग) जो तीन घंटे पहले इस 
तट पर जहाज टूटने के बाद (भटक रहे) हैं, जहाँ मैंने खोया है-इस 
स्मृति का स्पर्शबिंदु कितना चुभने वाला है!-अपने प्यारे बेटे फर्डिनिंड 
को। 


27२057570 
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प्रोस्पेरो 

मुझे इसका अफ़सोस है, श्रीमान। 
50050 
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एलॉन्ज़ो 

यह नुकसान अपूर्णनीय है, और सहनशीलता भी कहती है कि इसका 
इलाज उसके वश में नहीं है। 

2२057?570 
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मुझे निश्चय ही लगता है कि आपने उनसे सहायता नहीं माँगी , 
जिनकी कोमल कृपा से, मुझे इसी तरह के नुकसान में उनकी परम 
सहायता मिली और मैंने संतुष्ट होकर आराम पाया। 
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एलॉन्ज़ो 

आपको भी इसी तरह का नुकसान हुआ? 
2२०0५757२0 
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प्रोस्पेरो 


मेरे लिए उतना ही बड़ा है, जैसा कि हाल ही में आपको हुआ है। और 
इस बड़े नुकसान को सहनीय बनाने के लिए मेरे पास आपकी तुलना में 
बहुत कमजोर साधन हैं, जिन्हें आप खुद को सांत्वना देने के लिए 
बुला सकते हैं, क्‍योंकि मैंने अपनी बेटी को खो दिया है। 
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एलॉन्ज़ो 


बेटी? हे भगवान्‌, अगर वे दोनों नेपल्स में जिन्दा होते-तो वहाँ राजा 
और रानी बन कर रह रहे होते ! जो वह हो सकते थे। काश मैं उस 
कीचड़युक्त बिस्तर में लथपथ होता जहाँ मेरा बेटा पड़ा है। आपने 
अपनी बेटी को कब खोया था? 
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प्रोस्पेरो 


इस बीते तूफ़ान में। मुझे लगता है ये सामंत इस मुलाक़ात पर इतने 
ज्यादा चकित हैं कि उन्होंने अपनी बुद्धि खपा दी है और वे मुश्किल से 
ही सोच सकते हैं कि उनकी आँखें सच दिखा रही हैं, उनकी 
कानाफूसी स्वाभाविक है-लेकिन जिस भी कारण से आप के होश को 
धक्का लगा है, निश्चित तौर पर जान लीजिये कि मैं प्रोस्पेरो हूँ और 
वही ड्यूक हूँ जिसे मिलान से बलपूर्वक बाहर निकाल दिया गया था, 

जो बहुत ही अद्भुत तरीके से इस तट पर (जहाँ आपका जहाज टूटा) 
उतरकर इस (द्वीप) का स्वामी बन गया। इस बारे में, मैं अभी और 
नहीं कहूँगा क्योंकि यह कई दिनों में बताया जाने वाला तृत्तांत है, 
जिसका जिक्र करना नाश्ते पर अथवा इस पहली मुलाक़ात के लिए , 
उपयुक्त नहीं है। स्वागत है, श्रीमान। यह कोठरी मेरा दरबार है। यहाँ 
मेरे कुछ खिदमतगार हैं और कहीं भी कोई प्रजा नहीं है। आपसे प्रार्थना 
है, भीतर देखिये। क्योंकि आपने मुझे मेरा ड्यूकडम लौटा दिया है। मैं 
आपको समान रूप से कोई अच्छी चीज वापस दूंगा; (या) कम-से- 
कम एक आश्चर्य सामने लाऊंगा, जो आपको उतनी ही संतुष्टि देगा 
जितना मेरा ड्यूकडम मुझे देता है। 
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(यहाँ प्रोस्पेरो कोठरी के प्रवेश को खोलता है, और फार्ड्निंढ और 
मिरैंगा को शतरंज खेलते हुए ग्रदार्थित करता है।। 


४॥२४॥४08 
5५४९९ |0॥0, ५0५ [09$ ॥ 9|56. 
मिरैंडा 
(मेरे) प्रिय लॉर्ड, आप मेरे साथ बेईमानी से खेल रहे हैं। 
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फर्डिनिंड 

नहीं, मेरी प्रिय प्रियतमा, मैं ऐसा किसी भी कीमत पर नहीं कर सकता 
हूँ 

॥॥२५७॥७०५७ 
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मिरैंडा 


हाँ, आप चाहे बीस राज्यों के लिए झगड़ लीजिये, लेकिन मैं उसको 
भी उचित तरीके से खेलना कहूँगी2०१ 
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एलॉन्ज़ो 


229 पिरैंडा, फर्डिनैंड को इतना चाहती है कि यदि वह बीस राज्यों के लिए भी 
उससे झगड़े तो भी वह उसे ही सही कहेगी। 


33 
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अगर यह द्वीप द्वारा दिखाया जाने वाला एक दृश्य साबित होता है, तो 
एक प्रिय पुत्र को मैं दो बार खो दूंगा। 
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सेबैस्टियन 
एक बहुत बड़ा चमत्कार है! 
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(07९८/$[ 
फर्डिनिंड 


हालाँकि समुद्र डराते हैं, (लेकिन मेरे लिए) वे दयालु हैं। मैंने उन्हें 
बेवजह बद्दुआ दी। 


( घुटने टेकता है। 
50५50 
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(0 890 6 ८070955 [॥66 300५! 
/056, 300 59५ ॥0५४ [0५0 ८७॥765 ॥6/6. 


एलॉन्ज़ो 
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अब एक खुश पिता के सारे आशीर्वाद तुम्हें इर्दगिर्द घेरे रहें! उठो, और 
बताओ तुम यहाँ कैसे आये। 
४॥२७॥४०/४ 
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मिरैंडा 


ओह, आश्चर्य! यहाँ पर कितने अच्छे लोग मौजूद हैं! मानव जाति 
कितनी खूबसूरत है! ओह, (यह) नयी दुनिया कितनी शानदार है 
जिसमें ऐसे लोग हैं! 


2२05757२0 
"ा5॥6५४ 0 ॥॥6९. 
प्रोस्पेरो 

यह तुम्हारे लिए नया है। 
%050 
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यह लड़की कौन है जिसके साथ तुम (शतरंज) खेल रहे थे? तुम्हारी 
जान-पहचान तीन घंटे से ज्यादा पुरानी नहीं हो सकती है। क्या यह 
देवी है जिसने हमें जुदा किया और फिर एक साथ मिलाया? 
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फर्डिनिंड 

श्रीमान, यह मरणशील इंसान है। लेकिन उस अमर परमात्मा की 
कसम, यह मेरी है। मैंने इसे तब चुना जब मैं अपने पिता से उनकी 
सलाह नहीं मांग सकता था, और सोचता था कि मेरे पिता (जीवित) 
नहीं रहे। वह मिलान के इस प्रसिद्ध ड्यूक की बेटी है, जिनकी ख्याति 
के बारे में मैंने अकसर सुना था, लेकिन पहले कभी देखा नहीं था, 
जिनकी वजह से मुझे दूसरा जीवन मिला है। और इस भद्र महिला (से 
विवाह करने) की वजह से एक दूसरा पिता। 
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एलॉन्ज़ो 

मैं उसकाः० (दूसरा पिता) हूँ। लेकिन, ओह, कितना अजीब लगेगा 
कि मैं अपने बच्चे से क्षमा करने के लिए कहूँगा2» ! 
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प्रोस्पेरो 


यहाँ, श्रीमान, रुक जाइये। हमें अपनी यादों के गुजरे हुए बोझ से खुद 
को बोझिल नहीं करना चाहिए। 


602800 
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230 पिरैंडा का 
23 एलॉन्ज़ो, मिरैंडा से अपने बुरे बर्ताव के लिए माफ़ी मांगने की बात कर 
रहा है। 
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गौन्ज़ालो 


मैं अन्दर-ही-अन्दर रो रहा था वर्ना मैं पहले इस बारे में बोलता। ऐ 
देवताओं, नीचे देखो और इस जोड़े के ऊपर मंगलमय ताज?82 
गिराओ! क्योंकि यह तुम हो जिसने वह रास्ता खींचा है, जो हमें यहाँ 
लेकर आया। 


50050 

| 59५, /७४॥67॥, 60॥793।|0! 
एलॉन्ज़ो 

मैं कहता हूँ, आमीन, गौन्ज़ालो! 
60|3280 
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232 शाब्दिक अर्थ में फर्डिनैंड और मिरैंडा को राज्य का ताज दो; 
आलंकारिक अर्थ में इस जोड़े को खुशियों का ताज दो। 
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गौन्ज़ालो 


क्या मिलान (के ड्यूक) को मिलान से इसलिए निकाला गया था कि 
उनकी संतान नेपल्स की बादशाहत पाए? ओह, साधारण ख़ुशी से 
बढ़कर उत्सव मनाओ, और इस बात को चिरस्थाई स्तंभों पर स्वर्ण से 
लिख दो। एक ही यात्रा में क्लैरेबेल ने टूनस में अपने पति को पाया, 
और फर्डिनैंड, उसके भाई, ने एक पत्नी को पाया जहाँ वह खुद खो 
गया था। प्रोस्पेरो ने एक अभागे टापू पर अपने ड्यूकडम और हम सबने 
खुद को (उस समय) पाया जब हममें से किसी को भी अपनी सुधबुध 
नहीं थी। 
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एलॉन्ज़ो 
( फार्डिनिंड और गिरैंडा से] 


मुझे अपने हाथ दो। दुःख और विपत्ति उस दिल को जकड़े रहे जो तुम्हारे 
लिए खुशियों की कामना न करता हो ! 
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गौन्ज़ालो 
ऐसा ही हो! आमीन ! 


(अचंभित होकर अनुसरण करते मास्टर और बोसन के साथ एरिअल का 


पुनः प्रवेश) 


ओह, देखिये, श्रीमान, देखिये, श्रीमान! यहाँ हमारे और लोग हैं। 
मैंने भविष्यवाणी की थी, कि जब तक इस धरती पर एक भी फांसी 
का तख़्ता है, यह आदमी डूब नहीं सकता233 


233 जौन्ज़ालो, ने नाटकांक १ के दृश्य में बोसन के लिए कहा है “किसी 
दिन उसे फांसी पर चढ़ाया जाएगा, भले ही पानी की हर एक बूँद इससे 
अन्यथा कसम खाए और उसे निगलने के लिए अपना पूरा मुंह खोले।” 
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(बोसन ये) 


अब, ईश्वर निंदक, तुमने जहाज पर ईश्वर की इतनी निंदा की, तट पर 
एक भी अपशब्द नहीं कहोगे? क्‍या जमीन पर तुम्हारे पास कोई जबान 
नहीं है? क्या खबर है? 
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बोसन 


सबसे अच्छी खबर है, कि हमने अपने राजा और उनकी मंडली को 

सुरक्षित पा लिया है; अगली यह है, कि हमारा जहाज-जिसे केवल 

तीन घड़ियों पहले, टूटने के कारण हमने छोड़ दिया था -अब मजबूत 
और तैयार (स्थिति में) है और इतने अच्छे से सुसज्जित है, जैसे 
(वह तब था) जब हमने उसे पहली बार समुद्र में उतारा था। 
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एरिअल 
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(एक कोने में प्रोस्पेरों से! 

श्रीमान, मैं जब से गया था, यह सारा काम मैं ही कर रहा थाः॥। 
2२०0५757२0 
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(/५ ॥0.5५ 5[0॥7[! 

प्रोस्पेरो 

( एक कोने में एरिअल से! 

मेरी चतुर आत्मा! 

8.050 
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एलॉन्ज़ो 


यह प्राकृतिक घटनाएँ नहीं हैं। ये विचित्र से और अधिक विचित्र होती 
जा रही हैं। बोलो, तुम यहाँ कैसे आये थे? 


235 आपको छोड़कर जाने के बाद से, जहाज की मरम्मत का सारा काम मैं ही 
कर रहा था। 
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बोसन 


अगर मैं सोचता हूँ, श्रीमान, कि मैं पूरी तरह से जागा हुआ था, तो 
मैं आपको बताने की कोशिश करता हूँ। हम लोग पूरी तरह नींद में सोये 
हुए थे, और-हम नहीं जानते, कैसे-सभी लोग डेक के नीचे बंद थे, 
जहाँ?5 अभी भी केवल अजीब और कई तरह की दहाड़ने, 
चिल्लाने, गुर्रने, जंजीरों के खनखनाने और कई भिन्न-भिन्न 
आवाजें, जो पूरी तरह से डरावनी थीं, (आ रही थीं उसे सुनकर) 
हम जाग गए। उसके तुरंत बाद, आजाद होने पर वहां2४ हमने अपने 
शाही, अच्छे और बढ़िया जहाज को पूरी तरह से दुरुस्त हालत में 
देखा था। उसे देखकर हमारे मास्टर नाच उठे थे। आपको जानकर ख़ुशी 
होगी, क्षणभर में, जैसे सपने में होता है, हम उन लोगों से २४ 
अलग हो गए और यहाँ हैरान अवस्था में ला दिए गए। 


ह#रि5 

(4494० 00 70%7&90] 
४४३५१ ५४९॥ 6076? 
एरिअल 

(एक कोने में प्रोस्पेरों से! 


क्या यह काम अच्छे से हुआ था? 


235 डेक में 
236 किनारे पर 
237 जहाज के बाकी अन्य लोगों से 
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(4340 [0 4/॥६/7॥ 


8॥9४6।|५, ॥7५ 0॥8270९€. [#0५ 589॥ 26 ॥66. 


प्रोस्पेरो 

(एक कोने में एरिअल से। 

शानदार तरीके से, मेरे कर्मठ सेवक। तुम्हें आजाद कर दिया जाएगा। 
8050 
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एलॉन्ज़ो 


यह एक (ऐसी) भूलभुलैया जितना ही अजीब है जिसमें आदमियों ने 
शायद ही कभी कदम रखा हो और इस मामले में उससे ज्यादा 
(विचित्र) बातें घटित हुयी हैं जितना प्रकृति ने शायद ही कभी की 
हो; किसी पैगम्बर को हमारी जानकारी को ठीक करना चाहिए2३2 


?१057?570 


5॥, 77५9 ॥€९४९८, 
0॥0 65 ५४0५ 0 ५श/ं॥॥ 0९27॥8 07 


238 चटित हुयी विचित्र घटनाओं को स्पष्ट करना चाहिए। 
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प्रोस्पेरो 


श्रीमान, 'माय लॉर्ड” , अपने दिमाग को इस मामले की विचित्रता 
की चिंता से परेशान मत करिए। मुनासिब फुर्सत के समय पर, जो 
जल्दी ही आएगा, मैं अकेले में आपको इन होने वाले हर इत्तफाकों के 
बारे में- जिनकी संभाव्यता पर आपको विश्वास होने लगेगा- समझा 
दूंगा। तब तक के लिए, खुश रहिये और हर चीज के बारे में अच्छा 
सोचिये। 


(एक कोने में एरिअल से। 
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इधर आओ, आत्मा। कैलिबैन और उसके साथियों को रिहा कर दो। 
मन्त्र को उतार दो। 
( एरिअल का निकास] 
'माय लॉर्ड” को कैसा लग रहा है? अभी भी आपकी मंडली के कुछ 
बेजोड़ लोग लापता हैं, जिनके बारे में आपको याद नहीं हैं। 


(१९-९॥॥९/ ॥/१६, 40५79 ॥#7 ८१4/॥॥84/४, 5757/7/4/४0 क्षार् 
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(कैलिबैन, स्टेफेनो और ट्रिन्क्युलो, को उनकी क्षोरी की हुयी 
पोशाक में अन्दर लाते हुए, एरिअल का पुनः प्रवेश/] 
श६57॥4430 
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0 0779॥6. (0/980, 0७॥५-770756/, ८0/988[0! 


स्टेफेनो 


हर आदमी बाकी सब लोगों के साथ जाएगा, और कोई अकेले, खुद 
का जिम्मा नहीं लेगा। क्‍योंकि सब कुछ सिर्फ किस्मत ही है। हिम्मत 
दिखाओ, भले-दर्रिंदे, हिम्मत दिखाओ! 


३27 


तूफ़ान 
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वाशा४८७॥0 


[#656€ 06 ॥५७९ 5[08९05 ७/॥|८॥ | ४४९४॥ ॥ ॥9 ॥690', 
6/6'5 3 8000॥ 58. 


ट्रिन्क्युलो 


अगर मेरे सिर पर लगी आँखें सही देख रही हैं, तो यहाँ यह एक 
अच्छा दृश्य है। 


(5880 


0 5606005, [॥656 06 0॥9४९ 5[0##5 ॥0€€06! 
[409४/ 6 779 ॥956॥ 5! | व उीवं0 
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कैलिबैन 


ओह सेटबॉस , ये सचमुच भली आत्पमाएं हैं। मेरे मालिक कितने अच्छे 
हैं! मुझे डर है कि वह मुझे सजा देंगे। 


55889॥/0 


[9, 9! 
४४ ॥7॥785 3/6 4656, ॥7४ ।000 /80॥0? 
४४॥॥ 7॥00९५ 0७५ '९॥? 


सेबैस्टियन 


हा, हा! ये कौन-से जीव हैं, माय लॉर्ड एंटोनियो? क्या धन उन्हें 
खरीद सकता है? 
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#50॥0 


४९॥५ ॥॥९€; 076 एा ॥6€।ा॥ 
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एंटोनियो 


सम्भवतः; उनमें से एक साधारण मछली है, और बेशक उसका 
विक्रय हो सकता है। 
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प्रोस्पेरो 


इन लोगों के केवल लक्षण देखिये, मेरे सामंतों, फिर कहिये क्‍या ये 
सच्चे हैं। यह भद्दे आकार वाला दुष्ट, इसकी माँ एक जादूगरनी थी, और 
वह इतनी शक्तिशाली थी कि चाँद पर काबू कर सकती थी, ज्वारभाटे 


330 


आलोक श्रीवास्तव 


को चढ़ा और उतार सकती थी और उसकी शक्तिओं के न होते हुए 
भी उसकी2४० शक्तियों को इस्तेमाल कर सकती थी। इन तीनों ने मुझे 
लूटा है; और इस आधे-शैतान०४!-क्योंकि यह एक नाजायज पैदाइश 
है-ने उनके साथ मिलकर मुझे मारने का षड्यंत्र बनाया था। इनमें से दो 
लोगों को आप जानते हो और इनके स्वामी हो। यह अँधेरे का जीव, मैं 
स्वीकारता हूँ मेरा है। 


(5॥8/8॥ 


| 509॥ 06 [2707'७0 6९४॥. 
कैलिबैन 


मुझे तड़पा-तड़पाकर मार डाला जाएगा। 

५0050 

|5 ॥0 ॥॥95 96[0093॥0, ॥79 0॥७॥॥|९€॥ 0५(|€।? 
एलॉन्ज़ो 

क्या यह मेरा शराबी खानसामा, स्टेफेनो तो नहीं है? 
558/89/0 
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239 चाँद की 
260 चाँद की 
28 कैलिबैन 
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सेबैस्टियन 
उसने अभी पी रखी है। उसे शराब कहाँ से मिली थी? 
8.050 


जि0तं ॥709।05 ॥2९(॥8 ॥|0९: ४४/॥९।॥९ 5000७|0 (॥९५४ 
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एलॉन्ज़ो 


और ट्रिन्क्युलो पूरी तरह से पीकर लड़खड़ा रहा है। वे इतनी बढ़िया 
शराब कहाँ से पा सकते हैं कि उनके चेहरों पर इतनी लालिमा आ 
जाए? तुम इस खस्ता हाल दशा में कैसे पहुंचे? 


वाशाषए७॥०0 
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ट्रिन्क्युलो 


मैं ऐसी खस्ता हाल दशा में तब से हूँ, जब मैंने आपको अंतिम बार 
(डूबते हुए) देखा था। मुझे डर है, मैं अपने इन काँटों से कभी बाहर 
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नहीं निकल पाऊंगा। (लेकिन) मैं मक्खियों के मुझ पर अंडे देने से 
नहीं डरूंगा4? 


558/89/ 

४४॥५, ॥09/ ॥09५, 9९[009॥0! 

सेबैस्टियन 

अरे, अब कैसे हो, स्टेफेनो! 

०]॥ - (8 0 

0, 0प५८॥ ॥6 ॥0[; | ॥7 ॥0 56[00970, 0७६ 3 ०/४॥॥[. 
स्टेफेनो 

ओह, मुझे मत छुओ। मैं स्टेफेनो नहीं हूँ-केवल एक ऐंठन से पीड़ित 
व्यक्ति हूँ23। 

2२057570 
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प्रोस्पेरो 


242 सम्भवतः ट्रिन्क्युलो के शरीर में कांटे गड़े हुए हैं, जिन पर मक्खियाँ बैठ 
रही हैं और वे उस पर अपने अंडे दे रही हैं, किन्तु ट्रिन्क्युलो ने खूब शराब पी 
हुयी है इसलिए उसे यह भय नहीं है कि वह सड़ेगा। 

293 ऐंठन की यह पीड़ा बहुत ज्यादा शराब पीने के कारण है या फिर एरिअल 
द्वारा कीचड़ में डाले जाने के कारण, यह बात स्पष्ट नहीं की गयी है। 
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तूफ़ान 
तुम तो द्वीप के राजा बनना चाहते थे, सेवक? 


55६7॥80४0 
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स्टेफेनो 
तो मैं एक पीड़ित राजा होता। 
50050 
व॥55 3 #॥/ 986 ॥॥॥8 35 ९'€। | [00006 0॥. 
(?207/679 [0 ८७॥64/7 
एलॉन्ज़ो 
यह मेरे द्वारा देखी गई सबसे अजीब चीज है। 
( कैलिबैन की ओर इशारा करते हुए।। 
2२0575720 
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प्रोस्पेरो 


वह अपने व्यवहार में भी उतना ही बेढ़ंगा है जितना वह अपने आकार 
में है। जाओ, सेवक, मेरी कोठरी में जाओ। अपने साथ अपने साथियों 
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को ले जाओ। अगर तुम मेरी माफ़ी चाहते हो, तो कोठरी को बहुत 
अच्छी दशा में रखना। 


(5॥8/80 
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कैलिबैन 


जी, मैं ऐसा ही करूँगा। और इसके बाद मैं समझदार बनूँगा और 
आपकी कृपा पाने की कोशिश करूँगा। मैं कितना दोगुना-तिगुना गधा 
था, कि मैंने इस शराबी को भगवान्‌ मान लिया और इस आलसी मूर्ख 
का सम्मान किया! 


?27१05757२0 
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प्रोस्पेरो 

काम पर लग जाओ! जाओ! 
50७50 
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जाओ, और अपने सामान को वापस (वहां) रख दो जहाँ से तुमने उसे 
पाया था। 


558/89॥॥/80 
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सेबैस्टियन 

या यूं कहा जाए कि, उसे चुराया था। 

(६९५४४ ८॥॥॥84॥५, 5757;74/00, ०४४ 7/॥/४८०/ ०] 
(कैलिबैन, स्टेफेनो और ट्रिन्क्युलो का निकास] 
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श्रीमान, मैं भ्योर हाईनेस” और उनके अनुचरों को अपनी तंगहाल 
कोठरी में आमंत्रित करता हूँ, जहाँ आप इस एक रात के लिए, विश्राम 
लेंगे। इसका244 एक भाग मैं ऐसी बातचीत में खर्च करूँगा कि, मुझे 
कोई संदेह नहीं है, यह बहुत जल्दी बीत जायेगी- (मैं आपको 
बताऊंगा) अपनी जिंदगी की कहानी के बारे में और उन ख़ास 
इत्तफाकों के बारे में जो यहाँ इस टापू पर मेरे आने के बाद हुए। और 
सुबह मैं आपको आपके जहाज पर ले जाऊंगा, और फिर (हम) 
नेपल्स जाने के लिए रवाना होंगे। मुझे आशा है कि वहाँ मैं हमारे प्यारे 
बच्चों का विवाह समारोह देख सकूंगा। और वहाँ से मैं अपने मिलान 
लौट जाऊंगा, जहाँ मेरा हर तीसरा विचार खुद की मौत को लेकर 
होगा। 


5.0050 
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एलॉन्ज़ो 


आपकी जिंदगी की दास्तान सुनने की मैं उत्कट इच्छा रखता हूँ, जो 
सुनने में अद्भुत होगी। 


?१057?570 
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244 इस रात का 
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प्रोस्पेरो 


मैं सब बताऊँगा, और (साथ ही मैं) आपको शांत समुद्र, मांगलिक 
हवाओं और इतनी तेज जलयात्रा का वचन देता हूँ, कि आप बहुत 
दूर जा चुके अपने शाही बेड़े तक पहुँच जायेंगे। 


(एक कोने में एरिअल से। 


मेरे बच्चे एरिअल, यही तुम्हारी जिम्मेदारी है। उसके बाद तुम 
आसमान में जाने के लिए आजाद हो, और तुम्हें अलविदा ! 


( बाकियों से! 
आप लोग करीब आ जाइए। 
(६८९५7 


(निकाय] 
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अब मेरे सारे जादू-मंतर हट गए हैं, और जो मेरी खुद की ताकत है 
वह बहुत क्षीण हो गयी है: अब, यह स्पष्ट है कि मुझे यह्माँ आपकी 
कैद में रहना होगा या (आप मुझे) नेपल्स भेज देंगेट”। क्‍योंकि मुझे 
मेरा ड्यूकडम मिल गया है और धोखा देने वालों को मैंने माफ़ कर दिया 
है, मुझे अपने जादू से इस निर्जन द्वीप में न पड़ा रहने दें:४४०, बल्कि 
अपने भले हाथों की सहायता से247 मुझे मेरी बंदिश से रिहा करें। 
आपकी गद साँसों सेट४४, मेरे पाल भर जायेंगे०७१ वर्ना मेरी योजना 
असफल है, जो (आपको) ख़ुशी देने की थी। अब (आपको) 
मन्त्रमुग्ध करने के लिए मुझे आत्माओं की आवश्यकता है, और 
(इसलिए) मेरा अंत निराशाजनक होगाः०, जब तक कि मुझे ऐसी 
दुआओं से राहत नहीं दी जाएगी, जो इतनी प्रभावशाली हों कि खुद 
दया को वश में कर लें और सारी गलतियों से मुक्ति दिलायें। जैसे आप 
अपने अपराधों के लिए क्षमा चाहते हैं, वैसे ही अपने अनुग्रह से मुझे 
आजाद कर दीजिये। 


(६60 
(निकाय!) 


25 अर्थात आप दर्शक यदि चाहेंगे तो मैं नाटक में काम करता रहूँगा अन्यथा 
मुझे नाटक से निकाल दिया जाएगा। 

246 मंच से विदा लेने के लिए दर्शकों से की गयी आलंकारिक अपील। 

247 ताली बजाकर 

255 सराहना के शब्दों से 

2499 नाटक की सफलता के बारे में अच्छे कथन सुनकर विदा लेने में आसानी 
होगी। 

250 अर्थात आपको मन्त्रमुग्ध करने के लिए मेरे पास आत्माएं नहीं हैं और यदि 
आप (दर्शक) मन्त्रमुग्ध नहीं होंगे तो नाटक और नाटक के किरदार का अंत 
निराशाजनक होगा। 
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अं आुं 


तूफ़ाननः (06 ॥6॥[065/) प्रसिद्ध विलियम शेक्सपियर 
(४४॥॥॥३7४ 5॥3।|<९5092४/९८) की री रचना है। इस जज 8 
राजसी परिवार का समुद्री यात्रा के दौरान एक तूफ़ान से सामना होता 
ल फ़ान के थपेड़ों से टकराकर उनके शाही जहाज के टुकड़े हो जाते हैं। 
इस बात से अंजान होकः कोई प्राकृतिक नहीं बल्कि एक 
[दूगर की जादुई शक्तियों का * था, जहाज पर के 

का बेटा फर्डिनैंड अपने पिता और प्रिय 


के बाद थक- 
, नेपल्स के 


$ कम आकर 

. मालिक मान लेता है और से 
. प्रो ः्पर को ह_: जज । 
क्या मिरैंडा और 


